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DA - Monterings- og brugsanvisning

Serg for omhyggeligt at overholde alle anvisningerne i
denne manual. Fabrikanten patager sig intet ansvar for
eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, som
opstar pa grund af manglende overholdelse af anvisningerne i
manualen. Apparatet ma kun anvendes i en husholdning til
tilberedelse af fgdevarer. Anden form for anvendelse er
forbudt (fx til opvarmning af miljget). Fabrikanten patager sig
intet ansvar for utilsigtet brug eller for forkert indstilling af
apparatet.

Kogepladen kan have et anderledes udseende end det
viste i denne vejledning, men anvisningerne til brug,
vedligeholdelse og installation er de samme.

Det er vigtigt at opbevare denne brugsanvisning,
sé du altid lige kan sla op i den. Safremt apparatet
salges, overdrages eller ved flytning ber du sikre dig, at
brugsanvisningen fglger med apparatet.

! Lees disse anvisninger omhyggeligt: Der er vigtige
oplysninger ~ om installation, anvendelse  og
sikkerhedsforholdsregler.

| Foretag ingen endringer af de elektriske installationer i
produktet

! For installationen foretages, skal det tilsikres, at alle
apparatets dele er intakte og uden skader. | modsat fald
skal du kontakte din forhandler og afvente med at
installere apparatet.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet “(*), er
ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller som kan
kabes separat.

& Advarsel

Pas pa! Overhold omhyggeligt de
felgende anvisninger:

-Apparatet skal veere frakoblet
stramforsyningen, fagr der udfares
installationsarbejde.

-Installation og vedligeholdelse skal
udfgres af en autoriseret elektriker i
overensstemmelse med fabrikantens
anvisninger og i henhold til geeldende
lokale sikkerhedsforskrifter. Foretag
ingen reparation eller udskiftning af dele
pa apparatet, hvis dette ikke er anvist i
brugsanvisningen.

-Det er pakraevet, at apparatet tilsluttes
med jordforbindelse.
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-Stramforsyningskablet skal vaere
tilstraekkeligt langt, til at apparatet kan
tilsluttes elnettet, nar det er installeret i
kokkenelementet.

-For at udfere installationen i
overensstemmelse med de geeldende
sikkerhedsforskrifter, skal der anvendes
en flerpolet aforyder, der sikrer
fuldsteendig frakobling fra
stremforsyningen, safremt der opstar en
tilstand af overspaending IIl og iht. il
installationsanvisningerne.

-Der ma ikke bruges stikdaser eller
forleengerledninger.

-Nar installationen er fuldfert, ma ingen af
de elektriske veere tilgeengelige for
brugeren.

- Apparatet og dets tilgeengelige dele
bliver meget varme under brugen. Veer
forsigtig med ikke at komme til at rgre
ved varmelegemerne.

- Dette apparat kan anvendes af bgrn
over 8 ar og af personer med nedsatte
fysiske, falelsesmaessigte eller mentale
evner, ogsa med begraenset erfaring og
kendskab, safremt de er under passende
overvagning, eller safremt de har
modtaget oplysninger om sikker brug af
apparatet og er opmaerksomme pa de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.



- Pas pa, at barn ikke leger med
apparatet. Hold bgrn pa afstand og under
opsyn, da de tilgeengelige dele kan blive
meget varme under brugen.

- For personer, der bruger en hjerte-
pacemaker eller andre aktive remedier,
er det vigtigt at sikre sig, at denne
stimulator er kompatibel med apparatet,
fgr induktionsvarmepladen bruges.

~Under og lige efter brugen skal du
undga at rgre ved apparatets
varmelegemer.

-Undga kontakt med klude eller andre
breendbare materialer, fer alle apparatets
komponenter er tilstraekkeligt afkalede.

~Anbring ikke breendbart materiale pa
apparatet eller i umiddelbar naerhed.

-Overophedede fedtstoffer og olie
kommer nemt i brand. Overvag
tilberedningen af madvarer, der
indeholder meget fedt eller olie.

- Rengering og sma
vedligeholdelsesindgreb, som brugeren
selv ma foretage, ma ikke udfgres af
bgrn, med mindre de er under opsyn af
en ansvarlig voksen.

-Det er pakraevet at installere en
skilleplade i rummet under apparatet
(medfalger ikke).

-Hvis overfladen heelder til en side, skal
du straks slukke det for at undga elektrisk
sted.

-+ Apparatet er ikke beregnet til at blive
sat i gang ved hjeelp af et eksternt tidsur
eller af et fiernbetjeningssystem.

-Tilberedning af madvarer med olie eller
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fedtstoffer kan veere farligt og forarsage
anteendelse, hvis det ikke foregar under
opsyn.

- Tilberedningen af maden skal
overvages. Nar tilberedningen er ved at
veere feerdig, skal den overvages
konstant.

- Forsgg ALDRIG at slukke flammer med
vand. Sluk apparatet og kveel flammerne
med fx et lag eller et brandtaeppe.
Brandfare: Anbring ingen genstande pa
kogepladens overflade.

-Brug ikke damprenser til rengaring.

-Anbring ikke metalgenstande som fx
knive, gafler, skeer eller lag pa
kogepladens overflade, da de vil blive
meget varme.

- For apparatet tilsluttes
stremforsyningen: Kontrollér pa
datapladen (der befinder sig nederst pa
apparatet) at speending og effekt svarer
til stramforsyningens, og at
tilslutningstikket er af passende type. |
tvivistilfeelde ber du forhare dig hos en
autoriseret elektriker.

Vigtigt:

- Efter brugen skal kogepladen slukkes
pa den dertil indrettede kontakt, du ma
ikke blot stole pa indikatoren for
gryderne.

- Undga at vaesker koger over ved at
sanke varmen, nar du skal koge eller
opvarme vaesker.

- Lad ikke varmelegemerne veere teendte,
hvis der star tomme gryder eller pander
pa dem, eller hvis der ikke star nogen.



- Sluk den pageeldende varmezone, nar
tilberedningen er afsluttet.

- Brug aldrig aluminiumsfolie til
tilberedningen, og anbring aldrig
produkter i aluminiumsemballage direkte
pa pladen. Aluminiumsfolie smelter og vil
i sa fald beskadige apparatet permanent.

- Opvarm aldrig en dase eller en blikdase
med madvarer uden at have abnet den
farst: Den vil kunne eksplodere!

Denne advarsel geelder for alle de andre
typer kogeplader.

- Brug af en hgjere effekt, som fx
Booster-funktionen, er ikke egnet til
opvarmning af visse vaesker som fx
stegeolie. Den alt for hgje varme kan
veere farlig. | disse tilfeelde tilrades det at
anvende en lavere effekt.

- Beholderne skal anbringes direkte og
centreret pa kogepladen. Der ma under
ingen omsteendigheder anbringes andre
genstande mellem gryden og
kogepladen.

- | tilfeelde af meget hgje temperaturer
seenker apparatet automatisk
effektniveauet pa den pageeldende
kogezone.

15

Dette apparat er markeret i overensstemmelse med EU-
direktivet 2002/96/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved at tilsikre, at produktet bortskaffes pa
korrekt made, hjeelper brugeren med at forhindre de mulige
negative konsekvenser for miljg og helbred.

Dette symbol mmmm pa produktet eller pa den medfglgende
dokumentation angiver, at produktet ikke ma bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal
indleveres il et dertil beretning opsamlingspunkt med henblik
pé genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Serg for at
bortskaffe produktet i henhold til de lokale forskrifter for
affaldsbehandling. For yderligere oplysninger om behandling,
indsamling og genbrug af dette produkt kan du kontakte dine
lokale myndigheder, der tager sig af husholdningsafffald, eller
den forretning, hvor du har kebt produktet.

Dette apparat er beregnet til kontakt med fedevarer og
overholder (EU)-direktivet 1935/2004. Det er designet,
fremstillet og markedsfort i overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne i “Lavspaendingsdirektivet” 2006/95/EU
(der erstatter direktivet 73/23/EF med efterfelgende
endringer), samt beskyttelsesforskrifterne i “EMC-direktivet”
2004/108/EU.



Anvendelse

Tilberedningssystemet pa induktionsplader baserer sig pa det
fysiske  feenomen  kaldet magnetisk  induktion.Den
grundleeggende egenskab i systemet bestar i, at energien
overfares direkte fra varmegeneratoren til gryden.

Fordele:

Ved sammenligning med elektriske kogeplader, er din
induktionsplade:

- Mere sikker: lavere temperaturer pa glasoverfladen.

- Hurtigere: lavere opvarmningstid af fadevarer.

- Mere preecis: pladen reagerer gjeblikkeligt pa din styring

- Mere effektiv: 90 % af energiforbruget omdannes til varme.
Sa snart gryden fiernes fra  pladen, afbrydes
varmetransmissionen gjeblikkeligt, s& du undgar ungdvendig
varmeudvikling.

Kogegrej til tilberedningen

Brug kun gryder, der er market med symbolet for

Vigtigt:

For at undga permanente skader pa pladens overflade ma du
aldrig bruge:

- beholdere, hvor bunden ikke er fuldstendigt flad.

- metalbeholdere med emaljeret bund.

- beholdere med ru bund, for at undga at ridse pladens
overflade.

- Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens
kontrolpanel.

Kogegrej, du allerede har

Tilberedning med induktionsvarme anvender magnetisme til at
frembringe varme. Kogegrejet skal derfor indeholde jern. Du
kan selv kontrollere, om grydens materiale er magnetisk ved
hjeelp af en almindelig magnet. Kogegrejet er ikke egnet, hvis
det ikke er magnetisk.

Anbefalet diameter pa kogegrejets bund

VIGTIGT: Hvis gryderne ikke er af korrekt storrelse,
tendes kogezonerne ikke.

Du kan finde den pakreevede diameter for gryden for hver
enkelt kogezone i afsnittet med tegninger i denne
brugsanvisning.

Energibesparelse

For at opna de bedste resultater tilrades det at:

- anvende kogegrej med en bundsterrelse, der svarer til
kogezonens starrelse.

- udelukkende anvende kogegrej med flad bund.

- leegge laget pa gryden under tilberedningen, hvis det er
muligt.

- tilberede grentsager, kartofler osv. med en lille maengde
vand for at formindske tilberedningstiden.

- Hvis du bruger en trykkoger, formindskes energiforbruget og
tilberedningstiden yderligere.

- Anbring gryden midt p& den pageeldende kogezone pa
pladen.
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Installation
Bade den elektriske og mekaniske del af installationen
skal udferes af autoriserede teknikere.

Induktionspladen er fremstillet med henblik pa anbringelse pa
en arbejdsflade (tykkelse 3-6 cm)

Minimumsafstanden mellem kogepladen og veegge skal vaere
mindst 5 cm i front og mindst 10 cm pé siderne.

& Elektrisk tilslutning

Fig. 2

- Apparatet skal frakobles strgmforsyningen

-Installationen skal udferes af en autoriseret tekniker med
kendskab til de gaeldende forskrifter for installation og
sikkerhed.

-Fabrikanen frasiger sig ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller ting forarsaget af manglende overholdelse
af anvisningerne i dette afsnit.

-Strgmforsyningskablet skal veere tilstreekkeligt langt til, at
kogepladen kan fiernes fra arbejdsfladen.

-Kontrollér, at den angivne spaending pa datapladen nederst
pa apparatet svarer til speendingen i boligen, hvor den skal
installeres.

-Anvend ikke forlzengerledninger.

- Jordforbindelse er pakreevet ved lov.

- Jordforbindelseskablet skal vaere 2 cm leengere i forhold til
de andre kabler.

- Safremt der ikke medfelger et stremforsyningskabel med
apparatet, skal der anvendes et kabel med et ledertveersnit pa
min. 2,5 mm2 for effektydelse pa op til 7200 Watt, mens det
for hajere effektydelser skal veere 4 mm2.

- Kablet ma pa intet punkt have en temperatur pa 50°C over
rumtemperaturen.

- Apparatet er beregnet til permanent tilslutning til elnettet, og
tilslutningen til elnettet skal derfor ske med en flerpolet
afbryder iht. forskrifterne, der sikrer en fuldstaendig frakobling
fra strgmforsyningen i en tilstand under kategorien
overspeending Ill, og denne skal veere nemt tilgaengelig, nar
installationen er fuldfert.

Pas pa! Fer stramforsyningen tilsluttes igen for at kontrollere,
at apparatet fungerer pa korrekt made, skal det altid
kontrolleres, om stremforsyningskablet er monteret korrekt.
Pas pa! Udskiftning af kredslgbsforbindelseskablet ma kun
udfares af den autoriserede servicetekniker.



Montering
Fer installationen igangsattes:

Nar produktet er pakket ud, skal det kontrolleres, at der ikke er
opstaet skader under transporten. Hvis dette er tilfseldet skal
du kontakte forhandleren eller vores Kundeservice, far
installationen igangsaettes.

Kontrollér, om det kabte produkt har en passende starrelse fil
det valgte installationssted.

Kontrollér emballagen for at tilsikre, at der (pga. transporten)
ikke befinder sig tilbehgrsmaterialer (som fx poser med
skruer, garantibevis osv.). Tag det i sa fald ud og opbevar
det.

Kontrollér, om der findes en egnet stikkontakt i neerheden af
installationsstedet.

Forberedelse af kekkenelementet:

Da produktets underste del ikke ma veere tilgeengelig efter
installationen, skal der altid installeres en adskillelsespladen
(mhp. beskyttelse) under kogepladen (medfalger ikke
sammen med produktet), s&fremt underdelen er tilgeengelig
efter installationen.

Safremt der installeres en ovn nedenunder, skal der ikke
indsaettes en adskillelsesplade.

Hvis der skal installeres en ovn under induktionspladen,
tilrades det at denne har en afkalingsventilator.

Brug ikke induktionspladen, nar ovnens PYROLYTISKE
rengering er igang.

Undga at installere kogepladen oven pa en opvaskemaskine
eller vaskemaskine, da de elektroniske kredslab ikke ma
komme i kontakt med damp og fugtighed for at undga
beskadigelse.

Afstanden mellem apparatets nederste del og
adskillelsespladen (eller ethvert apparat installeret under
induktionspladen) skal overholde de angivne dimensioner.
For at produktet kan fungere filfredsstillende ma du ikke
blokere minimumsafstanden mellem arbejdsfladen og
kakkenelementets overflade.

Der skal veere nogle abninger i kekkenelementet for at tillade
en passende ventilering og kold luftcirkulation i henhold til de
angivne dimensioner.

Udfer farst de nadvendige udskaeringer i kekkenelementet,
far kogepladen anbringes, og veer omhyggelig med at fierne
spaner og savsmuld.

Fig. 1a/1b

PAS PAl Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse anvisninger, kan
der opsta risiko for elektriske problemer.

17

Funktion
Kontrolpanel

Kogepladen er udstyret med et intelligent og sofistikeret
tradlest kommunikationssystem, der ogsé kan bruges
sammen med nogle saerlige emhaetter fra Elica, som kan
tilsluttes. Afhaengigt af kogepladens brug og hvilke fedevarer
der tilberedes, opfanger og bearbejder disse emheetter
oplysninger fra selve kogepladen, hvorefter de aktiveres
automatisk, for at udelukke ethvert energispild. Beseg
hjemmesiden www.elica.com for at se udvalget af
compatible emhztter, der kan tilsluttes sammen med din
kogeplade.

Bemark: For at vaelge styringsfunktion skal du blot bergre
(trykke pa) de symboler, der repreesenterer de enkelte
kommandoer.

Primare funktioner

1.

2.
3.
4

o

© o N

Funktionen ON/OFF kogeplade

Funktionen “Chef Cook”

Funktionen “Lock” (hvis den trykkes samtidig med 2)
Aktivering af timer (hvis den trykkes samtidig med 5)
| Forggelse af timer-tid

Aktivering af timer (hvis den trykkes samtidig med 4)
| Formindskelse af timer-tid

Timer-display

Niveauveelger (effekt) til forudindstillet funktion
Kogezonernes display

Linje til valg af kogezone og niveauregulering (effekt)
ved tilberedning.



Det skal du vide, for du starter:

Alle kogepladens funktioner er fremstillet med henblik pa at
overholde de strengeste sikkerhedsforskrifter.

Derfor:

* Visse funktioner aktiveres ikke og deaktiveres
automatisk, safremt der ikke er nogen gryde pa
kogezonen, eller hvis den er placeret forkert.

+ | andre tilfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktioner
kraever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget (fx:
“Taend for kogepladen” uden “Valg kogezone” og
“Tilberedningstemperatur”, eller “Funktionen Lock” eller
“Timer”).

Pas pa! Huvis fx tilberedningen har staet pa i l&engere
tid, sker slukningen af kogezonen maske ikke gjeblikkeligt, da
den er under nedkeling; pa kogezonernes display vises
symbolet “H for at angive denne nedkglingsfase.

Vent p, at displayet slukkes, far du naermer dig kogezonen.

Kogezonens display
i displayet for den pageeldende kogezone angives:

Kogezone teendt

Tilberedningsniveau (Effekt)

Kogezone under nedkgling

Problemer med afleesning af
gryde

Bridge-funktion aktiveret

Funktionen Effektniveau
(forudindstillet) aktiveret

Funktionen “Lock” aktiveret

W IR a[re

Taend for kogepladen:

Tryk pa (berer let) Funktionen ON/OFF kogeplade (1),
indikatorlyset teendes for at angive, at kogepladen er klar til
brug.

Tryk endnu en gang for at slukke for kogepladen

Bemaerk: Denne funktion har forrang for alle andre.

Velg kogezone:

Berar let (tryk) pa Linje for valg (9) for den gnskede
kogezone.

Bemark: Kogezonen valges automatisk, hvis du
anbringer gryden pa den.
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Tilberedningsniveau (Effekt):

Bergr og for fingeren langs med Linje for valg (9):

mod hgjre for at forgge effektniveauet;

mod venstre for at formindske effektniveauet.
Effektniveau Booster "~ (tidsbegraenset):
For at aktivere Effektniveauets Booster skal du fare
fingeren hen over Linje for valg (9) mod hgjre (eller trykke
pa bogstavet “P” for den pageeldende zone).
“Booster’-funktionen har en varighed pa 10 minutter,
hvorefter temperaturen saenkes til det forrige niveau.
Bemaerk: Timer holder “Booster’-funktionen forudindstillet,
ogsa selv om gryden fiernes: kogezonen deaktiveres og
genaktiveres i “Booster’-tilstand i de tilbageveerende
minutter, sa snart gryden seettes pa zonen igen.

Bridge-funktion

Giver dig mulighed for at bruge to kogezoner samtidigt; der er
mulighed for at bruge funktionen til to kogezoner ved siden af
hinanden.

(Se afsnittet med tegninger i denne brugsanvisning)

Sadan aktiveres Bridge-funktionen:

+ Velg samtidigt de to kogezoner, som du gnsker at
bruge:

- pa displayet (8) for kogezonen til hgjre vises symbolet 3
- pa displayet (8) for den venstre kogezone vises (og dette
kan indstilles) Effektniveauet for tilberedningen.

Bemark: Hvis du vil deaktivere Bridge-funktionen, skal du
blot indstille temperaturen for kogezonen pa “«

Timer (4 -5)
Timeren aktiveres ved at trykke pa symbolet “+* (4) og
symbolet “-" (5) samtidigt;
sa snart timeren har fuldfert nedteellingen, udsendes et
akustisk signal (i 2 minutter eller afbrydes ved at trykke en
vilkérlig tast pa kontrolpanelet), nar displayet (6) der viser
symbolet 7 “ blinker.
Justering af Timer-funktionen
+ Veelg kogezone.
* Tryk pa symbolet “+* (4) og symbolet “-" (5) samtidigt for
at g ind i justeringsfunktionen.
+ Indstil tilberedningstiden pa timeren:
brug henholdsvis symbolet “+* (4) og symbolet “-” (5) for
at forage eller formindske tidspunktet for automatisk
slukning.
Om gnsket kan du gentage denne fremgangsmade for de
andre kogezoner.
Bemark: Hver kogezone kan have sin egen timer-
indstilling; i displayet (6) vises nedteellingen for den zone,
der har den mindste tid;



Sadan slukkes timeren:
« indstil timertiden til "3
+ sluk for kogepladen (1)
Bemaerk: Funktionen er fortsat aktiv, hvis ikke du i
mellemtiden trykker pa andre
taster.
Bemark: Pa displayet _fgr den kogezone, der anvender
timer, vises symbolet ﬁ;
“Lock”-funktion
Lock-funktionen har til formal at forhindre, at kogepladen
teendes utilsigtet.
Aktivering:
* Fjern eventuelle gryder fra kogepladen
+ Tryk og hold samtidigt pa “Lock”-funktionen (3) og
Funktionen “Chef Cook” (2), et dobbelt akustisk signal
angiver, at funktionen er aktiveret og der vises et K pa
displayet (8).
Gentag samme fremgangsmade for at deaktivere

Niveauvaelger (effekt) til forudindstillet funktion

+ Vaelg kogezone (9) som du vil bruge.
* Tryk en eller flere gange pa Niveauvelger (effekt) for
forudindstillet funktion (7) for at veelge det niveau, der er
bedst egnet blandt de tilgeengelige:

%\\ veling® | (5. )
N NL

i’“ %‘ Waming' | (35, ]
NN NL

%\ %\\‘ %\ Simmer* iy

* Se tabellen “Niveauveelger (effekt) for forudindstillet
funktion” sidst i dette afsnit.

+ Tryk endnu en gang for at slukke funktionen.
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Funktionen “Chef Cook”

Med denne funktion tildeles der et effektnivau til kogezonerne
i henhold til deres position, som det ogsa sker i mange
professionelle kakkener med henblik pa at nemme
arbejdsgangen.

Mod venstre findes kogezonen med det laveste effektniveau,
og videre mod hgjre findes kogezonen med det hgjeste
effektniveau.

Warming

[ 080
)

Niveau 3

Niveau 6

Niveau 9

Sadan aktiveres funktionen

« Tryk pa veelgertasten Funktionen “Chef Cook” (2) for at
aktivere funktionen.

Gentag samme fremgangsmade for at deaktivere



Effekttabel

Effektniveau

Tilberedningstype

Anvendelse af niveauet
(Angivelsen supplerer dine egne erfaringer og
tilberedningsvaner)

Maks. effekt

Boost

Hurtig opvarmning

Ideel il at bringe fedevarens temperatur hurtigt op,
til kogepunktet hvis det er vand, eller hurtig
opvarmning af fedtstoffer til tilberedningen

Stege - koge

Ideel til at brune ked, igangseette en tilberedning,
friturestege frysevarer, hurtig opvarmning

Hej effekt

Brune - stege — koge - grille

Ideel il at stege, vedligeholde kogning, tilberede og
grille (i kort tid, 5-10 minutter).

6-7

Brune - tilberede - stuvning — stege - grille

Ideel il at stege, vedligeholde let kogning, tilberede
og grille (i mellemlang tid, 10-20 minutter),
foropvarmning af tilbehar

Mellemhgj effekt

4-5

Tilberede — stuvning — stege - grille

Ideel il stuvning, vedligeholde kogning pa lavt
niveau, tilberede (i leengere tid). Indkogning af
pasta, risotto, sauce o.l.

34
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Tilberede — svag kogning - indkogning

Ideel til tilberedning af leengere varighed (ris,
saucer, grydestege, fisk), nar tilberedningen
foregar i veeske (fx vand, vin, suppe, meelk),
indkogning af pasta

Ideel il leengerevarende tilberedning (meengde
mindre end en liter: ris, saucer, grydestege, fisk),
nar tilberedningen foregar i veeske (fx vand, vin,
suppe, meelk)

Lav effekt

Smelte — opta — holde varme - indkogning

Ideel til at smelte smar, forsigtig smeltning af
chokolade, optening af sma fedevarer

Ideel til at holde madvarer varme i sma portioner
lige efter tilberedningen eller holde serveringsklare
retter varme samt til indkogning af risotto

OFF

Effekt nul

Afseetningsflade

Kogepladen er i stand-by eller slukket (mulighed
for restvarme efter tilberedning, som signaleres
med H-L-0)
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Effektniveau (forudindstillet)

Beskrivelse

-'_:‘ Melting

Indstiller et effektniveau, der passer til langsom smeltning af delikate
produkter uden at pavirke smagen (chokolade,
SM@r osv.).

b ] Warming

Indstiller et effektniveau, der passer til forsigtigt at opretholde retternes
temperatur, uden at de kommer i kog.

Indstiller et effektniveau, der passer til at smakoge retter i leengere tid.
Velegnet til at tilberede tomatsauce, ragout, supper, minestrone, opretholde
et kontrolleret kogeniveau (ideel til tilberedning i vandbad). Man undgar
ubehagelig overkogning af maden og at maden braender pa, som ellers ofte
kan ske med denne slags tilberedning.

Brug denne funktion, nar retten allerede har veeret pa kogepunktet.
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Tilberedningstabel

Fodevaretype Retter eller Effektniveau og tilberedningens faser
yp tilberedningstype Forste fase Effekt | Anden fase Effekt
Kogning af pasta og
Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 7-8
kogepunktet
Kogning af pasta og
Pasta. ris Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 7-8
’ kogepunktet
Kogning af pasta og
Kogt ris Opvarmning af vandet Booster-9 opretholdelse af 5-6
kogepunktet
Risotto Sautering og opvarmning af ris 7-8 Kogning 4-5
Kogte Opvarmning af vandet Booster-9 Kogning 6-7
Stegte Opvarmning af olien 9 Stegning 8-9
Friturestegte Opvarmning af tilbehgret 7-8 Tilberedning 6-7
Grontsager Stuvede Opvarmning af tilbehgret 7-8 Tilberedning 34
. . Tilberedning il
Dybtstegte Opvarmning af tilbehgret 7-8 gyldne 7-8
Bruning af kedet i olie . .
Steg (hvis med smr, niveau 6) 7-8 Tilberedning 34
Grillet Foropvarmning af panden 7-8 Gnllnlnsgi dp; begge 7-8
Kodvarer Bruning i olie
Grydesteg (hvis med smer, niveau 6) 7-8 Tilberedning 4-5
. Bruning i olie ) .
Stuvning (hvis med smer, niveau 6) 7-8 Tilberedning 34
Grillet Foropvarmning af panden 7-8 Tilberedning 7-8
] . Bruning i olie ) .
Fisk Stuvning (hvis med smr, niveau 6) 7-8 Tilberedning 34
Stegt i olie Opvarmning af olie eller fedtstof 89 Stegning 7-8
. Opvarmning af panden med smer ) . :
Spejlede eller fedstof 6 Tilberedning 6-7
g Omelet Opvarmning af panden med smer 6 Tilberedning 56
eller fedtstof
Blgdkogt/hardkogt Opvarmning af vandet Booster-9 Tilberedning 5-6
Pandekage Opvarmning af panden med smer 6 Tilberedning 6-7
Tomat Bruning med plle (hvis med smer, 6.7 Tilberedning 34
niveau 6)
Saucer Ragout Bruning med .°|'e (hvis med smar, 6-7 Tilberedning 34
niveau 6)
Besciamel T|Iberedn|ng af grundingredienter 56 Bringes ql let 34
(smeltning af smer og mel) opkogning
Kagecreme Bringer meelken i kog 45 Ved“""?er let 4-5
kogning
Desserter, Budding Bringer meslken i kog 45 Vedholderlet 23
cremer kogning
Ris i maelk Opvarmer maelk 5-6 Vedholder let 2-3
kogning
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Vedligeholdelse

Pas pa! For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er
slukkede, og at restvarmeindikatoren ikke kan ses mere.

Renggring
Kogepladen skal renggres efter hver anvendelse.

Vigtigt:

Brug ikke ridsende svampe eller skrabere. Ved brug af
sadanne midler, vil glasset med tiden blive gdelagt.

Brug ikke skrappe kemiske rengaringsmidler, som fx spray il
ovnrens eller pletfiernere.

Efter hver brug skal du lade kogepladen kele af og herefter
renggre den for at fierne fastbreendte rester eller pletter fra
madrester.

Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold skader
kogepladen og skal straks fiernes.

Salt, sukker og sand vil kunne ridse glasoverfladen.

Brug en blad klud, kekkenrulle eller produkter, der er specifikt
beregnet til rengering af induktionsplader (felg fabrikantens
anvisninger).

DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!
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Fejlfinding

temperaturer

interne temperatur er for hgj

FEJLKODE BESKRIVELSE MULIGE ARSAGER UDBEDRING AF FEJL
ERO03 - Kogepladen slukker
efter 10 sekunder og Permanent tryk pa kontrolpanelet Vand eIIerﬂkakkenredskaber Renger kontrolpanelet
udsender et permanent ligger pa kontrolpanelet
akustisk signal

Spaendingen fra elnettet forarsager Elnettets sekundeere Frakobl kogepladen fra

ER40 en overophednin spaending er for lav stremforsyningen og

P 9 P 9 kontroller forbindelsen
Kommunikationen med elnettet er Strgmforsyningskablet er Frakobl kogepladen fra

ER47 defekt (kontrolpanelet deaktiveres | ikke tilsluttet rigtigt, eller det strgmforsyningen og

— kogezonerne reagerer ikke) er defekt kontroller forbindelsen
Kogepladens tilslutning er ikke af Frakobl kogepladen fra

i . g Der kan afleeses en anden :
U400 den rigtige spaending (fejlagtig . . . strgmforsyningen og
. . ; speending end tilslutningens .

tilslutning/overspaending) kontroller forbindelsen

Vent til kogepladen er
ER21 - E/2 Kontrolpanelet slukker ved for hgje De elektroniske deles kolet af, far den bruges

igen

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, EI5, EI6,E/8,E/9
E/IA

Kontakt teknisk service og meddel fejlkoden

Serviceafdeling

Fer du kontakter serviceafdelingen.

1. Forsgg, om det er muligt for dig selv at lase problemet
baseret pa oplysningerne under “Fejlfinding”.
2. Sluk apparatet og tend det igen for at se, om fejlen er

rettet.

Hvis problemet efter de ovenfor anfert eftersyn vedvarer,
skal du kontakte din narmeste serviceafdeling.
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FI - Asennus-ja kayttoohjeet

Noudata kayttoohjeita huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamatta jattdmisesté aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu

ainoastaan elintarvikkeiden kypsentdmiseen kotitaloudessa.

Mika tahansa muu kaytté on kielletty (esimerkiksi huoneen

lammittdminen). Valmistaja ei vastaa véarasta tai ohjeiden

vastaisesta kéytosta aiheutuvista vahingoista.

Keittotaso voi olla ulkondéltaan erilainen kuin

kayttoohjeen kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus

ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.
On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaé tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

I A4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin

I Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka
on ostettava erikseen.

& Varoituksia

Huomio! Noudata huolellisesti seuraavia
ohjeita:

-Laite tulee kytked irti sahkoverkosta
ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista.

-Asennuksen tai huollon saa suorittaa
vain ammattitaitoinen asentaja
valmistajan ohjeiden ja voimassa olevien
paikallisten turvallisuusmaaraysten
mukaisesti. Ala korjaa tai vaihda mitaan
laitteen osaa, ellei kayttdohjeessa
nimenomaan neuvota tekemaan niin.
-Laitteen maadoitus on lakisaateinen.
-Virtajohdon on oltava riittavan pitka, jotta

kalusteeseen asennetun laitteen voi
kytkea sahkoverkkoon.
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- Asennus on voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukainen vain,
jos jarjestelmassa on maaraysten
mukainen moninapainen verkkokytkin,
jolla varmistetaan etté laite on taysin
irrallaan sahkoverkosta ylijannite Il
tilanteessa, asennusmaaraysten
mukaisesti.

-Ala kéyta soviteosia tai jatkojohtoja.

-Kun asennus on tehty, sahkdosat eivat
saa enaa olla kayttajan ulottuvilla.

- Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kayton aikana. On
varottava koskettamasta
lammityselementteja.

- Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole

tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat
kayttaa tata laitetta, jos kéyttéa valvotaan
tai jos heille on annettu

laitteen turvallista kayttoa koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset
vaarat. Lapset eivat saa leikkia

laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa
laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

- On varottava, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella; Lapset on paras
pitaa turvallisen valimatkan paassa, silla
laitteen kosketettavissa olevat osat voivat
tulla hyvin kuumiksi kayton aikana.



- Sydamen tahdistimien tai muiden
samankaltaisten laitteiden kayttajien on
tarkistettava keittoalueen ja tahdistimen

toimintojen yhteensopivuus ennen
induktio-keittoalueen kayttoonottoa.

- A3 koske laitteen Iampdvastuksiin
kayton aikana tai sen jalkeen.

- Valta kosketusta pyyhkeiden tai muiden

tulenarkojen materiaalien kanssa, kunnes
kaikki laitteen osat ovat jaahtyneet.

- Al4 laita laitteen paalle tai sen
laheisyyteen tulenarkoja materiaaleja.

-Ylikuumentunut rasva tai 6ljy syttyy
helposti palamaan. Valvo kypsymista, jos
ruoka sisaltaa paljon rasvaa tai oljya.

- Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

- Laitteen alle on ehdottomasti
asennettava valilevy, joka ei kuulu
toimitukseen.

- Jos pinta on murtunut, kytke laite pois
toiminnasta sahkoiskuvaaran
valttamiseksi.

- Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen kanssa.

- Rasvassa tai dljyssa kypsentaminen
ilman valvontaa voi olla vaarallista ja se
voi aiheuttaa tulipalovaaran.

- Al j&ta keittotasoa toimimaan ilman
valvontaa. Nopeaa kypsennysta on
valvottava koko ajan.
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- ALA KOSKAAN yrita sammuttaa
tulipaloa vedella. Kytke sen sijaan laite
irti sdhkoverkosta ja peita liekit
esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. Tulipalovaara:ala
sailyta esineita keittotason pinnalla.

- Ala kayta hdyrypesuria.

- A4 laita keittotasolle metalliesineita
kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja
kansia, koska ne voivat kuumentua.

- Ennen koneen liittamista
sahkoverkkoon: tarkista tuotekilvesta

(joka sijaitsee laitteen alaosassa),

etta sahkoverkon jannite ja teho
soveltuvat laitteeseen seka varmista
litantapistorasian soveltuvuus.
Epaselvissa tapauksissa ota yhteytta
patevaan sahkoasentajaan.

Tarkeaa:
- Kytke keittotaso pois paalta kayton
jalkeen sen omasta kytkimesta. Ala luota

puuttuvista kattiloista kertoviin
merkkivaloihin.

- Valta nesteiden ylikiehumista, kun
keitat tai lammitat nesteita, alenna
lampada.

- Valta nesteiden ylikiehumista, kun
keitat tai lammitat nesteita, alenna
lampoa.

- Kun olet lopettanut keittotason kayton,
sammuta lammonvastus sen omasta
kytkimesta.



- Ala kayta kypsentamiseen
alumiinifoliota, alaka koskaan laske
alumiinifolioon pakattuja tuotteita suoraan
keittotasolle. Alumiinin sulaminen
aiheuttaisi sille korjaamattoman
vahingon.

- A3 koskaan lammita ruokaa sisaltavaa
suljettua peltitolkkia tai sailykepurkkia: se
voi rajahtaa!

Tama varoitus koskee kaikkia
keittotasomalleja.

- Korkea tehon kayttd kuten Booster —
toiminto ei sovellu joidenkin nesteiden
kuumentamiseen kuten karistyksessa
kaytettavaan oljyyn. Liiallinen kuumuus
voi olla vaarallista. Naissa tapauksissa
on suositeltavaa kayttaa pienempaa
tehoa.

- Keittoastiat tulee asettaa keittotasolle ja
niiden on oltava tason keskella. Al3
missaan tapauksessa aseta muita
esineita kattilan ja keittotason valiin.

- Korkeissa lampdtiloissa laite vahentaa
automaattisesti keittoalueiden tehoa.
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Laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 2002/96/EC mukaisesti.
Kayttaja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ymparistlle
haitallisten seurausten ehkdisemiseen hévittdessééan laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteessa tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa

nakyvé merkki mmmmm osoittaa, ettei kyseinen laite kuulu
talousjatteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava

sahko- ja elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen kierratystéa
varten. Havita laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa
koskevia ~ sd&doksid. Halutessasi lisatietoja laitteen
kerayksestd, kasittelystd ja kierratyksestd ota yhteys
paikkakuntasi jatehuoltoon, talousjatteiden kerayspisteeseen
tai liikkeeseen josta laite on hankittu.

Tamé laite, joka on tarkoitettu olemaan kosketuksessa
elintarvikkeiden kanssa, on asetuksen (EY) 1935/2004
mukainen, ja se on suunniteltu, valmistettu ja tuotu
markkinoille "Pienjannitedirektiivin’ 2006/95/EY (joka korvaa
direktiivin -~ 73/23/ETY  ja  my6hemmadt  muutokset)
turvallisuusvaatimusten sekd EMC direktiivin 2004/108/EY
suojausvaatimusten mukaisesti.



Kaytto
Induktioperiaate ~ perustuu  fyysiseen  magneettivuon
tiheysilmiédn. P&aasiallisesti tdm& iimid  mahdollistaa

l&mmittdvan energian suoran siirtymisen generaattorista
keittoastiaan.

Edut:

Sahkaliesiin verrattuna induktiotaso on:

- Turvallisempi: lasipinnalla Iampétila on alhaisempi.

- Nopeampi: ruokien lammitysajat ovat lyhyemmét.

- Tarkempi: taso reagoi valittdmasti valintoihin

- Tehokkaampi: 90% saadusta energiasta muuttuu
lammoksi. Lisaksi kun kattila on poistettu tasolta, lammon
siirto keskeytyy valittdmasti estéen turhan lamménhukan.

Keittoastiat

Kayta vain kattiloita, joissa on

Tarkeaa:

Keittotason vahingoittumisen valttamiseksi &la kayta:

- keittoastioita, joiden pohja on epatasainen.

- metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu.

- keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, néin
keittotason pinta ei naarmuunnu.

- &la koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttopaneelin paalle.

Entisten kattiloiden tarkistaminen

Induktioperiaate kayttaa hyvaksi magnetismia Iammén
tuottamiseen. Siksi keittoastioiden valmistusmateriaalien

tulee siséltdd rautaa. Pienelld magneetilla voit helposti
tarkistaa onko keittoastiasi magnetoituva. Kattilat eivat ole
sopivia, ellei magneetti havaitse niita.

Keittoastian pohjan suositeltavat lapimitat
TARKEAA: Keittoalueet eivit kytkeydy toimintaan, jos
kattilat eivat ole oikean kokoisia

Tarkista keittoalueeseen sopivan kattilan l&pimitat tdman
kayttoohjeen kuvista.

Energiansaasto

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

- Kayttaa kattiloita ja pannuja, joiden pohjan lapimitta on sama
kuin keittoalueen lapimitta.

- Kayttaa vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

- Peitt&a kattila kannella kypsennyksen ajaksi, jos mahdollista.
- Keittaa kasvikset, perunat yms. pienessé vesimaarassa
keittoajan lyhentamiseksi.

- Kayttaa painekattilaa, se alentaa energian kulutusta ja
lyhentad kypsennysaikaa

- Asettaa keittoastia tasoon merkityn keittoalueen keskelle.
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Asennus
Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkild.

Keittotaso on valmistettu sijoitettavaksi tydtasoon (paksuus 3-
6cm)

Keittotason ja seindn valinen vahimméisetaisyys on 5 cm
edestd ja 10cm sivulta.

& Sahkaliitanta

Kuva. 2

- Kytke laite irti sdhkdverkosta

- Laitteen asennuksen saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen sahkdasentaja, joka tuntee

voimassa olevat asennusta ja turvallisuutta koskevat
maaraykset.

- Valmistaja ei vastaa minkaanlaisista ihmisille, eldimille tai
omaisuudelle aiheutuneista vahingoista, jos vahinko on
syntynyt ndiden méaraysten noudattamisen laiminlydnnin
vuoksi.

- Virtajohdon on oltava riittdvan pitka, jotta keittotaso voidaan
poistaa tyétasolta.

- Varmista, etta laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty
jénnite vastaa asuntosi jannitettd.

- Ald kayta jatkojohtoja.

- Laitteen maadoitus on lakisaéteinen

- Maadoitusjohdon on oltava 2cm muita johtoja pidempi.

- Mikali kodinkoneen mukana ei ole toimitettu kaapelia, kayta
kaapelia, jonka poikkileikkaus on vahintaan 2.5 mm2

tehoille 7200 Watt,; tdman ylittaville tehoille vahintéan 4
mm2).

- Kaapelin lampdtila ei saa ylittdd missdén kohdassa 50°C
ympaériston lampétilaa.

- Laite on tarkoitettu liitettdvéksi kiintedsti sahkbverkkoon,

ja se on sen vuoksi yhdistettévé kiintedan verkkoon
maéardysten mukaisella moninapaisella verkkokytkimelld, jolla
varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti sdhkdverkosta,
jos ylijannite kategoria on ll, ja etta siihen paasee helposti
késiksi asennuksen jalkeen.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét laitteen sahkéverkkoon

ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.



Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Kun laite on purettu pakkauksesta tarkista, etté se ei ole
vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mikali havaitset
ongelmia, ota yhteys jalleenmyyj&én tai huoltopalveluun
ennen asennuksen aloittamista.

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Tarkista, ettd pakkauksen siséan ei ole (kuljetuksesta
johtuen) jaényt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja
sailyta tarvittaessa.

+  Tarkista myds, ettd asennusalueen I&hettyvilla on
pistorasia.

Kalusteen valmistelu asennusta varten:

- Koska tuotteen alaosa ei saa olla kosketettavissa
asennuksen jalkeen, keittotason alle on aina asennettava

valilevy (suojalevy), jos alaosa on kosketettavissa
asennuksen jalkeen

- Jos keittotason alle asennetaan uuni, valilevyé ei tarvita.

- On suositeltavaa, ettd uunissa on tuuletin jos se
asennetaan induktiokeittoalueen alle.

- Ala kayt induktiokeittoaluetta, jos PYROLYYTTINEN
puhdistustoiminto on kaynnissa.

- Valta keittotason asentamista astianpesukoneen tai
pyykinpesukoneen ylapuolelle, jotta virtapiirit eivét joudu
kosketukseen hdyryn tai kosteuden kanssa, mika voisi

vahingoittaa niita.

- Keittotason alapinnan ja valilevyn (tai minka tahansa
keittotason alapuolelle asennetun laitteen) vélisen
etdisyyden tulee olla kuvassa nakyvien mittojen
mukainen.

- Tuotteen moitteettoman toiminnan takaamiseksi
keittotason ja kalusteen ylareunan valista pienta aukkoa ei
saa tukkia.

- Riittdvan tuuletuksen ja iimankierron takaamiseksi
keittiokalusteessa taytyy olla sopivia iimanvaihtoaukkoja.

- Leikkaa kalusteeseen aukot ennen keittotason
sijoittamista siihen ja poista huolellisesti kaikki lastut ja
sahanpurut.

Kuva. 1al1b

HUOMIO! Jos ruuveja ja kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu
ohjeiden mukaisesti, on olemassa sahkdiskun vaara.
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Kayttoohjeet
Kéyttopaneeli

Keittotaso on varustettu alykkaalla ja pitkalle kehittyneelld
langattomalla yhteydelld, joka pystyy kommunikoimaan
joidenkin Elica malliston yhdistavien tuulettimien kanssa.
Riippuen keittotason kaytdsta ja siité mit4 ruokaa
valmistetaan, ndma tuulettimet kehittdvéat keittotasosta
saamaansa tietoa ja aktivoituvat automaattisesti ja
optimoidusti eliminoiden kaiken mahdollisen vajaakayton.
Internet - sivuilta www.elica.com voit tarkistaa, mitka
tuuletinmallit voidaan yhdistda ostamaasi keittotasoon.

Huomio: Keittoalueen valintaan riittaa sitd vastaavan
kuvakkeen hipaisu (painaminen).

Ensisijaiset toiminnot
1. Keittotason ON/OFF toiminto
2. “Chef Cook” toiminto
3. Lukitustoiminto (jos painetaan yhta aikaa
nappaimen 2 kanssa)
4. Ajastimen aktivointi (jos painetaan yhta aikaa
nappéaimen 5 kanssa) / Ajastusajan lisays
5. Ajastimen aktivointi (jos painetaan yhta aikaa
nappaimen 4 kanssa).) / Ajastusajan lyhentdminen
Ajastimen naytto
Saadetyn toimintatason (tehon) valitsin
Keittoalueiden néyttd
Keittoalueen valintakytkin ja toimintatason (tehon)
s&ato.
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Hyvé tietda ennen kdyton aloittamista:

Kaikki keittotason toiminnot on suunniteltu tarkimpien
turvallisuusmaaraysten mukaisesti.

Tasta johtuen:

* Tietyt toiminnot eivét kaynnisty, tai ne menevat
automaattisesti pois paalta, jos liedella ei ole kattiloita tai
jos kattilat eivat ole oikealla paikalla.

+ Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevét
automaattisesti pois paéltd muutama sekunti sen jélkeen kun
valittu toiminto olisi sa&dettava uudestaan (esimerkiksi:
"Keittotason kytkeminen toimintaan” jos ei ole tehty
"Keittoalueen valintaa” ja valittu "Kayttolampétilaa” tai
"Lukitustoimintoa” tai "Ajastusta”).

Huomio! Pitkaaikaisen kayton jalkeen (esimerkiksi)
keittoalueen merkkivalo ei sammu heti, koska alue ei ole viela
jaahtynyt; keittoalueiden naytolla nakyy merkki s, joka
iimoittaa tastéa vaiheesta.

Odota, ettd merkkivalo sammuu ennen kuin kosket
keittoalueeseen.

Keittoalueen naytto
keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:

Keittoalue toiminnassa

o

Toimintataso (Teho)

Keittoalue jadhtyy

Keittoastiaa ei ole

Bridge toiminto aktiivinen

(s&adettyjen) toimintatasojen
toiminto aktiivinen

Lukitustoiminto “aktiivinen”

| C L4 C oo

Keittotason kytkeminen toimintaan:

Paina (hipaise) Keittotason ON/OFF toimintoa (1),
merkkivalo syttyy merkiksi siita, etta keittotaso on
toimintavalmis.

Paina uudestaan, jos haluat kytkea keittotason pois péalta.
Huomio: Téma toiminto on ensisijainen.

Keittoalueen valinta:

Hipaise (paina) halutun keittoalueen valitsinta (9).
Huomio: kun keittoastia asetetaan liedelle, keittoalue
valikoituu automaattisesti

Toimintataso (Teho):
Tehotason kohottamiseksi siirré sormea Valintakytkimella (9)
vasemmalta oikealle; tehon pienentémiseksi siirra sormea
oikealta vasemmalle.
Booster taso (Teho) P (ajastettu):
Booster taso (Teho) aktivoidaan siirtdmélla sormea oikealle
Valintakytkimella (9) (tai painamalla “P” kirjaimen
kohdalta)
“Boosterin” kesto on 10, minka jalkeen lampdtila laskee
aiemmalle tasolle.
Huomio: ajastimen oletusarvona on “Booster”, vaikka
keittoastia otetaan pois: keittoalue kytkeytyy pois
toiminnasta ja alkaa toimia uudestaan "Booster” toiminnolla
jaljella olevat minuutit heti kun keittoastia laitetaan takaisin.

Bridge toiminto

Mahdollistaa kahden keittoalueen yhtaaikaisen kayton;
voidaan kayttaa yhta aikaa kahta vierekkaista keittoaluetta
(katso kayttdohjeen kuva)

Bridge toiminnon aktivointi:

+ Valitse haluamasi keittoalueet yhta aikaa:

- ﬁikeanpuoleisen keittoalueen naytolle (8) ilmestyy merkki
- vasemmanpuoleisen keittoalueen (8) naytolla nakyy (ja sita
voidaan saataa) Toimintataso (Teho).

Huomio: Bridge toiminnon kytkemiseen pois toiminnasta
riittad kun keittoalueen lampétila lasketaan tasolle “

Ajastin (4-5)

Ajastin aktivoidaan painamalla yhta aikaa merkkia “+* (4) ja
merkkia “-” (5);

heti kun ajastin on lopettanut laskemisen, kuuluu &&nimerkki
(2 minuutin ajan, tai se loppuu painamalla mita tahansa tason
nappaintd), ja ndytossa (6) vilkkuu merkki “.J0".

Ajastimen saato

* Valitse keittoalue.

+ S&ato aloitetaan painamalla yhté aikaa merkkia

“+* (4) ja merkkia “-" (5);

+ Saada Ajastuksen kesto:
kéyta merkkeja “+* (4) ja “-” (5), sen mukaan haluatko
lisata tai vahentad ajastusaikaa

Jos haluat, toista toiminto muilla keittoalueilla.

Huomio: Jokainen keittoalue voidaan ajastaa eri tavalla;

naytolle (6) tulee nakyviin lyhyemman keittoajan ajastus;



Ajastuksen sammuttaminen:

+ s43d4 ajastuksen arvo kohtaan "{J"

+ sammuta keittotaso (1)

Huomio: toiminto pysyy aktiivisena, jos muita nappaimia ei
paineta silla valin.

Hiomio: Ajastettavan keittoalueen naytdlla nakyy merkki

Lukitustoiminto
Lukitus-toiminto est&é keittotason kytkeytymisen paalle
vahingossa.

Lukituksen aktivointi:

* poista liedelle mahdollisesti unohtuneet keittoastiat

+ paina yhtajaksoisesti ja samaan aikaan nappaimia
Lukitustoiminto (3) ja “Chef Cook” toiminto (2),
kahdesti toistuva aanimerkki ilmoittaa, etté toiminto on
aktiivinen ja naytdille iimestyy merkki L (8).

Toista toiminto kun haluat kytked lukituksen pois
toiminnasta.

Saadetty toimintataso (teho)

« Valitse haluttu keittoalue (9)
+ Paina kerran tai useammin Saédetyn toimintatason
(tehon) valitsinta (7) ja valitse kaytettavissé oleva sopiva
taso:

Melting* -i.

Warming* ifi ]

S S O
%\ %\' %\ simmer | (22|

* Katso taman kappaleen lopussa oleva taulukko “Saadetty
toimintataso (teho)”

+ Paina uudestaan toiminnon kytkemiseksi pois toiminnasta.
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“Chef Cook” toiminto

Tama toiminto takaa keittoalueille tehotason niiden sijainnin
mukaan, kuten monissa ammattikeittidissa kayttémukavuuden
lisd&miseksi;

vasemmalla nékyy alimman toimintatason (tehon) keittoalue ja
oikealla korkeimman toimintatason (tehon) alue.

[ [)
)

Lammitys

Taso 3

Taso 6

. Taso 9

Toiminnon aktivointi

+ Paina valitsinta “Chef Cook” toiminto (2) toiminnon
kéynnistamiseksi

Toista toiminto kun haluat sammuttaa toiminnon




Tehotaulukko

Tason kaytto
Tehotaso Keittotapa (viitteellinen-kokemus ja ruoanlaittotottumus
vaikuttavat kéyttoon)
Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura
Boost Nopea kuumentaminen del cibo fino a veloce ebollizione in caso di acqua o
riscaldare velocemente liquidi di cottura
Maksimiteho
Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen
89 Paistaminen- keittdminen aloittamiseen, pakasteiden paistamiseen, nopeaan
keittamiseen
7.8 Ruskistaminen - kuullottaminen — Ihanteellinen ruskistamiseen, kiehunnan yliapitoon,
keittaminen - grillaaminen kypsentémiseen ja grillaamiseen (lyhyen aikaa, 5-
10 minuuttia)
Korkea teho N - Ihanteellinen kuullottamiseen, kevyen kiehunnan
Ruskistaminen — kypsentédminen— . P o . N
. . yllapitoon, kypsentamiseen ja grillaamiseen (jonkin
6-7 hauduttaminen — kuullottaminen — . A .
. ) aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden
grillaaminen 8
kuumentamiseen
45 Kypsentdminen — hauduttaminen— Ihanteellinen hauduttamiseen, varovaiseen
kuullottaminen — grillaaminen keittdmiseen, kypsentamiseen (pitké&n aikaa).
Kastikkeen sekoitamiseen pastaan
Ihanteellinen pitk&a kypsennysta varten (riisi,
34 kastikkeet, paistit, kala) liemesséa (esimerkiksi vesi,
Keskitason teho viini, lihaliemi, maito), kastikkeen sekoittamiseen
Kypsentaminen - kiehauttaminen — pastaan
saostaminen — sekottaminen
Ihanteellinen pitk&a kypsennysta varten (maara
23 alle litran: riisi, kastikkeet, paistit, kala) liemessa
(esimerkiksi vesi, viini, lihaliemi, maito)
Ihanteellinen voin pehmentémiseen, suklaan
1-2 hellavaraiseen sulattamiseen, pienten pakasteiden
sulattamiseen
. Pehmentaminen — sulattaminen —
Alhainen teho TR )
l&mpimanapito - kuohkeuttaminen . ) . )
Ihanteellinen pienten, vasta valmistettujen
1 ruokamaarien lampimana pitamiseen,
tarjoiluastioiden pitdmiseen [&mpiminé ja risottojen
sekoittamiseen
Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu
OFF Nollateho Alustaso (mahdollinen jalkildmpd, jonka iimaisee H-LO)
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Kayttoteho (saéddetty)

Kuvaus

-'_:. Melting

Loytaa sopivan tehotason arkojen tuotteiden sulattamista varten
vaarantamatta niiden makua ja tuoksua (suklaa, voi jne).

Loytaa sopivan tehotason ruokien pitdmisen sopivan lampimané, ilman etta

1 ] Warming ruoka alkaa kiehua.
Loytaa sopivan tehotason ruokien pitkaaikaiseen keittdmiseen. Sopii
tomaatti- tai jauhelihakastikkeen ja keittojen
keittamiseen. Sailytta valvotun tehotason (ihanteellinen

L) Simmer vesihaudekypsennysta varten). Estaa ruoan ylikuohumisen tai

palamisen pohjaan, mit4 usein sattuu tllaisia ruokia valmistettaessa.
Kayta toimintoa kun ruoka on alkanut kiehua.
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Kypsennystaulukko

. . Ruoka tai Tehotaso ja kypsennysjakso
Elintarvikeluokica kypsennystyyppi Ensimmdinen vaihe | Teho | Toinenvaihe | Teho
Pastan keittaminen ja
Tuore pasta Veden l@mmittdminen Booster-9 kiehumisen 7-8
jatkaminen
Pastan keittaminen ja
Pasta. riisi Tuore pasta Veden l@mmittdminen Booster-9 kiehumisen 7-8
’ jatkaminen
Pastan keittdminen ja
Keitetty riisi Veden lammittdminen Booster-9 kiehumisen 56
jatkaminen
Risotto Kuullottaminen ja paahtaminen 7-8 Kypsentdminen 4-5
Keitetyt Veden lammittAminen Booster-9 Keittdminen 6-7
Paistetut Oliyn kuumentaminen 9 Paistaminen 89
Vlhanqekset, Nolpeastl Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentaminen 6-7
kasvikset paistetut
Haudutetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentdminen 34
Ruskistetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Ruskistaminen 7-8
Paisti Lihan rusl_qstammen Olyssa 7-8 Kypsentdminen 34
(voissa teho 6)
Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Par|I0|nt|ur;1"c;]Iemmln 7-8
Liha Ruskistaminen 6ljyssé -
Ruskistettu . Iy 7-8 Kypsentdminen 45
(voissa teho 6)
Pata/muhennos RUSK'St.a minen olyssa 7-8 Kypsentaminen 34
(voissa teho 6)
Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Kypsentdminen 7-8
Kala Pata/muhennos Ruskls@mlnen Gljyssa 7.8 Kypsentaminen Kypsentaminen
(voissa teho 6)
Paistettu Oljyn tai rasvan kuumentaminen 89 Paistaminen 7-8
Voin tai rasvan kuumentaminen
Paistetut pannussa 6 Kypsentdminen 6-7
Voin tai rasvan kuumentaminen
Munakkaat pannussa 6 Kypsentdminen 56
Kananmunat
Pehmeaksi
Ikovaksi Veden lammittdminen Booster-9 Kypsentaminen 56
keitetetyt
Ohukaiset Voin kuumentaminen pannussa 6 Kypsentdminen 6-7
Tomaatt Ruskistaminen og/ssa (voissa teho 6.7 Kypsentéminen 34
astikkeet Jauhelihakastike Ruskistaminen og/ssa (voissa teho 6-7 Kypsentdminen 34
Valkokastke | K@stikepohjan valmistaminen {voin 56 Kiehautiaminen 34
sulattaminen ja_jauhojen liséys)
Vaniljakastike Maidon kiehauttaminen 45 Kevye;lwlé_(;‘ro unnan 4-5
Jalkiruoat, Vanukkaat Maidon kiehauttaminen 45 Kevyen kiehumnan | 5 5
kiisselit yllapito
Riisipuuro Maidon kuumentaminen 56 Kevyen k Ighunnan 2-3
yllapito
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Huolto

Huomio! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
aloitusta, etté keittoalueet on sammutettu ja ettd Iammon-
ilmaisin ei ole nakyvissa.

Puhdistus
Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.

Tarkeda:

Ala kayta hankaavia sienia, terasvillaa. Niiden kéyttd saattaa
ajan myGta vaurioittaa lasia.

Ald kayta voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

Jadhdyta keittotaso aina kayton jélkeen ja poista siltd kaikki
tahrat ja ruokajaamat.

Sokeri ja runsaasti sokeria siséltdvat ruoat vahingoittavat
keittotasoa ja ne on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kéytad pehmeaa liinaa, imukykyista keittiopaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita)

ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!
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Vianetsinta

sekunnin kuluttua kuuluu
jatkuva @animerkki

vetta tai keittiovalineita

VIRHEKOODI KUVAUS MAHg?#'T"SET KORJAUSTOIMENPIDE
ERO3 - keittotaso kytkeytyy
pois toiminnasta ja 10 Kytkimet ovat jatkuvasti painettuina KayttGpaneelila on Puhdista kayttépaneeli

Verkkojannite aiheuttaa

ER40 ; .
ylikuumenemisen

Verkon toisiojannite on
liian matala

Kytke keittotaso irti
séhkoverkosta ja tarkista
yhteys

Yhteys sahkdverkkoon on viallinen
ER47 (kayttdpaneeli sammuu -

Virtajohtoa ei ole
asennettu oikein tai se

Kytke keittotaso irti
séhkoverkosta ja tarkista

keittoalueet eivat enda kuumene) on viallinen yhteys
Keittotason liitdnnén jannite ei ole Havaitaan Kytke keittotaso irti
U400 oikea (virheellinen liitdnta/ylijannite) liitdntajannitteesta séhkoverkosta ja tarkista
poikkeava jannite yhteys

Kayttépaneeli sammuu liian korkean

ER21-E/2 . )
lampdtilan vuoksi

Sisaisten elektronisten
osien lampatila on liian
korkea

Odota, etta keittotaso
jaéhtyy ennen kuin kaytat
sitd uudelleen

ER20,ER22,ER31,ER36

E/IA

E/4, E/I5, EI6,E/8,E/9 Ota yhteys huoltopalveluun ja ilmoita virhekoodi

Huoltopalvelu

Ennen kuin otat yhteytt4 Huoltoon

1.Kokeile voitko korjata vian itse kohdan “Vianetsint&”
ohjeiden mukaan.

2.Sammuta keittotaso ja kytke se uudelleen p&alle ndhdaksesi
onko vika poistunut.

Jos ongelma ei poistu edelld mainittujen tarkistusten
jalkeen, ota yhteytta valtuutettuun tekniseen tukeen.
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NO - Instruksjoner for montering og bruk

Folg noye alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle problemer, skader eller brann grunnet en
manglende overholdelse av instruksjonene i denne
handboken. Apparatet er kun laget for vanlig husholdning for
matlaging. All annen bruk er forbudt (f.eks. oppvarming av
rom). Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for en uegnet
bruk eller for feile innstillinger av kontrollene.

Koketoppen kan avvike estetisk fra hvordan den
fremvises i dette heftet, men instruksjoner for bruk,
vedlikehold og installasjon forblir de samme.

Det er viktig & ta vare pa denne handboken og
gjere den tilgjengelig for senere behov. Segrg for at den
folger med produktet hvis det selges, overfares eller
flyttes.

I Les ngye gjennom instruksjonene: de inneholder viktig
informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske endringer pa produktet

| For apparatet installeres ma man kontrollere at alle
bestanddelene er hele. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp
installasjonen og ta kontakt med selger.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjgpes i tillegg.

& Advarsel

Veer oppmerksom! Fglg ngye alle
instruksjonene som er oppfert under:

-Apparatet ma ikke vaere koblet til
stremnettet nar installasjonen utfares.

-Installasjonen eller vedlikeholdet ma
utfares av en kvalifisert tekniker, i
samsvar med produsentens instruksjoner
og i overensstemmelse med lokale
forskrifter angaende sikkerhet. Ikke
reparer eller bytt ut deler pa apparatet
hvis dette ikke er spesifisert i
bruksanvisningen.

-Det er obligatorisk a utfgre jording pa
apparatet.
-Strgmledningen ma vaere sa pass lang

at den tillater apparatets kobling til
stremnettet nar det er montert.
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-For at installasjonen skal tilsvare
gjeldende sikkerhetskrav, har man behov
for en forskriftsmessig enpolet bryter,
som garanterer en fullstendig frakobling
fra nettet hvis det forekommer en
overstrgm i kategori lll, i
overensstemmelse med
installasjonreglene.

-Ikke bruk grenuttak eller
skjgteledninger.

-Nar installasjonen er ferdig utfert, skal
det ikke veere mulig for bruker & fa tilgang
til de elektriske bestanddelene.

-Apparatet og de tilgjengelige delene blir
sveert varme under bruk. Veer
oppmerksom og pass pa at ingen bergrer
varmeelementene.

-Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer. Ikke la barn fa leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold ma ikke utfgres av barn, med
mindre de overvakes.

-Pass pa at barn ikke leker med
apparatet; serg for at de holder seg pa
avstand og ha tilsyn til dem hele tiden, da
tilgjengelige deler kan bli sveert varme
under bruk.



-Nar det gjelder personer med
pacemaker eller lignende medisinske
apparater, ma man informere seg om
hjertestimulatoren er kompatibel med
induksjonstoppen.

-Ikke ta pa apparatets varmeelementer
under og etter bruk.

-Unnga kontakt med kluter eller andre
brennbare materialer sa lenge apparatets
bestanddeler ikke har kjelt seg
tilstrekkelig ned.

-Ikke plasser brennbare materialer pa
apparatet eller i ngerheten av dette.

-Overopphetet fett eller olje kan lett ta fyr.
Overvake kokingen av matvarer som er
rike pa fett og olje.

-Rengjaring og vedlikehold som skal
utferes av bruker, ma ikke overlates il
barn, med mindre de overvakes av en
ansvarlig person under arbeidet.

-Det er obligatorisk a installere en
skillevegg i rommet under apparatet
(medfalger ikke).

-Hvis overflaten er sprukket, sla
gyeblikkelig av apparatet for a unnga
muligheten for elektrisk stet.

-Apparatet er ikke laget for & starte ved
hjelp av en ekstern tidsinnstiller eller et
system med fjernkontroll.

-Manglende tilsyn nar man lager mat
med olje eller fett, kan veere farlig og
forarsake brann.

-Kokeprosessen bar overvakes. En kort
kokeprosess ma overvakes hele tiden.
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-Prgv ALDRI & slukke flammer med
vann. Sla heller av apparatet og kvele
flammene med for eksempel et lokk eller
ett brannteppe. Brannfare: ikke plasser
gienstander pa kokeplaten.

-lkke bruk damprenser for a rengjare.

-lkke plasser metallgjenstander som
kniver, gafler, skjeer eller lokk pa
kokeplatens overflate da disse kan
overopphetes.

-Far modellen kobles til stremnettet:
kontroller merkeplaten (plassert nederst
pa apparatet) for & veere sikker pa at
spenning og effekt tilsvarer stremnettets
verdier og at ogsa stikkontakten stemmer
overens. Ta kontakt med en fagleert
elektriker hvis du er i tvil.

Viktig:

-Sla av kokeplaten etter bruk ved a
benytte kontrollsystemet og ikke stol pa
gryte-detektoren.

-lkke s@l med vaeske og reduser varmen
nar man koker eller varmer den opp.

-Ikke la varmeelementene sta pa uten
gryter eller med tomme gryter og panner.

-Sla av tilhgrende sone nar man er ferdig
med a lage mat.

-Ikke bruk aluminiumfolie for & lage mat
og ikke plasser mat som er pakket inn i
aluminium direkte pa platen.
Aluminiumen kan smelte og forarsake
uopprettelige skader pa apparatet.

-lkke varm opp en boks eller en blikkboks
med mat uten a ha apnet den ferst: den
kan eksplodere!



Denne advarselen gjelder for alle andre
typer kokeplater.

-Bruken av en hgy effekt, som
funksjonen Booster, er ikke egnet for a
varme opp enkelte veesker som for
eksempel frityrolje. For hgy varme kan
veere farlig. | felgende tilfeller anbefaler
man a bruke en lavere effekt.

-Beholderne ma plasseres midt pa
kokeplaten. Plasser aldri noe mellom
gryten og kokeplaten.

-Ved hgye temperaturer reduserer
apparatet kokeplatens effektniva
automatisk.
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Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv
2002/96/EF, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & serge for at dette produktet elimineres pa en
riktig mate, bidrar bruker i kampen om & forebygge negative
fglger for miljget og helsen.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa dokumentasjonen som
folger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
miljgvernstasjon som tar seg av gjenvinning av elektrisk og
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med
lokale regler for eliminering av avfall. For videre informasjon
om behandling og gjenvinning av dette produktet, vennligst ta
kontakt med lokale myndigheter, renovasjon eller butikken
hvor produktet ble kjgpt.

Dette apparatet, ment for kontakt med matvarer, retter seg
etter regelverk (EU) nr. 1935/2004 og er prosjektert, bygget og
markedsfert i overensstemmelse med alle sikkerhetskrav i
"Lavspenningsdirektiv" 2006/95/CE (som erstatter 73/23/EQF
og senere endringer), og krav for vern i "EMC" direktivet
2004/108/EF.



Anvendelse

Induksjonssystemet er basert pa det fysiske fenomenet med
magnetisk induksjon. Systemets fundamentale seertrekk er
direkte overfaring av energi fra generator til gryte.

Fordeler:

Hvis man sammenligner var induksjonsplatetopp med en
elektrisk kokeplate, ser man at var er:

- Sikrere: lavere temperatur pa glassoverflaten.

- Raskere: det tar mindre tid & varme opp mat.

- Mer presis: kokeplaten reagerer ayeblikkelig pa kommando.
- Mer effektiv: 90% av absorbert energi omdannes til varme. |
tilegg avbrytes varmeoverfaringen gyeblikkelig hvis gryten
fiernes fra  platen, slik at man unngar ungdvendig
varmespredning.

Beholdere som kan brukes under matlaging

Bruk kun gryter og panner som er merket med symbolet

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

- beholdere som ikke har en fullstendig flat bunn.

- metalliske beholdere med emaljert bunn.

- beholdere med ru overflate, som kan skrape opp
kokeplatens overflate.

- ikke plasser varme gryter eller panner pa kontrollpanelets
overflate

for

Foreksisterende beholdere

Induksjon  bruker magnetisme for & generer varme.
Beholderne ma derfor inneholde jern. Bruk en magnet for &
kontrollere om den gamle pannen/gryten inneholder jern. Hvis
magneten ikke henger seg fast, kan pannen/gryten ikke
benyttes.

Anbefalt diameter pa panner/gryter

VIKTIG : hvis grytene ikke har riktig diameter i forhold til
kokesonene vil disse ikke sla seg pa

For & se hvilken diameter som skal brukes pa hver enkelt
sone, vennligst sla opp i denne handbokens illustrerte del.

Energisparing

For & oppna best mulig resultat, anbefales felgende:

- Bruk gryter og panner som har samme diameter som
kokesonen som skal benyttes.

- Bruk kun panner og gryter med flat bunn.

- Bruk lokk pa gryten under matlaging nar dette er mulig.

- Bruk sa lite vann som mulig for & koke grennsaker, poteter,
osv., slik at koketiden reduseres.

- Bruk trykkoker, som reduserer bade energiforbruket og
koketiden.

- Plasser pannen midt pa kokesonen som er tegnet av pa
overflaten.
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Installasjon
Bade den elektriske og den mekaniske installasjonen ma
utfares av fagleerte personer.

Hvitevaren er laget for & monteres i en forsenkning i en
benkeplate (3-6 cm tykkelse)

Minimums avstand mellom kokeplaten og veggen ma veere pa
minst 5 cm frontalt og minst 10 cm fra sidene.

& Elektrisk forbindelse

Fig. 2

- Koble apparatet fra nettet

- Installasjonen ma utfares av fagleert og kvalifisert personell,
som kjenner til gjeldende regler for installasjon og sikkerhet.

- Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller gjenstander grunnet en manglende
overholdelse av retningslinjene som er oppfert i dette
kapittelet.

- Stremledningen ma veere sa pass lang at den tillater a fierne
koketoppen fra benkeplaten.

- Forsikre seg om at spenningen, som er oppfert pa
merkeplaten nederst pa apparatet, tilsvarer den som befinner
seg i huset hvor apparatet installeres.

- [kke bruk skjgteledninger.

- Jording er lovpalagt

- Den elektriske jordledning ma veere 2 cm lengre enn de
andre ledningene

- Hvis hvitevaren ikke er utstyrt med stramledning, bruk en
med et snitt pa 2,5 mm2 for en styrke pa opp til 7200 Watt;
mens starre styrker trenger et snitt pa 4 mm2.

- Ledningen ma ikke, langs hele dens lengde, komme opp i en
temperatur som overgar romtemperaturen med mer enn 50°C
- Apparatet er laget for en varig tilkobling til stremnettet. Utfor
derfor koblingen til det faste nettet ved hjelp av en godkjent
enpolet bryter, som garanterer fullstendig frakobling fra nettet
ved en overspenning i kategori Ill og som er lett tilgjengelig
etter at installasjonen er utfert.

Var oppmerksom! Far kretsen kobles til nettstrammen igjen,
ma man kontrollere at den fungerer riktig og at
strgmledningen er riktig montert.

Var oppmerksom! Utbytting av ledningen ma kun utfares av
et autorisert teknisk servicesenter.



Montering
For man starter med installasjonen:

®  Etter at produktet er pakket ut ma man kontrollere at det ikke
har blitt utsatt for skade under transporten. Ta kontakt med
selger eller kundeservice hvis dette er filfelle og avbryt
installasjonen.

®  Kontroller at starrelsen pa produktet man har kjgpt er egnet
for valgte installasjonssone.

®  Kontroller om det finnes ekstrautstyr inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt tas ut og oppbevares.

® Kontroller ogsa at det finnes en filgjengelig stikkontakt i
naerheten av installasjonssonen.

Forberedelse av mobel for innebygging:
Siden den nederste delen av apparatet ikke skal veere
tilgiengelig etter installasjonen, méa man alltid installere en
skillevegg (vem) under koketoppen (leveres ikke sammen
med produktet) hvis den forblir synlig etter utfart installasjon.

- |kke monter skilleveggen hvis det skal plasseres en ovn under
koketoppen.
Hvis det plasseres en ovn under induksjonstoppen, ber den
veere utstyrt med en kjglevifte.
Ikke bruk induksjonstoppen nar ovnens pyrolyserengjaring
pagar.
Unnga & installere koketoppen over oppvaskmaskiner eller
vaskemaskiner, slik at de elektroniske kretsene ikke kommer i
kontakt med damp og fuktighet og kommer til skade.
Avstanden mellom apparatets nedre del og skilleveggen (eller
et hvilket som helst annet apparat installert under
induksjonstoppen) ma tilsvare indikerte dimensjoner.
For at produktet skal kunne fungere riktig méa man ikke dekke
il den lille avstanden mellom arbeidsbenken og mabelets gvre
flate.
For a tillate en egnet ventilasjon og en god sirkulasjon av frisk
luft, ma det veere &pninger i kjgkkenets mabel, som tilsvarer
indikerte dimensjoner.
Utfer alle apninger og fiern sagmugg og stev fer koketoppen
settes inn.

Fig. 1al1b

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fere il
elekiriske farer.
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Funksjon
Kontrollpanel

Koketoppen er utstyrt med et intelligent og meget avansert
teknologisk tradlest kommunikasjonssystem, som er i stand til
a dialogisere med enkelte spesielle avtrekkshetter fra Elica.
Alt etter hvordan koketoppen brukes og hvilken mat man
lager, vil ovennevnte avirekkshetter oppfatte informasjonen
som kommer fra koketoppen, bearbeide denne og aktivere
seg automatisk pa best mulig mate for unnga slgsing.
Vennligst ga inn pa www.elica.com for a verifisere hvilken
type avtrekkshetter som kan kobles til din koketopp.

Merknad: For a velge kontrollene er det tilstrekkelig & berare
(trykke pa) de tilsvarende symbolene.

Hovedfunksjoner
1. ONI/OFF koketopp

2. Funksjonen “Chef Cook”

3. Funksjonen “Lock” (hvis den trykkes pa sammen
med 2.)

4, Aktivering av timer (hvis den trykkes pa sammen
med 5.) / @kning av Timer

5. Aktivering av timer (hvis den trykkes pa sammen

med 4.) / Redusering av Timer

Display for Timer

Velger for forhandsinnstilt driftsniva (effekt)

Display for kokesoner

Stolpe med valg av kokesone og regulering av

driftsniva (effekt).

© N>



For man starter:

Alle funksjoner pa denne koketoppen er laget for & overholde
strenge sikkerhetskrav.

Av denne grunn:

* Enkelte funksjoner aktiverer seg ikke, eller deaktiveres
automatisk, hvis det ikke finnes gryter/panner pa platen
eller hvis disse er plassert feil.

* Ved andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk
deaktiveres nar man velger en funksjon som har behov for

andre innstillinger og disse ikke oppgis (f.eks.: “sla pa

koketoppen” uten “Velg kokesone” 0g

“Driftstemperatur”, eller “Lésefunksjon” eller “Timer").
Var oppmerksom! Ved lengre bruk vil kokesonen

eventuelt ikke sla seg oyeblikkelig av, da den befinner seg i
fase for nedkjeling; pa koketoppens display vises symbolet

“H” for & indikerer denne fasen.
Vent til display'et slér seg av fer du neermer deg kokesonen.

Display for kokesoner
pa display for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa
Driftsniva (effekt) !
Kokesonen er under nedkjgling
Problemer med pavisning av
gryte

Bridge-funksjonen er aktivert
Funksjon for Effektniva
(forhandsinnstilt) er aktivert
Lasefunksjonen er "aktivert"

ol W o P

Hvordan sla pa koketoppen:

Trykk pa (bergre) Funksjonen ON/OFF koketopp (1),
kontrollampen slar seg pa for & indikere at koketoppen er klar
for bruk.

Trykk en til gang for a sla av koketoppen

Merknad: Denne funksjonen prioriteres fremfor alle andre.

Velg kokesone:

Berr (trykk pa) Valgpanelet (9) som tilhgrer gnsket
kokesone.

Merk: kokesonen velges automatisk nar man plasserer
gryten pa den
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Driftsniva (effekt):

Bergr og dra fingrene langs Valgpanelet (9):

mot hgyre for & gke effektnivaet;

mot venstre for & redusere effektnivaet;
Booster-funksjon " (tidsinnstilt):
for & aktivere Booster-funksjonen drar man fingrene langs
Valgpanelet (9) mot hgyre (eller trykk p& sonen med

bokstaven “P”)

“Booster” vareri 10 minutter, deretter synker
temperaturen til forrige niva.

Merk: timer holder “Booster” forhandsinnstilt 0gsa nar
gryten fiernes: kokesonen deaktiverer seg for s aktivere

“Booster” pa nytt i de minuttene som er igjen, med en
gang gryten settes tilbake pa plass.

Bridge-funksjon

Denne gjer det mulig & bruke to kokesoner samtidig; to
naerliggende kokesoner kan brukes sammen.

(sla opp i denne handbokens illustrerte del)

For & aktivere Bridge-funksjonen:

* Velg samtidig de to kokesonene man gnsker a bruke:

- pa displayet (8) til hayre kokesone vises symbolet “3”

- pa displayet (8) til venstre kokesone vises (og den kan ogsa
stilles inn) Driftsniva (effekt).

Merknad: for & deaktivere Bridge-funksjonen plasserer

kokesonens temperatur pa ‘.

Timer (4 -5)
Timer aktiveres ved & trykke samtidig pa symbolene 4 4)

wn
og - (5);
s& snart timer er ferdig med nedtellingen heres et lydsignal
(varer i 2 minutter med mindre man avbryter ved a trykke pa
en hvilken som helst tast pa toppen) , mens displayet (6)

blinker med symbolet ‘000
Regulering av Timer

¢ Velg kokesone.

* Trykk samtidig pa symbolene 4 (4) og “r (5) for & fa
tilgang til reguleringsfunksjonen.

¢ Reguler tid for Timer:

bruk symbolene 4 (4) og “ (5) , henholdsvis for &
gke og for & redusere tid for automatisk slukking
Gjenta inngrepet for de andre kokesonene hvis disse ogsa
skal stilles inn.
Merknad: Det kan stilles inn en ulik Timer for hver
kokesone; pa displayet (6) vises nedtellingen for den
sonen som har minst tid igjen;



Hvordan sla av Timer:
¢ still inn timersverdi pa "

* sla av koketoppen (1)
Merk: funksjonen forblir aktivert hvis man ikke trykker pa
andre taster
i mellomtiden.
Merknad: pa displayet for den kokesonen som har Timer i

£

bruk, vises symbolet "=

Funksjonen "Lock"
Lasefunksjonen hindrer at koketoppen tilfeldigvis slas pa.
Aktivering:

¢ fiern alle gryter fra koketoppen
* trykk og hold nede bade Funksjonen “Lock” (3) og

Funksjonen “Chef Cook” (2), et dobbelt lydsignal
indikerer at funksjonen er aktivertog det vises en L pa
displayet (8).

Gjenta inngrepet for 4 deaktivere.

Forhandsinnstilt driftsniva (effekt)
¢ Velg onsket kokesone (9).

* Trykk en eller flere ganger pa Velger for
forhandsinnstilt driftsniva (effekt) (7) for & velge best
egnet niva blandt dem som er tilgjengelige:

Melting* -i'

Warming* il ]

IS
T

* Sla opp i tabellen “Forhandsinnstilt driftsniva (eﬁekt)” i
slutten av dette kapittelet.

® Trykk en til gang for & sla av.
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Funksjonen “Chef Cook”

Denne funksjonen tildeler et ulikt effektniva til de ulike
kokesonene, alt etter hvilken posisjon de har, pa samme mate
som i mange profesjonelle kjskken, for & gjare bruken
enklere;

kokesonen mot venstre vil veere den med lavest driftsniva
(effekt), mens den mot hayre vil ha hayest driftsniva (effekt).

Warming

Level 3

| E8
)

Level 6

. Level 9

Aktivering av de ulike funksjonene

® Trykk pa velger for Funksjonen “Chef Cook”(2) for a
aktivere funksjonen
Gjenta inngrepet for 4 deaktivere.



Tabeller over effektniva

Effektniva

Type matlaging

Hvilket niva som skal benyttes
(dette er bare en henvisning, egen erfaring og
kokevaner gjelder ogsa)

Maksimal effekt

Boost

Hurtig oppvarming

Ideell for & varme opp mat pa kort tid, spesielt
hurtigkoking av vann eller andre vaesker som skal
varmes raskt opp

89

Steke- koke

Ideell for & brune mat, starte en koking, steke
frosne varer

78

Brune - steke - koke - grille

Ideell for & brune mat, opprettholde kraftig koking,
koke og grille (pa kort tid, 5-10 minutter)

Hoy effekt

6-7

Brune - koke - stue - steke - grille

Ideell for & brune mat, opprettholde en svak koking,
koke og grille (over middels tid, 10-20 minutter),
forhandsvarme utstyr
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Koke - stue - steke - grille

Ideell for & lage gryteretter, holde delikat mat pa
svak varme, koke (over lengre tid). Blande pasta

Middels effekt

34

23

Koke - koke opp - koke tykt - blande

Ideell for mat som trenger lang koketid (ris, sauser,
steker, fisk) og som inneholder vaeske (f.eks. vann,
vin, kraft, melk), blande pasta

Ideell for mat som trenger lang koketid (volum pa
mindre enn en liter: ris, sauser, steker, fisk) og som
inneholder vaeske (f.eks. vann, vin, kraft, melk)

Svak effekt

1-2

Smelte - tine - holde varm - blande

Ideell for @ myke opp smar, smelte sjokolade, tine
sma produkter

Ideell for & holde nylagde og sma porsjoner varme,
eller holde tallerken varm og blande i risotto

OFF

Null effekt

Platens overflate

Koketopp i stand-by eller av (platene kan
fremdeles veere varme etter at de er slatt av, noe
som signaliseres med H-L-O)
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Effektniva (forhandsinnstilt)

Beskrivelse

-'_:. Melting

Finner frem til riktig effektniva for & smelte delikate produkter pa en forsiktig
mate, uten & adelegge deres smaksegenskaper (sjokolade,
Smer, osv.).

Y ] Warming

Finner frem til riktig effektniva for & holde maten varm, uten & la den koke.

'!E‘. Simmer

Finner frem til riktig effektniva for retter som skal sta og smakoke over lengre
tid. Egnet for koking av tomatsaus, kjsttsaus og supper for a opprettholde et
kontrollert kokeniva (ogsa ideell for matlaging i vannbad). Hindrer at det
koker over eller at det svir i bunn, noe som er typisk for disse rettene.

Bruk denne funksjonen etter at maten har kokt opp.
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Koketabeller

Retter eller type

Effektniva og fremgangsmate for matlaging

Type mat matlaging Forste fase Effekt Andre fase | Effekt
Koking av pasta og
Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 opprettholdelse av 7-8
koking
Koking av pasta og
Pasta, ris Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 opprettho!delse av 7-8
koking
Koking av pasta og
Kokt ris Oppvarming av vann Booster-9 opprettholdelse av 56
koking
Risotto Surring av grgnnsaker og ris 7-8 Koking 4-5
Kokte Oppvarming av vann Booster-9 Koking 6-7
Grannsaker Stekte Oppvarming av olie 9 Steking 8-9
bel frukter’ Sauterte Oppvarming av tilbehgr 7-8 Koking 6-7
9 Stuete Oppvarming av tilbehgr 7-8 Koking 34
Stekte Oppvarming av tilbehgr 7-8 Bruning 7-8
. Bruning av kjgtt med olje : ) §
Steik (bruk effekt 6 hvis det brukes smer) 78 Koking 4
Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Grllllng;izaerbegge 7-8
Kjott —
. Surring i olje g . )
Surring (bruk effekt 6 hvis det brukes smer) 78 Koking 45
Koking i Surring i olje g . §
saus/stuet (bruk effekt 6 hvis det brukes smer) 78 Koking 4
Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Koking 7-8
. Koking i Surring i olje g . §
Fisk saus/stuet (bruk effekt 6 hvis det brukes smer) 8 Koking 4
Stekt Oppvarming av olje eller annet fett 89 Steking 7-8
Omelett Oppvarming av stekepanne med 6 Koking 6.7
smer eller annet fett
Omelett Oppvarming av stekepanne med 6 Koking 5.6
Egg smer eller annet fett
blgtkokt/hardkokt Oppvarming av vann Booster-9 Koking 56
Pannekaker Oppvarming asvr;‘t;kepanne med 6 Koking 6-7
Tomatsaus Surring med olje (bruk effekt 6 hvis 67 Koking 34
det brukes smer)
Sauser Kiatisaus Surring med olje (bruk effekt 6 hvis 6.7 Koking 34
det brukes smar)
Hyit saus Forberedelse av basen (smeltet 56 Kok forsiktig opp 34
smer og hvetemel)
Vaniliekrem Koke opp melken 4-5 Oppreftholde en 4-5
svak koking
Kaker, . Opprettholde en
kremer Pudding Koke opp melken 4-5 svak koking 2-3
) . Opprettholde en
Risgrot Oppvarming av melk 5-6 svak koking 2-3
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Vedlikehold

Var oppmerksom! For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjoring, forsikre seg om at
kokesonene er av og at kontrollampen som indikerer
varme, er av.

Rengjering
Koketoppen ma alltid rengjeres etter bruk.

Viktig:

Ikke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade
glassflaten over tid.

Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende, som
for eksempel ovnsvask eller flekkfierner.

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker.

Sukker og andre sukkerrike matvarer kan skade koketoppen
hvis de ikke fiernes ayeblikkelig.

Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten.

Bruk en myk klut, kjgkkenpapir eller produkter som er laget
spesielt for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!
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Feilsgking

FEILKODE

BESKRIVELSE

MULIGE ARSAKER

TILTAK

ER03 — koketoppen slar seg

Permanent trykk pa sonen med

Vann eller kjgkkenutstyr
plassert pa sonen med

Rengjer sonen med

av etter 10 sekunder og man kontroller kontroller
kan hgre et varig lydsignal kontroller
. . . . Koble koketoppen fra
ER40 Nettspenningen fqrarsaker Nettets hjelpespenning er nettet og kontroller
overoppheting for lav .
forbindelsen
Kommunikasjonen med stremnettet Stregmledningen er ikke Koble koketoppen fra
ER47 er skadet (kontrollpanelet slar seg av riktig koblet eller den er nettet og kontroller
- kokesonene svarer ikke) gdelagt forbindelsen
Koketoppens forbindelse har ikke En ulik spenning i forhold Koble koketoppen fra
U400 riktig spenning (feil . Sp 9 nettet og kontroller
) . il forbindelsen leses av .
forbindelse/overspenning) forbindelsen
. Vent til koketoppen
Sonen med kontroller slar seg av Den interne temperaturen kjoler seg ned for den
ER21-E/2 pa de elektroniske delene

grunnet en for hoy temperatur

er for hgy

benyttes igjen

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, E/5, EI6,E/8,E/9
E/A

Vennligst ta kontakt med teknisk servicesenter og oppgi feilkoden

Servicesenter

Fer man tar kontakt med Servicesenter

1. Kontroller om problemet kan Igses gjennom henvisningene
som beskrives i tabellen "Feilsgking".

2. Sla av og pa apparatet for a forsikre seg om at problemet
ikke kunne forhindres.
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Hvis problemet vedvarer etter alle disse kontrollene, ta
kontakt med nzrmeste servicesenter.




SV - Monterings- och bruksanvisningar

F6lj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.
Apparatenn har tillverkats for matlagning av livsmedel och &r
endast amnad for privat bruk.Inga andra typer av anvandning
arinte  tillatna (t.ex. uppvérmning av lokaler).Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa grund av felaktig anvandning
eller felaktig installning av styrfunktionerna.

Spishillens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

I Det ar viktigt att spara denna handbok sa att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall handboken alltid
folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betréffande installation, anvéndning och

sakerhet.
I Utfor inga elektriska andringar pa produkten.
! Kontrollera innan apparen installeras att inga

komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r
sérkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehdér som skall infoérskaffas separat.

AN Varningsforeskrifter
Varning! Folj instruktionerna nedan noga:

-Gor alltid apparaten stromlds innan
nagon typ av installationsingrepp utfors.

-Installation och underhall skall utféras av
behdrig tekniker i enlighet med
tillverkarens instruktioner och i enlighet
med géllande lokala
sakerhetsforeskrifter. Reparationer och
byten av delar pa apparaten som inte ar
sarskilt angivna i handboken ar inte
tillatna.

- Apparaten skall vara korrekt
jordansluten.
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-Elkabeln skall vara tillrackligt Iang for att
ansluta den monterade apparaten i
koksmobeln med elnatet.

-| syftet att utfora en korrekt anslutning i
enlighet med gallande
sakerhetsforeskrifter skall en godkand
flerpolig strémbrytare installeras enligt
gallande installationsf6reskrifter som
garanterar en total frankoppling fran natet
i handelse av dverspanning klass IlI.

-Anvand inte forgreningskontaker eller
forlangningskablar..

--Efter avslutad intallation skall samtliga
elektriska komponenter vara placerade
sa att de inte ar tillgangliga for
anvandaren.

- Utrustningen och atkomliga delar blir
upphettade i samband med
anvandningen. Var darfor uppmarksam
och undvik att vidréra varmekzonerna.

- Apparaten far anvandas av barn fran 8
ar alder och av personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, under
forutsattning att anvandandet 6vervakas
eller instruktioner ges angaende ett
sakert anvandande av apparaten samt
att anvandaren ar medveten om de risker
som apparaten medfér. Barn far inte leka
med apparaten. Rengorings- och
underhallsingrepp far inte utféras av barn
utan uppsikt.



- Kontrollera att barn inte leker med
apparaten; barn skall vistas pa sakert
avstand fran apparaten eftersom vissa
delar blir mycket heta i samband med
anvandandet.

- Det &r viktigt att personer med
hjartstimulatorer och aktiva implantat
kontrollerar att stimulatorn ar kompatibel
med apparaten innan induktionshallen
satts i funktion.

~Undvik att vidrora varmezonerna i
samband med anvandandet.

-Undvik kontakt med trasor eller andra
antandbara material innan samtliga zoner
svalnat tillrackligt.

~Placera inte antandbara material pa
apparaten eller i narheten av den.

-Upphettat fett eller olja kan latt fatta eld.
Matlagning med livsmedel som innehaller
mycket fett och olja skall ske under
uppsikt.

- Rengoring och underhall kan utforas av
anvandaren men skall inte utféras av
barn utan uppsikt fran ansvarig person.

-Installationen av en avdelningspanel i
utrymmet under apparat ar obligatorisk,
denna medlevereras inte och skall
inforskaffas separat.

-l det fall en spricka uppstatt pa ytan
skall apparaten stangas av for att
undvika risken for elektriska stotar.

-Apparaten skall inte kontrolleras med en
utvandig timer eller en extra fristaende
fjarrkontroll.
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-Matlagning pa spishallen utan uppsikt
med olja eller fett kan medféra risker och
orsaka brander.

- Matlagning skall ske under uppsikt.
Snabb matlagning skall ske under
standig uppsikt.

- Eldsvador skall ALDRIG slackas med
vatten. SIa istallet av apparaten och tack
eldlagorna till exempel med ett lock eller
en brandfilt. Brandfara: spishallen skall
inte anvandas som avstallningsyta

-Anvand inte angrengorare.

-Placera aldrig metalféremal sasom,
knivar, gafflar, skedar och lock pa
spishallens yta da de kan bli heta.

- Innan apparaten ansluts till elnatet,
kontrollera att spanningen och effekten
som anges pa markplaten (placerad
nedtill pa apparaten) dverensstammer
med elnatets natspanning och att
anslutningskontakten ar korrekt. |
handelse av tvivel, kontakta en behdrig
elinstallator.

Viktigt:
- Efter anvandandet skall spishéllen
stangas av med hjalp av kontrollpanelen

vilket innebar att kastrullsensorn inte
langre fungerar korrekt.

- Undvik att vatskor kokar over, sank i
detta syfte varmen for att koka och varma
vatskor.

- Lamna inte kokzonerna paslagna med

tomma kastruller och stekpannor eller
utan kokkarl.



- Nar matlagningen avslutats skall den
aktuella zonen sténgas av.

- Anvand aldrig aluminiumfolie for att laga
mat och stall aldrig livsmedel i
aluminiumemballage direkt pa spishéllen.
Aluminiumet riskerar att smalta och
orsaka allvarliga skador pa apparaten.

- Varm aldrig konservburkar som
innehaller livsmedel utan att dppna
burken: behallaren riskerar att exploderal!

Denna varning galler alla typer av
spishallar.

- En hog effekt som till exempel Booster-
funktionen ar inte lamplig for att véarma
vissa vatskor, till exempel frityrolja. En
alltfor hog varme kan utgora fara. En
lagre effekt ar att foredra vid denna typ
av matlagning.

- Kokkarlen skall vara placerade direkt pa
spishallen och mitt over kokzonen. Andra
foremal far under inga omstandigheter
vara placerade mellan kokkarlet och
spishallen.

- Vid hoga temperaturer sanker

apparaten automatiskt kokzonernas
effekt.
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Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt skrotning av denna produkt
bidrar anvandaren il att férhindra potentiella, negativa
konsekvenser for miljon och for var halsa.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten skall skrotas enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta lokala
myndigheter, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Denna produkt som ar &mnad for livsmedelshantering
uppfyller EU-forordningen (CE) nr.1935/2004 och ar designad,
tillverkad och marknadsford i enlighet med sékerhetskraven i
“Lagspanningsdirektivet 2006/95/CE (som ersétter

73/23/CEE med successiva andringar) och skyddskraven i
“EMC” 2004/108/EG.



Anvandning

Induktionshallar anvénder en matlagningteknik som baserar
sig pa det fysiska fenomenet magnetisk induktion. Tekniken
gar ut pa att den alstrade energin dverfors direkt till kokkérlet.
Fordelar:

Jamfort med en elektrisk spishéll ar Induktionshallen:

- Sékrare: glasytans temperatur ar lagre.

- Snabbare: l&gre uppvarmningstider.

- Mera exakt: héllen reagerar omedelbart nér temperaturen
hojs eller sénks

- Effektivare: 90% av den upptagna energin férvandlas till
varme. Nar kokkarlet tas av hallen, bryts varmedverforingen
omedelbart vilket eliminerar onddig varmedispersion.

Kokkarl

Anvind endast kokkarl som ar mérkta med symbolen

Viktigt:

for att undvika bestaende skador pa héllens yta skall foljande
kokkérl inte anvandas:

- kokkarl med ojamn botten.

- kokkarl i metall med emaljerad botten.

- kokkarl med skrovlig botten fér att undvika att repa héllens
yta.

- placera aldrig varma kastruller och stekpannor pa héllens
kontrollpanel.

Befintliga kokkarl

Induktionstekniken anvénder magnetism for att alstra varme.
Darfor maste kokkarlen innehalla jarn. Kontrollera med en
vanlig magnet om kastrullen innehaller jar. Kokkarl som inte
ar magnetiska ar inte lampliga fér denna typ av matlagning.

Lamplig bottendiameter

VIKTIGT : | det fall kokkérlen har
bottendimension aktiveras inte kokzonen
For att faststélla vilken diameter som passar for varje enskild
kokzon, se illustrationen i denna handbok.

Energisbeparning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:
Anvanda pannor och Kkastruller som har samma

bottendimension som kokzonen.

- Endast anvénda pannor och kastruller med plan botten.

- Nér det ar mojligt tacka kokkarlen med ett lock under

matlagningen.

- Koka gronsaker, potatis etc. med en liten méngd vatten i

syftet att reducera koktiderna.
Anvanda tryckkokare far

energiférbrukning och koktider.

- Placera kokkarlet mitt over kokzonen som ar avbildad pa

spishallen.

en felaktig

att ytterligare reducera
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Installation
L'installazione sia elettrica che meccanica , deve essere
eseguita da personale specializzato.

Denna hushallsapparat ar tillverkad for att fallas in i en
bankskiva (tjocklek 3-6¢cm)

Avstandet mellan spishallen och vaggen bakom skall vara
minst 5 cm och till sidovéggen minst 10cm.

& Elektrisk anslutning

Fig. 2

- Gor apparaten stromlos

-Installationen skall utféras av behérig, erfaren personal som
kanner till gallande foreskrifter angaende installation och
sakerhet .

-Tillverkaren franséger sig allt ansvar gentemot personer,
djur och foremal i det fall foreskrifterna i detta kapitel inte
respekteras.

-Elkabeln skall vara tillrackligt lang for att spishallen skall
kunna tas ur bankskivan

-Kontrollera att den angivna spanningen pa markplaten som
ar placerad pa spishéllens undersida 6verensstammer med
elnatets spanning i hemmet.

Anvand inte férlangningskablar.

- Jordanslutning ar obligatorisk enligt lagen.

-Jordkabeln skall vara 2 cm langre an 6vriga kablar.

- | det fall kdksapparaten inte &r utrustad med en elkabel,
anvand| en kabel med en tvarsnittsarea pa minst 2.5 mm2 for
en effekt pa upptill 7200 Watt,; for hogre effekter skall
tvarsnittsarean vara 4 mmz2).

- Ingen del av kabeln far uppna en temperatur som
Gverskrider lokalens temperatur med 50°C.

- Apparaten kommer att vara permanent ansluten till elnatet,
darfor skall anslutningen med elnatet utféras med en godkand
flerpolig strombrytare som garanterar en total frankoppling
fran natet i handelse av dverspanning klass IIl. Strdmbrytaren
skall vara lattiliganglig efter avslutad installation.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och att elkabeln &r
korrekt monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av behorig
servicetekniker.



Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera efter att produkten packats upp att inga
skador uppstatt i samband med transporten. Kontakta
aterforsaljaren eller Servicekontoret i sadant fall innan
installationen pabdrjas.

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  Kontrollera att inget medleverat material (till exempel
pasar med skruvar,garantihandlingar etc.) ldmnats kvar i
emballaget, avlagsna eventuellt och spar.

+  Kontrollera ocksa att ett elektrisk uttag finns i narheten av
installationsplatsen.

Forberedelse av koksmobeln for inféllning:

Eftersom produktens nedre del inte skall vara tillganglig
efter installationen skall en avdelningspanel (skydd) alltid
installeras under spishallen (medlevereras inte med
produkten) i det fall spishéllen &r tillganglig efter
installationen.

- ldet fall en ugn skall installeras under spishallen skall
ovan namnad avdelningspanel inte installeras.
| det fall en ugn placeras under induktionshallen skall
denna vara utrustad med en kylflakt.

Anvand inte induktionshallen samtidigt som ugnens
PYROLYS- rengdring fungerar.

Installerainte spishallen ovanfér diskmaskiner eller
tvattmaskiner i syftet att undvika att anga och fukt kommer
i kontakt med elektroniska kretsar som kan skadas.
Avstandeet mellan apparatens underkant och
avdelningspanelen (géller &ven alla andra apparater som
installeras under induktionshallen) skall respektera de
angivna matten.

Kontrollera att springan mellan arbetsytan och
bankskivans ovansida inte tapps ill i syftet att garantera
produktens korrekta funktion.

For att mojliggdra en fillracklig luftgenomstrémning och
lata frisk luft cirkulera skall kdksmdbeln vara utrustad med
dppningar som respekterar de angivna matten.-

Utfor alla utskarningsarbeten i kéksmdbeln innan
spishéllen satts pa plats och avldgsna allt sagspan och
rester noga.

Fig.3

VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.
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Funktion
Kontrollpanel

Spishallen ar utrustad med ett snillrikt och sofistikerat tradlost
kommunikationssystem, som ar i stand att dialogera med
vissa anslutningsbara modeller av Elica-fléktar. Beroende pa
hur spishéllens anvéands och vad som tillagas, kan dessa
flaktar ta emot information fran spishallen som resulterar i att
flakten automatiskt bearbetar uppgifterna och startar med en
anpassad och ur energibesparingssynpunkt optimal hastighet.
Ga in pa sajten www.elica.com for information
angaende de flaktmodeller som kan anslutas med din
spishall.

OBS: En latt vidroring (tryck) pa symbolerna &r tillracklig for att
vélja funktioner.

Huvudfunktioner
1. Spishallens ON/OFF-funktion
2. “Chef Cook’-funktion
3. ‘“Lasfunktion” (nér den trycks in tilsammans med 2)
4 Aktivering av timern (nar den trycks in tilsammans
med 5) /Okning av Timer
Aktivering av timern (nar den trycks in tilsammans
med | 4) / Sénkning av Timer
Display for Timer
Val av forinstalld funktionsniva (effekt)
Display for kokzoner
Glidreglage for val av kokzon och instéllning av
funktionsniva (effekt).

o
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Innan spishéllen satts i funktion:

Spishallens samtliga funktioner har designats i enlighet med
mycket stranga sékerhetsnormer

Dérfor:

* Aktiveras vissa funktioner, eller avaktiveras automatiskt
nar kokzonerna saknar kokkarl eller nar dessa ar
felplacerade.

+ | andra fall avaktiveras funktionerna automatiskt efter nagra
sekunder nar den valda funktionen kraver en ytterligare
installning som uteblivit (t.ex. . : “Sla pa spishallen” utan
kompletterande “Val av kokzon” och “Arbetstemperatur’,
eller “Lasfunktion” eller “Timer”).

Varning! | det fall (som exempel.) spishéllen anvands
under en lang tidsperiod kan avstangningen av kokzonen
fordrojas pa grund av restvarmen; pa displayen visualiseras
symbolen “" som indikerar att avsvalningsfasen pagar.
Vénta tills displayen slacks innan kokzonen vidrdrs.

Kokzonernas display
Pa displayen for kokzonerna indikeras foljande:

Kokzonen ar paslagen I
Funktionsniva (effekt) P =]
Kokzon under avsvalning H
Kokkérlet felaktigt avizist =
Bridge-funktionen aktiverad ]
Forinstéllining av funktionsnivan

(effekten) aktiverad =
Lasfunktionen “atkiverad” IR

Sla pa spishallen:

Tryck pa (vidror) ON/OFF-funktionen for spishéllen
(1),kontrollampan ténds vilket indikerar att spishallen &r redo
for anvéndning.

Tryck igen for att sla av spishallen

OBS: Denna funktion &r dominerande dver samtliga andra

funktioner.

Val av kokzon:
Vidrér (tryck( Gradlinjen for val av kokzon(9) som

motsvarar kokzon som skall anvandas.

OBS: kokzonen viljs automatiskt nar ett kokkarl placeras

pa den.
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Funktionsniva (Effekt):
Vidrér och dra fingrarna langs Glidreglaget for val av

kokzon (9):
at hoger for att hoja effektnivan;
at vanster for att sénka effektnivan.

Booster-funktion (Effekt) " (tidbestémd).‘

Dra fingrarna at hoger langs Glidreglaget for val av
kokzon (9) (eller tryck pa pa zonen for bokstaven ”P*) for
att aktivera Booster-funktionen.

“Boostern” fungerar i 10 minuter, och nedrékningen
visualiseras pa den ovre displayen (6), varefter

temperaturen atergar till den tidigare installda nivan.
OBS: timern bevarar Booster-instéllningen dven om
kokkarlet tas fran kokzonen, kokzonen sténgs av och
startar igen med Booster-funktionen nar kokkarlet stalls

tillbaka.

Bridge-funktion

Gor det méjligt att styra tva kokzoner samtidigt; tva
intilliggande kokzoner kan kombineras och fungera
tillsammans.

(se illustrationen i denna handbok)

Gor pa foljande satt for att akvitera Bridge-funktionen:
+ Vilj de tva kokzoner som skall anvandas samtidigt:
- pa displayen (8) for hogerkokzon visualiseras

symbolen“d’

-pa displayen (8) for vanster kokzon visualiseras (den
instéliningsbara) Funktionsnivan (Effekten).

OBS: For att avaktivera Bridge-funktionen &r det tillrackligt
att stélla in temperaturen “” for kokzonen.

Timer (4 -5)
Timern aktiveras genom att man trycker pa symbolen “+* (4)
och symbolen “-" (5), samtidigt;
ndr timern avslutat nedrakningen avger den en akustisk signal
(pagar i 2 minuter, upphdr sa snart en tangent pa spishallen
vidrdrs) , samtidigt blinkar symbolen 000 pa displayen
(6).
Instéllning av Timer-funktionen
+ V&lj kokzon.
* Tryck samtidigt pa symbolen “+“ (4) och symbolen “-” (5)
for att aktivera instéllningen.
« Stéll in koktiden pa Timern:
Anvand symboleno “+* (4) och symbolen “-” (5) , for att
Oka respektive sénka tiden for den automatiska
avstangningen.
Upprepa operationen for ovriga kokzoner om sa onskas.
OBS: Varje kokzon kan ha en egen Timer-instalining; pa
displayen (6) visualiseras nedrakningen;



Avstangning av Timern:
+ stall timern pa U
+ stang av spishallen (1)
0BS :funktionen forblir aktiverad om inga andra tangenter
vidrdrs under tiden.
OBS: intillkgkzonen med aktiverad Timer visualiseras
symbolen"é"
Lasfunktion
Lasfunktionen anvands for att forhindra en ofrivillig paslagning
av spishallen.
Aktivering:
+ ta av alla eventuella kokkarl fran spishallen
« tryck samtidigt pa pa symbolerna for “ Lasfunktion” (3)
och “Chef Cook-funktion” (2), En dubbel akustisk signal
indikerar att funktionen har aktiverats och symbolen
"L 'visualiseras pa displayen (8).
Upprepa operationen for att avaktivera funktionen.

Forinstalld funktionsniva (effekt)

+ Vélj 6nskad kokzon (9).
+ Tryck en eller flera ganger pa Val av forinstalld
funktionsniva (7 for att valja 6nskad niva bland féljande
disponibla nivaer:

%\ veling' | 5 )
N ND

i‘“ E“‘ Wming® | (L35, ]
N N AL

* Se tabellen “Forinstlld funktionsniva (effekt)” i slutet av
detta kapitel.

* Tryck igen for att stdnga av.
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“Chef Cook”-funktion

Denna funktion bestammer spishallens funktionsnivaer med
utgangspunkt fran positionen, en ofta forekommande
bekvamlighet som i professionella kok;

Kokzonenléngst tilll vanster har den Iagsta funktionsnivan
(effekten) som dkar successivt och kokzonen langst till hdger
har den hogsta funktionsnivan (effekten).

. OO Warming
[ ] Level 3
O Level 6
. Level 9

Aktivering av funktionen

* Tryck pa tangenten “Chef Cook”-funktion(2) for att
aktivera funktionen.

Upprepa operationen for att avaktivera funktionen.



Effekttabell

Effektniva

Typ av matlagning

Anvandningsniva
(indikationerna kompletterar egna
erfarenheter och matlagningvanor)

Max effekt

Boost

Snabb uppvarmning

Idealisk for att snabbt hdja temperaturen pa
matvaror som skall kokas upp i vatten eller for
att snabbt vérma vétskor

89

Friteing — kokning

Ideailsk for att bryna, starta matlagning, fritera
djubfrysta produkter, snabbt koka upp vatskor

Hog effekt

7-8

Bryning, stekning, kokning, grillning

Idealisk for att bryna,halla livsmedel kraftigt
kokande, koka och grilla ( korta koktider, 5-10
minuter)

6-7

Bryning - kokning- stuvning- stekning —
grillning

Idealisk for att steka,halla livsmedel kokande,
koka och grilla (medellanga koktidera, 10-20
minuter), varma upp kokkéarl

45

Kokning — stuvning — stekning- grillning

Idealisk for att stuva, halla livsmedel svagt
kokande, koka (langa koktider), ihopkokning av
pastan med sasen

Medeleffekt

34

2-3

Kokning - sjudning — redning —
ostsmaltning/ihopkokning (mantecatura)

Idealisk for Iangre kok, (ris, tomatsas, stekar,
fisk) med vatska (t.ex.svatten, vin,
buljong,mjélk), ihopkokning av pastan med
sésen

Idealisk for langkok (mindre volymer under en
liter: ris, tomatsas, stekar, fisk) med vétska (t.ex.
vatten, vin, buljong,mjélk )

Lag effekt

1-2

Smaltning — upptining -
vérmebibehallning —
ostsmaltning/ihopkokning (mantegare)

Idealisk for att mjuka upp smdr, smélta choklad,
tina upp sma mangder livsmedel

Idealisk for att halla mindre portioner mat varma
direkt efter tillagningen, eller for att halla
upplaggningsfat varma och koka ihop risotton

OFF

Effekt noll

Uppstallningsplats

Spishallen star pa Standby eller ar avstangd
(restvarme kan forekomma vilket indikeras med
H-L-O)
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Effektniva (forinstalld)

Beskrivning

-'_:. Melting

Valjer en 1amplig effektniva for att forsiktigt smalta dmtaliga livmedel utan att
forsémra kvaliteten (choklad, smor etc.).

il ] Warming

Valjer en lamplig effektniva for att varsamt bibehalla livsmedlets temperatur,
utan att na kokpunkten.

'!E‘. Simmer

Valjer en lamplig effektniva for att lata maten koka svagt under langre tid.
Anvands med fordel for tomatsaser, kottfarssaser, gronsakssopper och haller
maten kokande pa [amplig niva (idealisk for kok i vattenbad). Undviker
dverkok av mat eller att maten branns vid som ar typisk fr denna typ av
matlagning.

Anvand denna typ av funktion efter att livmedlet kokat upp.
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Tillagningstabell

Typav Matratteller typ Effektnivaer och tillagningsfaser
livsmedel av matlagning Inledningsfas Effekt [  Tillagningsfas Effekt
Pastan kokar och
Farsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 7-8
kokande
Pastan kokar och
Pasta. ris Farsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 7-8
’ kokande
Riset kokar och
Kokt Ris Uppkokning av vatten Booster-9 Vattnet halls 56
kokande
Risotto Stekning (mirepoix) och risrostning 7-8 Tillagning 4-5
Kokning Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 6-7
Fritering Uppvarmning av olja 9 Fritering 8-9
Gronsaker, Uppstekning Uppvarmning av kokkérlet 7-8 Tillagning 6-7
bonor Stuvning Uppvérmning av kokkérlet 7-8 Tillagning 34
(rsntﬁlégg})g() Uppvarmning av kokkérlet 7-8 Bryning av mirepoix 7-8
Bryning av kéttet i olja
Hel stek (om man bryner med smér anvéands 7-8 Tillagning 34
effekt 6)
Grilling Uppvarmning av kokkarlet 7-8 Griljering pa bada 7.8
sidor
Kott Bryning i olja
Bryning (om man bryner med smdr anvénds 7-8 Tillagning 4-5
effekt 6)
Bryning i olja
Langkok/stuvning | (om man bryner med smor anvénds 7-8 Tillagning 34
effekt 6)
Grillning Uppvarmning av kokkérlet 7-8 Tillagning 7-8
Bryning i olja
Fi Langkok/stuvning | (om man bryner med smor anvands 7-8 Tillagning 34
isk
effekt 6)
Fritering Uppvérmqing av stekpannan med 89 Fritering 7-8
olja eller annat fett
Uppvarmning av stekpannan med smor
Frittata eller annat fett 6 Tillagning 6-7
iigg Uppvarmning av stekpannan med smor
Omelett eller annat fett 6 Tillagning 5-6
Léttkokta/hardkokta Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 56
Pannkakor Uppvarmning av stekpannan med smor 6 Tillagning 6-7
. Bryning med olja (om man bryner —
Tomatsas rymedgsmt')r agwga'nds effekt é) 67 Tilagning 4
. . Bryning med olja (om man bryner —
Saser Ragl rymedgsmijr aﬁwé(inds effekt%) 67 Tilagning 4
Besciamella | Botenedning (t’n%’;)'”g av smor och 56 Forsiklig uppkokning | 34
" Vanilisés Koka upp mjolken 4-5 Lat sjuda 4-5
Ef&f;:‘:f’ Pudding Koka upp mjdlken 45 Lt sjuda 23
Ris alla Malta Varm mjolken 5-6 Lat sjuda 2-3
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Underhall

Varning! Kontrollera innan nagon typ av rengérings- eller
underhallsingrepp inleds att kokzonerna ar avstingda
och restvarmeindikatorn ar slackt.

Rengdring
Spishallen skall rengéras efter varje anvandning.

Viktigt:

Anvénd inte svampar med slipeffekt eller stalbolllar. Glaset
kan med tiden nétas och ta skada.

Anvand inte fratande kemiska produkter som till exempel
ugnsrengdringsmedel och flackbortagningsmedel.

Lat spishallen svalna efter varje anvandningstillfalle och
rengor den darefter fran matrester och flackar pa grund av
dverkok.

Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar spishéllen och
skall darfor aviagsnas omedelbart.

Salt, socker och sand kan orsaka repor pa glasytan.

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda
rengoringsmedel for spishallar (folj Tillverkarens instruktioner).
ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!
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Felsokning

FELKOD

BESKRIVNING

MOJLIGA ORSAKER

FELATGARD

ERO3 - spishallen stangs av
efter 10 sekunder och avger
en fast akustisk signal

Ett permanent tryck forekommer mot
kontrollpanelen

Vatten eller koksredskap
pé kontrollpanelen

Rengoér kontrollpanelen

En dverhettning haller pa att uppsta i

Nétets sekundéra

Ta ur kontakten il

ER40 natspanningen spanning ar for la spishallen och
P 9 P 9 9 kontrollera anslutningen
Anslutningen med elnatet &r defekt Ta ur kontakten til
(kontrollpanelen stangs av — Elkabeln ar felaktigt .
ER47 ) . spishallen och
kokzonerna svarar inte pa ansluten eller defekt .
kontrollera anslutningen
kommandot)
Felaktig spanningsanslutning pa Spénningen skiljer sig Ta ur kontakten till
U400 spishallen (felaktig fran spishallen och
anslutning/dverspanning) anslutningsspanningen kontrollera anslutningen
De elektroniska Vanta tills spishallen
Kontrollpanelen stangs av pa grund av komponenternas svalnat innen den kan
ER21-Ef2 o Lo . . ;
for hég temperatur invandiga temperatur &r anvandas igen
for hog

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, E/5, E/6,E/8,E/9
E/A

Kontakta det tekniska servicekontoret och ange felkoden

Servicekontor

Innan ni kontaktar Servicekontoret

1.Kontrollera att problemet inte gar att I6sa med hjalp av

indikationerna i “Felsdkning”.

2.5tédng av och sla pd apparaten for att kontrollera om

problemet kvarstar.

Kontakta narmaste Servicekontror i det fall dessa
kontroller inte leder till att felet atgérdas.
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CS - Navod na montaz a pouziti

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Viyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za piipadné poruchy,
Skody Ci pozary pfistroje zpusobené nedodrzenim pokynd
uvedenych v tomto névodu. Pfistroj je uren vyhradné pro
doméci pouziti, pro tepelnou Upravu potravin. Je zakazano
pouzivat pfistroj pro jiné ucely (napf. vyhfivani mistnosti).).

Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé nevhodného

pouZiti nebo za nespravné nastaveni ovladacu.

Varna deska se muze vzhledem lisit od vykrest
uvedenych v tomto navodu, ale navod na pouziti,
Udrzbu a instalaci zlstava stejny . Tento navod
k pouZiti je nutné uschovat tak, aby mohl byt kdykoli
konzultovan. V pfipadé prodeje, pfedani nebo pfemisténi
musi byt ndvod vzdy pfedan spoleéné se zafizenim.

I Pozomé si prectéte nasledujici pokyny: obsahuji dllezité
informace tykajici se instalace, pouZiti a bezpecnosti.

! Neprovadéjte upravy elektrického zafizeni vyrobku

| Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: Soucasti oznaCené symbolem "(*)" jsou
dopliikova vybaveni, ktera jsou dodavana pouze s nékterymi
modely nebo soucsti, které nejsou soucasti dodavky a musi
byt zakoupeny oddélené.

& Upozornéni

Pozor! Peclivé dodrzujte nasledujici
pokyny:

-Pfed zahajenim jakéhokoli Ukonu
spojeného s instalaci je nutné odpojit
pfistroj od zdroje elektrického napajeni.
-Instalace Ci udrzba musi byt provadéna
odbornych technickym personalem, v
souladu s pokyny vyrobce a za dodrzeni
platnych mistnich bezpecnostnich
pfedpist. NepokouSejte se opravovat i
vyménovat jakoukoli Cast pfistroje, pokud
to neni vyslovné uvedeno v navodu k
pouZiti.

-Je povinné pfipojit pfistroj na
uzemriovaci systém.
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-Napajeci kabel musi byt dostatecné
dlouhy pro umoznéni pfipojeni pfistroje
zabudovaného ve skfifice k siti
elektrického napajeni.

-Aby instalace spliiovala pozadavky
platnych bezpeénostnich pfedpist, je
nutné instalovat jisti¢, ktery zajisti
celkové odpojeni od sité, pokud
nastanou podminky pfepéti kategorie Il
v souladu s pravidly pro instalaci.

-Nepouzivejte rozdvojky nebo
prodluZovaci kabely.

-Po ukonceni instalace musi byt
elektrické soucasti pfistupné pro
uzivatele.

- Pristroj a pfistupné Casti béhem pouZiti
dosahuji vysokych teplot. Davejte pozor
na pfipadny styk s teplymi ¢astmi.

- Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starsi 8 let a télesnymi, smyslovymi i
duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze
pokud jsou pod neustalym dohledem
nebo byly pouceny o bezpeéném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych
s jeho pouZzitim. Déti si nesmi hrat s
pristrojem. Cisténi a Udrzba pfistroje
nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.



- Davejte pozor, aby si déti nehraly s
pfistrojem; udrzujte déti pod dozorem a v
dostatecné vzdalenosti, jelikoz pfistupné
Casti mohou béhem pouziti dosahovat
velmi vysokych teplot.

- U osob s kardiostimulatory a aktivnimi
implantaty je nutné pfed pouzitim
indukéni varné desky provéfit, zda je
konkrétni kardiostimulator kompatibilni s
pfistrojem.

-Béhem a po pouZiti se nedotykejte
topnych téles pristroje.

-Vyhnéte se styku s hadry Ci jinymi
hoflavymi materialy, dokud veSkeré
soucasti pfistroje dostatené
nevychladnou

-Nepokladejte hoflavy material na
pfistroj Ci do jeho blizkosti.

-Pfehfaté oleje a tuky jsou snadno
zapalné. Budte opatrni pfi pfipravé
pokrm( obsahujicich velké mnoZstvi tuku
aoleje.

- Cisténi a udrzba, které provadi uzivatel,
nesmi byt provadény détmi bez dozoru
dospélé osoby.

-Do prostoru pod pfistrojem musi byt
instalovan izolacni panel, ktery neni
soucasti dodavky.

-Pokud je povrch praskly, vypnéte
pfistroj, aby nedoslo k urazu elektrickym
proudem.

-Pfistroj neni uren pro uvedeni do
provozu prostiednictvim externiho
¢asového spinace nebo samostatného
dalkového fidiciho systému.

-PFiprava pokrm0 s obsahem olejl Gi
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tukd na varné desce bez dozoru mize
byt nebezpeéna a mlze dojit k pozaru.

- Proces tepelné upravy musi byt
udrzovan pod dozorem. Kratkodoby
proces tepelné Upravy musi byt
nepretrzité pod dozorem.

- NIKDY se nepokou$ejte hasit plameny
vodou. Pristroj musi byt naopak vypnut a
plameny musi byt uduSeny napfiklad
poklici nebo protipozarni dekou.
Nebezpeci pozaru: nepokladejte zadné
pfedméty na varné plochy.

-Nepouzivejte parni Cisticky.
-Nepokladejte kovove predméty, jako
jsou noze, vidlicky, Izice i poklice na
povrch varné desky, protoze muze dojit k
jejich prehfivani.

- Pfed pfipojenim modelu k elektrické siti:
zkontrolujte vyrobni Stitek (umistény ve
spodni Casti pfistroje) a uijistéte se, zda
napéti a vykon odpovidaji hodnotam
rozvodné sité a zda je pouzita vhodna
zasuvka. V pfipadé pochyb se obratte na
kvalifikovaného elektrikare.

Dulezité:

- Po pouziti vypnéte varnou desku
pfislusSnym ovladaéem a nespoléhejte se
na snima¢ pfitomnosti hrncu.

- Zamezte unikani kapalin a proto pfi
vareni Ci ohfivani tekutych potravin snizte
vykon varné desky.

- Nenechavejte na zapnutych topnych
télesech prazdné nebo oteviené hrnce Ci
panve.

- Po ukonceni vafeni vypnéte pfislusnou
varnou zonu.



- Pfi vafeni nikdy nepouzivejte alobal a
nepokladejte pfimo na varnou desku
potraviny zabalené v alobalu. Alobal by
se roztavil a do$lo by k vaznému
poskozeni vaseho pfistroje.

- Nikdy neohfivejte dosud zavfené
konzervy Ci plechovky s potravinami:
hrozi nebezpeci vybuchu!

Tato upozornéni jsou platna i pro
v8echny ostatni typy varnych desek.

- PouZiti vysokého vykonu, jako pfi funkci
Booster, neni vhodné pro ohfev urcitych
typu tekutin, jako je napfiklad olej na
smazeni. Pfili§ vysoka teplota mize byt
nebezpecna. V téchto pfipadech
doporucujeme pouzivat nizSi vykon.

- Nadoby musi byt pokladany pfimo na
varnou desku a musi byt umistény
pfesné. V zadném pfipadé nevkladejte
jiné pfedméty mezi hrnec a varnou
desku.

- Pi pfilis vysokych teplotnich
podminkéach pfistroj automaticky snizi
hladinu vykonu varnych zon.
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Tento pfistroj je oznacen v souladu s Evropskou smémici
2002/96/ES jako Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ujistéte se, zda je pfistroj likvidovan spravnym
zplsobem, jelikoZ uZivatel je povinen zabranit moznym
negativnim vlivim na zdravi a na Zivotni prostfedi.

Symbol mmmm na vyrobku a v pfiloZzenych dokumentech
znamena, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolecné s
béZznym doméacim odpadem, ale musi byt pfedan do
pfisluSnych shéren povéfenych recyklaci elektrickych a
elektronickych pfistrojli. Vyrobek likvidujte v souladu s
mistnimi predpisy pro zpracovani odpadu. Pro podrobnéjsi
informace o zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto vyrobku
prosim kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele
sbéru odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

Tento pfistroj, uréeny pro styk s potravinarskymi vyrobky,
spliiuje pozadavky Nafizeni (ES) ¢.1935/2004 a byl navrzen,
vyroben a uveden na trh v souladu s pozadavky na
bezpecnost stanovenymi  Smémici pro “Nizké napéti’
2006/95/ES  (kterd nahrazuje Smémici 73/23/EHS a
nasledujici pfedpisy), s pozadavky na ochranu stanovenymi
Smérmnici “EMC” 2004/108/ES.



Pouziti

Indukéni varné systémy jsou zaloZeny na principu fyzikalniho
jevu, ktery se nazyvd magnetické indukce. Z&kladni
charakteristikou tohoto systému je pfimy pfenos energie ze
zdroje na hrnec.

Vyhody:

V porovnéni s elektrickymi varnymi deskami je vaSe indukéni
varng deska:

- Rychlejsi: kratSi doba ohfevu potravin.

- Presnéjsi: vama deska okamZité reaguje na nastaveni
ovladacu

- Efektivnéjsi: 90% spotiebované energie je pfeménéno v
teplo. Kromé toho je po odstranéni hrnce z varné desky
okamzité pferuSen prenos tepla a nedochdzi k jeho
zbyteEnému rozptylovani.

Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrnce oznaéené symbolem ‘L“

Dulezité:

pro zabranéni trvalého poSkozeni varné desky nikdy
nepouzivejte:

- nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné.

- kovové nadoby se smaltovanym dnem.

- n&doby s drsnym dnem, které by mohlo poSkodit varnou
desku.

- nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky

Pivodni nadoby

Indukéni systém vyuziva pro vytvareni tepla magnetismus.
Proto musi nadoby obsahovat zelezo. Pomoci bézného
magnetu mlzete zkontrolovat, zda je hrnec magneticky.
Pokud hrnce nejsou magnetické, nejsou pro tento systém
vhodné.

Doporugené priaméry dna hrnce

DULEZITE : pokud rozméry hrnce nejsou spravné, varné
z6ny se nezapnou

Pro kontrolu priméru hrncd, které mohou byt v jednotlivych
z6ndch pouzity, konzultujte ilustrovanou ¢ast tohoto navodu.

Uspora energie

Pro dosazeni optimalnich vysledkd doporu€ujeme:

- Pouzivejte panve a hrnce s primérem stejnym jako prlimér
varné zony.

- Pouzivejte pouze hrnce a panve s rovnym dnem.

- Pokud je to mozné, nechte na hrnci b&hem vafeni poklici

- Pfi vafeni zeleniny, brambor apod. pouzivejte malé mnozstvi
vody, aby vafeni bylo rychlejsi.

- Pouzivejte tlakové hrnce, umoznujici vy$Si usporu energie a
krat3i dobu vafeni

- Hrnec umistéte na stied varné zony vyznacené na desce.
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Instalace
Elektricka i mechanicka instalace musi byt provadéna
odbornym personalem.

Elektricky spotfebi¢ je uren pro zabudovani do pracovni
plochy (tloustka 3-6 cm)

Minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a sténou musi byt
nejméné 5 cm v Celni ¢asti a nejméné 10 cm v bocni &asti.

& Elektrické pfipojeni

Obr. 2

- Odpojte pristroj z elektrické sité

-Instalace musi byt provedena odbornym a kvalifikovanym
persondlem, ktery znd platné pfedpisy pro bezpecnou
instalaci.

-Viyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za Skody na zdravi
osob, zvifat &i na vécech, v pfipadé nedodrzeni pokyni
uvedenych v této kapitole.

-Napajeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy pro umoznéni
odstranéni varné desky z pracovni plochy

-Ujistéte se, zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni ¢asti pfistroje odpovida napéti mista
instalace.

-NepouZivejte prodluzovaci kabely.

- Uzemnéni je dle zakona povinné

- Elektricky kabel uzemnéni musi byt o 2 cm del$i nez ostatni
kabely

- Pokud pfistroj neni vybaven napéjecim kabelem, pouzijte
kabel s minimalnim prafezem vodi¢a 2.5 mm2 pfi vykonu do
7200 Watt,; zatimco pfi vy$Sim vykonu musi byt priifez
vodi€d 4 mm2).

-V Zadném misté teplota kabelu nesmi prekracovat 0 50°C
teplotu prostfedi.

- Pristroj je urCen pro trvalé pfipojeni k elektrické siti, proto
provedte pfipojeni k elektrické siti za pouZiti vepdlového
jistie, ktery zajisti celkové odpojeni od sité, pokud nastanou
podminky pFepéti kategorie IIl, a ktery bude po instalaci
snadno pfistupny.

Pozor! Pred opétnym okruhu k siti napajeni a funkéni
provérkou vzdy zkontrolujte, zda je napéajeci kabel spravné
instalovén.

Pozor! Vyména napajeciho kabelu musi byt provadéna
povéfenym technickym servisem.



Montaz

Pred zahajenim instalace:

+ Po vybaleni vyrobku zkontrolujte, zda nedoslo k jeho
poskozeni béhem prepravy a v pfipadé problému nezahajujte
instalaci a kontaktujte prodejce nebo Zakaznické sluzby.

+  Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
pfiméfené zvolenému mistu instalace.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf baleni nenachazi (z divodi
prepravy) dopliikovy material (napfiklad sacky se Srouby,
zaruéni list, apod), pfipadné tento materidl vyjméte a
uschovejte.

+  Dale zkontrolujte, zda je v misté instalaci k dispozici elektricka
zasuvka

Prlprava pracovni plochy pro zabudovani:

Jelikoz spodni ¢ast vyrobku po instalaci nesmi byt pfistupna,
musi byt vzdy instalovan izolagni panel (kryt) pod varnou
desku (neni soucasti dodavky), pokud je spodni ¢ast vyrobku
po instalaci pfistupna

- Pokud je pod deskou instalovana trouba, izolaéni panel se
nepouziva.

Pokud je trouba umisténa pod indukéni varnou deskou, méla
by byt pokud moZno vybavena chladicim vétrakem.
Nepouzivejte indukéni desku, pokud je zapnuta funkce
PYROLYTICKEHO &igténi trouby.

Neinstalujte varnou desku nad myckami nadobi ¢i prackami,
aby se elektrické okruhy nedostaly do styku s parou ¢i
vihkosti, které by zpUsobily jejich poskozeni.

Vzdalenost mezi spodni ¢asti pfistroje a izolanim panelem
(nebo jakymkoli pfistrojem instalovanym pod indukéni deskou)
musi byt v souladu s uvedenymi Udaji.

Pro spravny provoz vyrobku nevyplfiujte mezeru mezi
pracovni plochou a homi stranou plochy skfifiky
Pro umoZnéni dostatecného vétrani a obéhu Cerstvého
vzduchu musi byt v kuchyfiské skfifice otvory s pfedepsanymi
rozméry.

- Rezani pracovni plochy musi byt provedeno pred instalaci
varné desky a musi byt peclivé odstranény piliny a material z
fezani.

Obr. 1a/1b

POZOR! V pripadé chybéjici instalace Sroubd a tchytnych prvkd

dle pokyn(i uvedenych v tomto navodu mlze dojit k vzniku
nebezpedi elektrické povahy.
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Funkeéni princip
Ovladaci panel

Varna deska je vybavena inteligentnim a pfesnym
komunikaénim systémem wireless, schopnym komunikovat s
nékterymi specialnimi typy digestofi Elica. Podle zpisobu
pouZiti varné desky a podle typu pfipravovaného pokrmu tyto
digestofe pfijimaji informace odeslané z varné desky, které
posléze zpracuiji a automaticky se aktivuji pro optimalizaci
provozu a naslednou Usporu. Konzultujte stranky
www.elica.com a provérte si, které digestore jsou
kompatibilni s Vasi varnou deskou.

Poznamka : Pro pouziti ovladacu se staci dotknout (stisknout)
pislusnych symbold.

Hlavni funkce

1. Funkce ON/OFF varné desky

2. Funkce “Chef Cook”

3. Funkce “Lock” (pfi sou€asném stisknuti s 2.)

4 Aktivace ¢asovace (pfi sou¢asném stisknuti s 5.) /
Zvyeni Casovace
Aktivace Casovace (pfi soucasném stisknuti s 4.) /
Snizeni Casovace
Displej Casovace
Voli¢ pfedem nastaveného stupné (vykonu) provozu
Displej varnych zén
Regulacni lidta pro vybér varné zény a pro regulaci
stupné (vykonu) provozu.

o
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Uzitecné informace pred pouzitim:

Veskeré funkce této varné desky byly navrzeny tak, aby byly
dodrZeny pfisné bezpecnostni predpisy.

Z tohoto dlvodu:

* Se nékteré funkce neaktivuji nebo se automaticky
deaktivuji, pokud se na varné ploSe nenachazi hrnce nebo
pokud jsou tyto hrnce nespravné umisténé.

+ V/ jinych pfipadech se aktivni funkce automaticky deaktivuji
po uplynuti nékolika vtefin, pokud zvolena funkce vyZaduje
dal$i nastaveni, které nebylo provedeno (napf.: “Zapnout
varnou desku” bez “Zvolit varnou zénu” a “Teplota
provozu” nebo “Funkce Lock” nebo “Casovac”).

Pozor! V pfipadé (napfiklad) dlouhodobého pouZiti je
mozné, Ze vypnuti varné zony nebude okamzité, protoze je
varna zéna ve fazi chlazeni; na displeji varnych zén se
zobrazi symbol = ktery signalizuje, Ze probiha tato faze.
Nepriblizujte se k varné zoné dokud displej nezhasne.

Displej varné zony
na displejich jednotlivych varnych zon je uvedeno:

Zapnuta varna zéna
Stupen (Vykon) provozu I
chlazeni varné zény

nelze zaznamenat hrec

je aktivovana funkce Bridge

je aktivovana funkce stupfid
vykonu (pfedem nastavenych)
Funkce Lock “aktivni”

o

i~ T L Coowac

Zapnout varnou zénu:

Stisknéte (dotknéte se) Funkce ON/OFF varné desky (1),
rozsviti se kontrolka, ktera signalizuje, ze varna deska je
pfipravena k pouziti.

Stisknéte jesté jednou pro vypnuti varné desky

Poznamka : Tato funkce ma prednost pred vSemi
ostatnimi funkcemi.

Zvolte varnou zénu:

Dotknéte se (stisknéte) Regulaéni listu (9), ktera odpovida
pozadované varné zoné.

Poznamka : varna zéna bude zvolena automaticky po
umisténi hrnce
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Stupen (Vykon) provozu:

Dotknéte se a pohybuijte prstem podél Regulaéni listy (9):

smérem doprava pro zvySeni stupné vykonu;

smérem doleva pro snizeni stupné vykonu.
Stuperi (Vykon) Booster P (nacasovany):
pro aktivaci stupné (Vyykonu) Booster se pohybuijte prstem
podél Regulacni listy (9) smérem doprava (nebo stisknéte
z6nu odpovidajici pismenu “P”)
“Booster” trva 10 minut, poté se teplota snizi na pfedchozi
stupen.
Poznamka: ¢asovac ponecha nastaveny “Booster” i po
odstranéni hrnce: varna zéna se deaktivuje a po opétném
umisténi hrce se rezim “Booster” opét aktivuje na
zbyvajici minuty.

Funkce Bridge

Umoziuje pouZivat sou¢asné dvé varné zény; je mozné
pouzivat sou¢asné dvé sousedici varné zony.

(konzultujte ilustrovanou ¢ast tohoto navodu)

Pro aktivaci Funkce Bridge:

+ Zvolte soucasné dvé varné zony, které chcete pouzit:
- na displeji (8) pravé varné zény se zobrazi symbol 3
- na displeji (8) levé varné zony se zobrazi (a bude mozné
nastavit) Stupen (Vykon) provozu.

Poznamka : pro deaktivaci Funkce Bridge staci uvést varnou
z6nu na teplotu g

Casovac (4 -5)
Casovac se aktivuje sou¢asnym stisknutim symbolu “+* (4) a
symbolu " (5);
po uplynuti doby nastavené na ¢asovaci se zapne zvukova
signalizace (na 2 minuty nebo do stisknuti jakéhokoli tlacitka
varné desky) , zatimco displej (6) se symbolem 000
bude blikat.
Nastaveni funkce Casovace
+ Zvolte varnou zoénu.
+ Stisknéte soucasné symbol “+* (4) a symbol “-" (5) pro
aktivaci funkce regulace.
+ Nastavte dobu trvani Casovace:
pouzijte symbol “+* (4) a symbol “” (5) , pro zvySeni
nebo snizeni doby automatického vypnuti
V pfipadé potfeby zopakujte stejny kon u ostatnich
varnych zon.
Poznamka : Kazda varna zéna mize mit nastaveny jiny
Casovad; na displeji (6) bude zobrazen ¢as zény s krat$im
zbyvajicim ¢asem;



Vypinani Casovade:

 nastavte hodnotu &asovace na "CJ"

+ vypnéte varnou desku (1)
Poznamka: funkce zlstane aktivni, pokud mezitim
nebudou stisknuta jing
tladitka.

Poznamka : na displeji vamé zony s pouzitym Casovagem

se zobrazi symbol 5)
Funkce “Lock”
Funkce Lock slouzi pro zabranéni nechténého zapnuti varné
desky.

Aktivace:

+ odstrarite hrnce, které se nachazeji na varné desce

+ stisknéte a pfidrzte stisknutou sou¢asné Funkci “Lock”

(3) a Funkci “Chef Cook” (2), dvojity zvukovy signal bude

signalizovat, Ze funkce je aktivni a bude zobrazeno "L na
displeji (8).
Pro deaktivaci zopakujte stejny tkon.

Predem nastaveny stupei (vykon) provozu

+ Zvolte varnou zénu (9), kterou chcete pouzit.
+ Stisknéte jednou nebo vicekrat Voli¢ pfedem
nastaveného stupné (vykonu) provozu (7) pro zvoleni
nejvhodnéjSiho stupné vykonu:

—.\”

%ﬁ veling | [ 5. )
N NL

i’“ %‘ Waming' | (35, ]
NN NL

%\ %\\‘ %\ Simmer* iy

* Konzultujte tabulku “Pfedem nastaveny stupen (vykon)
provozu” na konci této kapitoly.

+ Znovu stisknéte pro vypnuti.

67

Funkce “Chef Cook”

Tato funkce pro pohodIné pouziti pfifadi jednotlivym varnym
z6nam spravny vykon podle jejich polohy, jako je tomu u
mnoha profesionalnich kuchyni;

stupném (vykonem) provozu a na pravé strané se bude
nachazet varna zona s nejvy3sim stupném (vykonem).

. OO Warming
[ ] Stuperi 3
O Stupefi 6
. Stupefi 9

Aktivace funkce
+ Stisknéte voli¢ Funkce “Chef Cook”(2) pro aktivaci funkce
Pro deaktivaci zopakujte stejny tkon.




Tabulky vykonu

Stuperi vykonu

Typ vareni

Pouziti stupné
(zalezi i na zkuSenostech a zvycich pii vareni)

Boost

Rychlé ohfivani

Idedni pro rychlé ohfivani potravin, rychlé uvedeni
vody na bod varu ¢i rychlé ohfivani tekutin z vareni

Max vykon

89

Smazeni - vareni

Idealni pro restovani, zahajeni vafeni, smazeni
mrazenych vyrobkd, rychlé vafeni

78

Restovani — smazeni - vafeni - grilovani

Idedlni pro smazeni, udrzeni prudkého varu,
vareni a grilovani (kratkodobé, 5-10 minut)

Vysoky vykon

6-7

Restovani - vafeni — duseni — smazeni -
grilovani

Idedlni pro smazeni, udrzeni mimého varu, vareni
a grilovani (stfedné dlouha doba vareni, 10-20
minut), pfedehfivani pfislusenstvi

4-5

Vafeni — duseni — smazeni - grilovani

Idedlni pro duSeni, udrzeni mimého varu, vareni
(dlouhodobé). Zavérecné promichani téstovin

Stredné vysoky
vykon

34

23

Vafeni - pomalé vareni — zahustovani -
z4vérecné promichani

Idealni pro dlouhodobé vareni (ryze, omacky,
peceng, ryby) v omacce i jinych tekutinach (napf.
voda, vino, vyvar, mléko) nebo pro zavére¢né
promichani téstovin s omackou

|dedlni pro diouhodobé vareni (mnozstvi mensi
nez jeden litr: ryze, omacky, pecené, ryby) v
omacce €i jinych tekutindch (napf. voda, vino,
vyvar, miéko)

Nizky vykon

Rozpousténi — rozmrazovani — udrzovani v
teple - zavérecné promichani

Idealni pro zmék&eni masla, pomalé rozpusténi
¢okolady, rozmrazeni mensich mraZenych vyrobku

Idedni pro udrzeni teploty mensich porci
uvarenych pokrm{ nebo talifd €i pro zavérecné
promichani rizota

OFF

Nulovy
vykon

Opéma plocha

Vama deska je v pohotovostni nebo vypnuté
poloze (pfipadné zbytkové teplo po ukoneni
vareni je signalizovano H-L-O)
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Stupen vykonu (pfedem nastaveny)

Popis

Melting

Stanovi vhodny vykon pro pomalé rozpousténi citlivych vyrobk( bez naruseni
jejich chutovych charakteristik (okolada,
maslo, apod.).

Warming

Stanovi vhodny vykon pro Setmé udrZovani teploty pokrmd, aniz by teplota
téchto pokrm0 dosahla bodu varu.

Simmer

Stanovi vhodny vykon pro dlouhodobé a pomalé vareni pokrmu. Vhodné pro
vafeni raj¢atovych omacek, ragu, polévek, zeleninovych polévek, které
vyZaduji stalou teplotu vafeni (idedlni pro vareni ve vodni lazni). Nebude
dochazet k pretékani &i pfipalovani ve spodni €asti hrnce, které je v téchto
pfipadech Casté.

Tuto funkci pouzivejte po uvedeni pokrmu na bod varu.
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Tabulky vareni

Kategorie Pokrmy nebo Stupen vykonu a proces vareni
potravin typ vareni Prvni faze Vykony Druhé faze | Vykony
Cersivé Vafeni téstovin a
o Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 7-8
téstoviny
varu
Cerstvé Vafeni téstovin a
Téstoviny, testovi Ohfivani vody Booster-9 udrZeni na bodu 7-8
e estoviny
ryze varu
Vafeni téstovin a
Vafena ryze Ohfivani vody Booster-9 udrzeni na bodu 5-6
varu
Rizoto Restovani a opékani 7-8 Vareni 4-5
Vafené Ohfivani vody Booster-9 Vareni 6-7
Zelenina Smazené Ohfivani oleje 9 Smazeni 8-9
[u&ténin ’ Osmahnuté Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Vafreni 6-7
y Dusené Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Vafreni 34
Restované Ohfivani pfisluSenstvi 7-8 Restovani dozlatova 7-8
Pedend Opeceni dozlatova na oleji 7.8 Vareni 34
(na mésle - vykon 6)
Griovan Predehfivni hrmce 7.8 Oboustranné 78
grilovani
Masa Prudké opékani na oleji
Prudké opékani opekan a2 o 78 Vareni 45
(na mésle - vykon 6)
Ve §tavaldusens Prudké opekani na olej 7.8 Vafeni 34
(na mésle - vykon 6)
Grilovani Predehfivani hrnce 7-8 Vafreni 7-8
Ryby Ve §tavaidusens Prudké opekani na olej 7.8 Vafeni 34
(na masle - vykon 6)
Smazené Ohfivani oleje nebo tuku 89 Smazeni 7-8
Michana Ohfivani panve s maslem nebo 6 Vafeni 6.7
tukem
. Omeleta Ohfivani panve s maslem nebo 6 Vafeni 5.6
Vejce tukem
Namekko/ na Ohfivani vody Booster-9 Vareni 5.6
tvrdo
Livance Ohfivani panve s maslem 6 Vareni 6-7
Rajatové Prudké opekan’l na oleji (na masle - 6.7 Vateni 34
vykon 6)
Omécky Ragi Prudké opekanll na oleji (na masle - 6.7 Vafeni 34
vykon 6)
Bezamel Priprava zakladu (rozpu$téni mésla s 56 Uvedeni do mimého 34
moukou) varu
Zloutkovy krém Uvedeni miéka na bod varu 4-5 Udrzov?/glnrjmrneho 4-5
Dezerty, Pudinky Uvedeni miéka na bod varu 45 Udrzovani mimého 23
rémy varu
Miééna rze Ohfivani miéka 5.6 vdgovani mimeno | 5
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Udrzba

Pozor! Pied zahajenim jakéhokoli ¢isténi ¢i udrzby se
ujistéte, zda jsou varné zony vypnuté a zda nesviti
kontrolka signalizujici teplotu.

Cisténi
Varna deska musi byt ¢isténa po kazdém pouziti.

Dulezité:

Nepouzivejte abrazivni houbicky a draténky. P jejich pouziti
by €asem mohlo dojit k poSkozeni skla.

Nepouzivejte agresivni chemické Eistici pfipravky, jako jsou
spreje na Cisténi trouby nebo odstrafiovace skvrn.

Po kaZdém pouziti nechte desku vychladnout a oCistéte ji pro
odstranéni pfipaleného jidla a skvrn.

Cukr a potraviny s vysokym obsahem cukru mohou zpUsobit
poskozeni varné desky a musi byt okamzité odstranény.

Sdl, cukr a pisek mohou poskrabat povrch skla.

Pouzivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo specifické
piipravky pro ¢isténi desky (postupujte podle pokynl
Vyrobce).

NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICKY!!!
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Vyhledavani poruch

CHYBOVE KODY

POPIS

MOZNE PRIiCINY

ODSTRANENI
PORUCHY

ERO3 - varna deska se po 10
vtefinach vypne a aktivuje se
nepferuSovany zvukovy signal

Trvaly tlak v prostoru ovladacl

Voda nebo kuchyriské
néafadi v prostoru
ovladadi

Vycistéte prostor ovladacl

ER40

Napéti v siti zplisobuje prehfivani

Sekundarni napéti v siti je
piili§ nizké

Odpojte varnou desku ze
sité a zkontrolujte
pfipojeni

ER47

Chyba komunikace s elektrickou
siti (ovladaci panel se deaktivuje -
varné zény nereaguiji)

Napéjeci kabel neni
spravné pfipojen nebo je
vadny

Odpojte varnou desku ze
sité a zkontrolujte
pfipojeni

U400

Pfipojeni s deskou nema spravné
napéti (chyba pfipojeni/prepéti)

Je zaznamenano napéti
odli$né od napéti pfipojeni

Odpojte varnou desku ze
sité a zkontrolujte
pfipojeni

ER21-E/2

Prostor ovladaci se vypne z
davodu pfili§ vysoké teploty

Vnitini teplota
elektronickych soucasti je
prili§ vysoka

Pfed op&tnym pouzitim
pockejte, dokud deska
nevychladne

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, E/I5, EI6,E/8,E/9
E/IA

Kontaktujte technicky servis a nahlaste chybovy kdd

Servis
Pfed kontaktovanim Servisu

1.Zkontrolujte, zda problém nemiZzete vyfesit sami podle
pokynd uvedenych ve “Vyhledavani poruch”.
2.Vypnéte a znovu zapnéte pfistroj a zkontrolujte, zda

porucha pretrvava.

Pokud i po téchto provérkach porucha pretrvava,

kontaktujte nejblizsi Servis.
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SK - Navod na montaz a pouzitie

Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto
prirucke. Nenesieme Ziadnu zodpovednost za akékolvek
mimoriadne  situdcie, Skody alebo poziare spbdsobené
zariadenim ziskané z nedodrziavania pokynov obsiahnutych
vtejto prirucke. Zariadenie je uréené len pre pouZitie
v doméacnosti na varenie jedal. Nie st povolené iné pouZitia
(napr. vykurovanie miestnosti.). Vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za Skody vzniknuté nevhodnym pouzitim alebo
nespravnym nastavenim ovladacov.
Varna doska moze mat' estetiky odliSné vzhfadom na
nakresy v tejto knizke, vSak pokyny na pouzitie, idrzbu
a instalaciu zostavaju rovnakeé.
Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli
pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaja,
odstupenia &i stahovania, zaistite, aby zostala spolo¢ne
s vyrobkom.
I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.
! Nevykonavajte elektrické variacie na vyrobku
| Pred intalaciou zariadenia, overte, v3etky suciastky Ci
nie su poSkodené. V opaénom pripade obratte sa na
predajcu a nepokradujte v instalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom "(*)" su opéné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie s poskytované, na zakupenie.

& Upozornenia

Pozor! Starostlivo postupujte podla
nasledujucich pokynov:

- Zariadenie musi byt odpojené od
elektrickej siete pred vykonanim
akejkolvek montaznej prace.

- InStalaciu a udrzbu musi vykonavat
kvalifikovany technik v stlade s pokynmi
vyrobcu a v sulade s bezpe€nostnymi
predpismi. Neopravuijte ani nevymienajte
Ziadnu Cast zariadenia, ak nie je
vyslovne uvedené v prirucke na pouzitie.
-Uzemnenie zariadenia je povinné.
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-Napajaci kabel musi byt dostato¢ne
dlhy, aby sa umoznilo pripojenie
zariadenia , vstavaného do nabytku,
k elektrickej siete.

- Aby zariadenie vyhovovalo su¢asnym
bezpe€nostnym normam, je potrebny
dvojpdlovy vypina¢ podla noriem, ktory
zabezpecuje Uplné odpojenie siete za
podmienok kategorie prepatiu lll, v
sulade s pravidlami pre instalaciu.
-Nepouzivajte viacnasobné zasuvky
alebo predlZovacie kable.

-Po dokonceni inStalécie elektrické
komponenty uz nebudu méct byt
pristupné pre uzivatela.

- Zariadenie a pristupné Casti sa pocas
pouzivania rozzeravia. Davajte pozor,
aby ste sa nedotkli rozohriatych prvkov.

- Toto zariadenie moze byt pouZivané
detmi od 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti,
pokial su pod primeranym dozorom,
alebo ak boli pouceni o bezpecnom
uZivani zariadenia a ked' si uvedomuju
spojené nebezpecenstvo. Deti sa nesmu
hrat so zariadenim. Cistenie a tdrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.



- Davajte pozor, aby sa deti nehrali so
zariadenim; drzte deti vzdialené a pod
dozorom, pretoze pristupné Casti poCas
prevadzky sa mozu velmi zohriat.

- Pre fudi s kardiostimulatorom

a s aktivnym implantatom je dolezité
skontrolovat, pred pouZitim induk¢nej
dosky, €i je ich stimulator kompatibilny so
zariadenim.

-Pocas a po pouZiti nedotykajte sa
vyhrevnych telies zariadenia.

-Vyhnite sa kontaktu s handrami alebo
inymi horlavymi materialmi, kym nie su
v3etky Casti zariadenia dostatocne
vychladnuté.

-Nekladte horlavé materialy na
zariadenie alebo v jeho blizkosti.

-Prehriate tuky a oleje [ahko vznietia.
Dohliadajte na varenie potravin bohatych
na tuky a oleji.

- Cistenie a Udrzba vykonavatelné
uzivatelom by nemali vykonavat deti bez
dozoru zodpovednej osoby.

-Je povinné nainstalovat panel separator,
nie je sucastou dodavky, v priestore pod
zariadenim.

-Ked je povrch prasknuty, vypnite
zariadenie, aby ste zabranili pripadnému
zasahu elektrickym pradom.

-Pristroj sa nesmie uvadzat' do funkcie
prostrednictvom vonkajsieho ¢asovaca
alebo systémom oddeleného dialkového
ovladania.
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- Varenie bez dozoru na varnej doske s
olejom alebo tukom méZze byt
nebezpecné a mbze spdsobit poziar.

- Proces varenia musi byt pod dohladom.
Proces varenia v kratkodobom ¢ase je
potrebné neustale monitorovat.

- Nepokusajte sa NIKDY uhasit plamene
vodou. Namiesto toho, vypnite zariadenie
a zakryte plamen vekom alebo hasiacou
dekou. Nebezpecenstvo poZiaru:
neukladajte predmety na varnu dosku.
-Nepouzivajte parné CistiCe.

-Nekladajte magnetické predmety ako
noze, vidlicky, lyzice na povrch varnej
dosky, pretoze by sa mohli prehriat.

- Pred pripojenim daného modelu

k elektrickej siete: skontrolujte
identifikaCny Stitok (umiestneny na
spodnej Casti zariadenia), aby ste sa
uistili o tom, Ze napatie a vykon
odpovedaju hodnotam siete a ze
elektricka zasuvka je vhodna. V pripade
pochybnosti, kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara.

Dolezité:

- Po pouziti, vypnite varnu dosku svojim
riadiacim zariadenim a nespoliehajte sa
na detektor pritomnosti nadoby.

- Zabrante rozliatiu tekutin, preto pri
uvadzani tekutin do varu alebo pri ich
ohreve, zniZte teplotu ohrevu .

- Nenechavajte ohrievacie ¢lanky
zapnuté, ked su na nich ulozené prazdne
hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie su uloZené Ziadne nadoby.



- Po ukonceni varenia vypnite prislusnu
zonu.

- Na varenie nikdy nepouzivajte
alobalovu foliu alebo nikdy nekladajte
priamo na varnu dosku vyrobky zabalené
do alobalu. Doslo by k roztopeniu hlinika
a nenapravitefnému poskodeniu vasho
zariadenia.

- Nikdy neohrievajte neotvorenu
konzervu alebo plechovu nadobu

s potravinami: mohli by vybuchnut!

Toto upozornenie plati pre vSetky ostatné
druhy varnych dosiek.

- PouZitie vysokého vykonu ako je
funkcia Booster, nie je vhodné pre
zohrievanie niektorych tekutin, ako
napriklad olej na vyprazanie. Nadmerné
teplo by mohlo byt nebezpecné. V tychto
pripadoch odporti¢ame pouZit nizsi
vykon.

- Nadoby musia byt umiestnené priamo
na varnej ploche, a musia byt v strede.
V Ziadnom pripade nevkladajte iné
predmety medzi hrniec a varnu dosku .

- V situacii vysokych teplot zariadenia
automaticky zniZi stupen vykonu varnych
zon.
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Toto zariadenie je oznacené v stlade s Eurdpskou smernicou
2002/96/ES Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Uistenim sa o spravnom spdsobe likvidacie tohto
vyrobku sa uzivatel podiefa na predchadzani moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a pre zdravie.

Symbol mmmm na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k
nemu priloZzena, poukazuje na to, ze s tymto vyrobkom
nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt
odovzdany do vhodnej zberne pre recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné sa ho zbavit v silade s
miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. Za Uucelom
ziskania podrobnejSich informécii tykajlcich sa spracovania,
opatovného pouzitia a recyklacie tohto vyrobku sa obratte na
vhodny Urad s miestnou pdsobnostou, sluzbu zberu
domového odpadu alebo obchod, kde bol tento vyrobok
zakupeny.

Toto zariadenie, ktoré je urené na styk s potravinami, je
v sllade s nariadenim (CE) ¢.1935/2004 a bolo navrhnuté,
zostrojené a postavené na trh vsllade s bezpeénostnymi
poziadavkami smernice pre “Nizke Napatie” 2006/95/CE
(ktord nahradza 73/23/CEE v zneni neskorSich predpisov),
poziadavkami na ochranu smernice “EMC” 2004/108/ES.



Vyuzitie

Systém indukéného varenia je zalozeny na fyzikdlnom jave
magnetickej indukcie. Zakladna charakteristika tohto systému
je priamy prenos energie z generatora do hrnca.

Vyhody:

Pri porovnani s elektrickymi vamymi doskami je vaSa
indukéna doska:

- Bezpecnejsia: nizSia teplota na povrchu skla.

- Rychlejsia: kratSie doby potrebné na ohriatie potravin .

- PresnejSie: varna doska okamzite reaguje na vase prikazy

- UéinnejSia: 90% absorbovana energie sa transformuje na
teplo. Okrem toho, po odstraneni hrnca zvarnej dosky,
prenos tepla sa okamzite prerusi, aby sa zabranilo zbyto¢nym
tepelnym stratam.

Nadoby na varenie

Pouzivajte len hrnce so symbolom

Doélezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

- n&doby s nedokonale rovnym povrchom.

- kovové nadoby so smaltovanym povrchom.

- nadoby s drsnym povrchom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy varnej dosky.

- nekladte nikdy teplé hrnce a panvice na povrch ovladacieho
panelu varnej dosky

Existujuce nadoby

Indukéné varenie vyuziva magnetizmus na vyrobu tepla.
Nadoby preto musia obsahovat Zelezo. MéZete skontrolovat,
¢i material hrnca je magneticky pouzitim jednoduchého
magnetu. Hrnce nie su vhodné vpripade, Ze nie su
magneticky rozpoznatelné.

Odporucéané priemery dna hrnca

DOLEZITE : Ak hrnce nemaju spravnu velkost, varné
zony sa nezapnu

Ak chcete vidiet priemer relativny hrncu, ktory sa pouZije na
kazdu jednotlivu zénu, nahliadnite do obrazkovej ¢asti tejto
prirucky.

Uspora energie

Pre dosiahnutie najlep$ich vysledkov odpora¢ame:

- PouZitie nadob a hrncov, ktory maju dolny priemer rovnaky
ako ma varng zona.

- Pouzivajte iba hrnce a panvice s rovnym dnom.

- Tam, kde je to mozné, majte pokrievok na hrncoch pri vareni
- Varte zeleninu, zemiaky, atd. s malym mnoZstvom vody, aby
sa skrétila doba varenia.

- Pouzivajte tlakovy hrniec, znizuje eSte viac spotrebu energie
a dobu varenia

- Umiestnite hrniec do stredu varnej zony znazomenej na
varnej doske.
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InStalacia
Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana kvalifikovanym personalom.

Domaci spotrebi¢ je navrhnuty tak, aby bol viozeny do
pracovnej plochy (hribka 3-6¢m)

Minimalna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musi
byt aspon 5 cm Eelne, najmenej 10 cm do stran.

& Elektrické Napojenie
Obr. 2

- Odpojit zariadenie od elektrickej siete

-In$talacia musi byt vykonana profesionalne kvalifikovanym
personalom, oboznamenym s platnymi normami instalacie a
bezpecnosti.

-Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost spdsobené
osobam, zvieratam alebo na veciach v pripade nedodrzania
pokynov uvedenych v tejto kapitole.

- Napéjaci kabel musi byt dostatoéne dlhy, aby sa umoznilo
odstranenie varnej dosky z pracovnej plochy

- Uistite sa, Ze napatie uvedené na vyrobnom $titku na
spodnej strane zariadenia odpoveda hodnotam elektrickej
siete bytu, kde bude intalované.

-Nepouzivajte predlzovacie $ndry.

- Uzemnenie je zdkonom poZadované

- Uzemniovaci elektricky kabel musi byt 2 cm dlh$i ako
ostatné kable

-V pripade, ze doméci spotrebi¢ nie je vybaveny napajacim
kéblom, pouZite jeden s prierezom vodi¢a minimaine 2,5 mm2
pre vykon az do 7200 wattov,; zatial ¢o u vy3Sich vykonov
musi byt 4 mm2).

-V Ziadnom bode kabel nesmie dosiahnut 0 50° vyssiu
teplotu ako okolita teplota.

- Zariadenie je urené na trvalé pripojenie k elektrickej sieti,
kvéli tomu vykonajte pripojenie k pevne;j sieti cez dvojpolovy
spina¢ podla normy, ktory zabezpecuije Uplné odpojenie siete
za podmienok kategérie prepatia IIl a bude fahko pristupny po
inStalacii.

Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou jej efektivnej funkcie, vzdy skontrolujte, ¢i je sietovy
kébel spravne zostaveny.

Pozor! Vymena prepojovacieho kabla musi vykonana
autorizovanou asistenénou technickou sluzbou.



Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Po vybaleni vyrobku skontrolujte, &i nebol poSkodeny
pocas prepravy a v pripade problémov, obratte sa na
predajcu alebo na Zakaznicky Asistenény Servis, skor ako

pristdpite k inStalacii.

+  Skontrolujte, ¢&i zakipeny vyrobok méa

odpovedajlce zvolenej oblasti instalacie.

+  Uistite sa, Zze je vo vnutri obalu nie je (kvoli ucelom
prepravy) material vybavy(napriklad sacky so skrutkami,
zaruky atd.), eventudlne musia byt odstranené a
uschované.

+  Okrem toho skontrolujte, ¢i v blizkosti oblasti instalacie je
k dispozicii elektricka zasuvka

Pnprava nabytku pre vstavanie:

Vizhladom k tomu, spodna &ast vyrobku nesmie byt po
inStalacii pristupna, musi byt vzdy inStalovany panel
separator (bezpecnostny) pod varnou doskou (nie je
sucastou dodavky vyrobku),v pripade ak je pristupna po
instalacii

-V pripade inStalacie podpultovej rary, nevsunut panel
separator.

Ak je rara umiestnena pod indukénou varnou doskou, je
vyhodné, aby bola vybavena chladiacim ventilatorom.
Nepouzivajte indukénu varnu dosku, zatial ¢o
PYROLYTICKE Gistenie riry je v prevadzke.

Viyhnite sa instalécii varnej dosky nad umyvackou alebo
prackou, aby elektronické obvody neprisli do kontaktu s
parou alebo vihkostou, ktoré by ich mohli poskodit.
Vzdialenost medzi spodnou €astou zariadenia a deliacim
panelom (alebo akékolvek zariadenie inStalované pod
indukénou varnou doskou) musi reSpektovat uvedené
miery.

Pre spravnu funkciu vyrobku nebranit minimalny otvor
medzi pracovnou plochou a hornou stranou plochy
nabytku

Pre umoznenie primerané vetranie a pre umoznenie
cirkulacie Cerstvého vzduchu, musia byt otvory v
kuchynskom nabytku, reSpektovanim uvedenych
rozmerov.

Vykonajte vSetky rezacie prace nabytku pred vioZzenim
varnej dosky a opatrne odstrarite hobliny alebo piliny.

Obr. 1al1b

rozmery

POZOR! Zanechana instalacia skrutiek a spojovacich prvkov
v stlade s tymito pokynmi mdze spdsobit Urazy elektrickym
pradom.
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Prevadzka
Ovladaci panel

Variaca doska je vybavend inteligentnym a sofistikovanym
bezdrdtovym komunikanym systémom, ktory je schopny
komunikovat s niektorymi pripojitelnymi Specialnymi
odsévacmi par Elica. V zavislosti na pouZiti varnej dosky a na
tom o sa vari, tieto odsavace par prijmu informéacie z varnej
dosky, spracuju ich a su automaticky a optimalizovane
aktivované tak, aby sa eliminovali vSetky plytvania. Pozrite
sa na webovu stranku www.elica.com pre overenie
rozsahu odsavacov par pripojitefnych s vasou varnou
doskou.

Poznamka: Pre volbu prikazov je dostadujuce dotknit sa
(stlagit) symboly, ktoré ich reprezentuju.

Zakladné funkcie

1. Funkcia ON/OFF varna doska

2. Funkcia “Chef Cook”

3. Funkcia “Lock” (ak stlacite spolu s 2.)

4. Aktivacia Casomeru (ak stlacite spolu s 5.) / ZvySenie
Casovaca
Aktivacia Gasomeru (ak stlacite spolu s 4) / Znizenie
¢asovaca
Displej Casovaca
Voli¢ stupria (vykonu) predvolenej prevadzky
Displej varnej zony
Prie¢ka volby varnej zony a regulacie stupiia
(vykonu) prevadzky.

o
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Co treba vediet skor ako zaénete:

Vetky funkcie tejto varnej dosky s navrhnuté tak, aby boli v
stlade s najprisnej§imi bezpeénostnymi normami..

Z tohto dévodu:

* Niektoré funkcie nie su aktivované, alebo sa
automaticky deaktivuji v nepritomnosti hrncov na
horakoch, alebo ked’ sii zle umiestnené.

+ Vinych pripadoch aktivované funkcie sii automaticky
deaktivované po niekolkych sekundach, ak zvolena funkcia
vyZaduje dalSie nastavenie, ktoré nie je dané (napr.: “Zapnat
varnu dosku” bez “Zvolit varnii zonu” a “Teplota
prevadzky”, alebo “Funkcia Lock” alebo “Timer”).

Pozor! V pripade, ze (napriklad) dihsej prevadzke
vypnutie varnej zony nemusi byt bezprostredné, pretoze v
priebehu ochladzovacej fazy; na displeji varnych zén sa objavi
znacka " ¢o indikuje, Ze je v tejto faze.

Pockajte kym displej sa vypne skr ako sa pribliZite k varnej
zobne.

Displej varna zéna
na displejoch tykajlcich sa oblasti varenia, bude indikované:

Varna zéna zapnuta
Stupen (vykon) prevadzky /..
varna zéna v ochladzovani
Problémy detekcie hrnca
funkcia Bridge aktivna
funkcia Stupene vykonu
(prednastavené) aktivna
Funkcia Lock “aktivna”

9

P~ C - Caguocs

Zapnutie varnej dosky:

Stlacte (dotknite sa) Funkcie ON/OFF varna doska (1),
kontrolka rozsvieti na znamenie, Ze varna doska je pripravena
na prevadzku.

Dal$im stlatenim vypnete var( dosku

Poznamka: Tato funkcia ma prednost’ pred vSetkymi
ostatnymi.

Vofba varnej zony:

Dotknite sa (stlacte) Priecku voFby (9) zodpovedajlcu
pozadovanej varnej doske.

Poznamka: varna doska sa automaticky zvoli opretim
hrnca
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Stupefi (vykon) prevadzky:

Dotknite sa a posuiite prsty pozdiz Prieéky volby (9):

do prava pre zvySenie stupfia vykonu;

do lava pre znizenie stupfia vykonu.
Stuperi (Vykon) Booster " (Gasovany):

pre aktivaciu stupfia (Vykon) Booster, posurite prsty

pozdiz Priecky volby (9) smerom do prava (alebo stlagte
na zéne prislusnej pismenu “P”)
“Booster” ma dobu trvania 10, po ktorom teplota klesne na
predchadzajuci stuper.
Poznamka: ¢asovac udrzuje prednastaveny “Booster” aj
zonatim hrnca: varna zéna sa deaktivuje, aby sa
reaktivovala do reZimu “Booster” pre zostavajice minuty,
ako nahle sa znova umiestni hrniec.

Funkcia Bridge

Umozni pouZit dve varné zény sucasne; je mozné pouzit

v spojeni dve blizke varné zony.

(pozrite ilustrovanu Cast tejto prirucky)

Pre aktivaciu Funkcie Bridge:

+ zvolte stucasne dve varné zény, ktoré chcete pouzit:

- na displeji (8) na pravej varnej zone sa objavi symbol ‘&
- na displeji (8) na lavej varnej zone sa zobrazi (a bude mozné
nastavit) Stupefi (Vykon) prevadzky.

Poznamka: pre deaktivaciu Funkcie Bridge staci preniest
varnu zénu do teploty g

Casovac (Timer)

Casovac sa aktivuje s(i¢asnym stladenim*“+” (4) a symbolom’-"
@),

ako nahle ¢asova¢ dokonéi odpocitavanie, ozve sa zvukovy
signal (po dobu 2 mindt, alebo sa zastavi stla¢enim
[ubovolného tlacidla na doske), zatial ¢o displej (6) so
symbolom .40 blika.

Regulacia funkcie Timer
+ \lyberte varnu zénu.
+ Stlacte sucasne symboly “+” (4) a symbol “-" (5) pre
pristup k funkcii nastavenia.
* Regulujte dobu trvania ¢asovaca:
Pouzite symbol “+* (4) a symbol “-" (5) , prislusne pre
zvySenie alebo skratenie doby automatického vypnutia
Ak je to Ziaduce, opakovat pre ostatné varné zény.
Poznamka: Kazda varna zéna mdze mat nastaveny iny
¢asovac; na displeji (6) sa zobrazi odpogitavanie s kratSou
dobou;



Pre vypnutie ¢asovaca:

 nastavte hodnotu asovaca na "(J"

* vypnite varnd dosku (1)

Poznamka: funkcia ostane aktivna, ak sa medzi¢asom
nestlacia ostatné

tlacidla.

Poznamka: na strane varnej dosky s Casovacom, ktory sa

L

prave pouziva, objavi sa symbol "=

Funkcia “Lock”
Funkcia Lock sa pouziva na zabranenie nechcenému
spusteniu motora varnej dosky.
Aktivacia:
+ odstranite hrnce, ktoré mdZu byt pritomné na varnej
doske
+ stlacte podrzte stlatené st¢asne Funkciu “Lock” (3)
a Funkciu “Chef Cook” (2), dvojity zvukovy signal
oznamuje, ze funkcia je aktivna, na displeji sa zobrazi L
(8).

Zopakujte operaciu pre deaktivaciu.

Predvoleny Stuperfi (vykon) prevadzky

+ Zvolte pozadovanu varnu zénu (9).

+ Predvoleny Stupen (vykon) prevadzky
+ Zvol'te pozadovanu varnd zénu (7) pre volbu
najvhodnejSieho stupnia, ktory je k dispozicii:

Roztap
anie*

Varenie
*

IS
e [
SIS

* Pozri tabulku “Voli¢ predvoleného stupnia (vykonu)
prevadzky” na konci tejto kapitoly.

+ Stlacte este raz pre vypnutie.
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Funkcia “Chef Cook”

Tato funkcia priradi stupefi vykonu na varnej doske, podla
polohy, rovnako ako v mnohych profesionalnych kuchyniach,
pre pohodine pouZitie;

budeme mat smerom do lava varni zonu s najniz§im
stupfiom (vykonom) prevadzky a posunutim sa smerom do
prava sa dostaneme k najvy$Siemu stupriu (vykonu)
prevadzky.

Ohrievanie

[ 000
)

Stupen 3

Stuperi 6

Stupeni 9

Aktivacia funkcii
+ Stlacte voli¢ Funkcia “Chef Cook”(2) pre aktivaciu funkcie
Opakujte operaciu pre deaktivaciu.



Tabulky vykonu

Stupen vykonu

Typ varenia

Poutzitie stupia
(indikacia pridruzi skisenost’ a navyky varenia)

Max vykon

Boost

Rychlo zohriat

Idedlny pre zvy3Senie teploty potravin v kratkej dobe
az do rychleho varu v pripade vody alebo rychlo
ohriat tekutiny z varenia

89

Vyprazat - vriet

Idedlny pre zaprazenie, zaCinat varenie, vyprazat
mrazené vyrobky, vriet rychlo

7-8

Opiect — osmazit - vriet - grilovat

Idedlny pre smaZenie, udrzat nazive vrenie,
varenie a grilovanie (pre kratku dobu, 5 az 10
mindt)

Vysoky vykon

6-7

Opiect - varit — dusit — osmazit - grilovat

Idedlny pre smaZenie, udrzat mieme vrenie,
varenie a grilovanie (pre priememu dobu, 10-20
mindt), predhriatie prisluSenstva

45

Varit - dusit — osmaZit - grilovat

Idedlny pre dusenie, udrziavat jemné varenie,
varenie (pre dlhi dobu). ZamieSanie cestovin

Stredny vykon

34

23

Varit — povrievat — zahustit - mieSat

Idedlny pre pomalé varenie (ryZa, omacky,
pecienky, ryby) v pritomnosti doprovodnych
kvapalin (napr. voda, vino, vyvar, mlieko), mieSanie
cestovin

|deélny pre pomalé varenie (objem menej ako
jeden liter: ryza, omacky, pecienka, ryby), v
pritomnosti doprovodnych kvapalin (napr. voda,
vino, vyvar, mlieko)

1-2

Nizky vykon

Roztopit - rozmrazit — udrzat teplé - mieSat

|deélny pre zmékEovanie masla, fahko roztavit
Cokoladu, rozmrazovanie malych vyrobkov

|deélny pre udrzanie v teple malé porcie Cerstvo
uvarenych jedal alebo udrZanie teploty jedal a
mieSanie rizota

OFF

Vykon
nula

Opoma plocha

VVama doska v polohe stand-by alebo vypnuta
(mozna pritomnost zvySkového tepla z konca
varenia, signalizované s H-L-O)
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Stupeii vykonu (prednastaveny)

Opis

Individualizuje stuperi vykonu, vhodny pre pomalé rozpustenie delikatnych
vyrobkov, bez toho, aby sa im ohrozila senzoricka vlastnost' (€okolada,

-_!. Roztapanie maslo, atd.).
Individualizuje stuperi vykonu, vhodny pre moznost udrZania teploty vasich
1 ] Ohrievanie velmi delikatnych jedal, bez toho, aby dosiahli teplotu varu.
Individualizuje stuperi vykonu pre dihodobé mierne varenie jedal. Vhodné pre
varenie paradajkovych omacok, ragu, polievky, zachovanim kontrolovaného
stavu varenia (idealne pre varenie vo vodnom kupeli). Vyhnite sa
'ﬂ‘. Varenie neprijemnym rozliatim jedal alebo moznym pripaleniam sa o dno, ktoré st

typické pre tieto pripravy.
Tuto funkciu pouzivajte po uvedeni jedla do varu.
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Tabulka varenia

Kategoria Jedla adruh Stuper vykonu a priebeh varenia
potravin varenia Prva faza Vykon Druha faza Vykon
Cerst\_/e Ohrev vody Booster-9 Varevme oe_stovm a 7-8
cestoviny udrZiavanie varu
. Cerstvé Varenie cestovin a
Cei;c)i\;lny, cestoviny Ohrev vody Booster-9 udrZiavanie varu 8
Varena ryza Ohrev vody Booster-9 Varevr?|e ce_stovm a 5-6
udrZiavanie varu
Rizoto OsmaZenie a prazenie 7-8 Varenie 4-5
Varené Ohrev vody Booster-9 Uvarenie 6-7
Zelenina \lyprézané Ohrev oleja 9 \lypréZanie 89
strukovin’ Restované Ohrev prisluenstva 7-8 Varenie 6-7
y Dusené Ohrev prislu$enstva 7-8 Varenie 34
Osmazené Ohrev prisluSenstva 7-8 Osmazenie do zlata 7-8
Peené Opecenie masa do z[ata s olejom 7.8 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
Grilované Predhrievanie hmca 7-8 Grilovanie na oboch 7-8
. stranach
Masa Opecenie s olejom
Opecené P o 78 Varenie 4-5
(ak s maslom vykon 6)
Na Stave/dusené Opetenie s Ol.e jom 7-8 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
Grilovana Predhrievanie hmca 7-8 Varenie 7-8
Ryba Na $tave/dusena Opetenie s Ol.e jom 7-8 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
Vyprézana Ohrev oleja alebo tuku 89 ViypréZzanie 7-8
Prazenice Ohrievanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 6.7
tukom
N Omelety Ohrigvanie panvice s maslom alebo 6 Varenie 56
Vajcia tukom
Na mékkola Ohrev vody Booster-9 Varenie 56
tvrdo
Lievance Ohrievanie panvice s maslom 6 Varenie 6-7
Paradajkova Opetenie s olg fom 6-7 Varenie 34
(ak s maslom vykon 6)
o | Opecenie s olejom : ,
Omacky Ragu (ak s maslom vikon 6) 6-7 Varenie 34
Besamel Priprava zakladq (roztopit maslo 56 Plnvedeme do 34
amuku) miemeho varu
Crema . I . )
) Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrzat mieme vrenie 4-5
Dezerty, pasticcera
krémy Pudingy Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrzat mieme vrenie 2-3
Ryzovy nakyp Ohrev mlieka 56 Udrzat mieme vrenie 2-3
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Udrzba
Pozor! Pred kazdym cistenim alebo udrzbou sa uistite, ze
varné zény su vypnuté a indikator tepla zmizol.

Cistenie
Varna doska sa Cisti po kazdom pouziti.

Dolezité:

Nepouzivajte abrazivne hubky, drotenky. Ich pouzitie, po
¢ase, by mohli znicit sklo.

Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako su
spreje pre rary alebo odstraniovace Skvin.

Po kazdom pouziti, nechajte vychladnit varni dosku a
vyCistite ju pre odstranenie zaschnutych zvySkov a Skvrny od
zvySkov potravin.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru poskodzuju
varnu dosku a musia byt okamzite odstranené.

Sol, cukor a piesok by mohli poskrabat povrch skla.
PouZivajte jemnu handricku, papierové uterdky alebo
Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky (postupujte podla
pokynov Vyrobcu).

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!
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Vyhladavanie zavad

KOD CHYBY

OPIS

MOZNE PRICINY

ODSTRANENIE CHYBY

ERO03 - varn4 doska sa
vypne po 10 sekundach
a vyda trvaly zvukovy signal

Trvaly tlak na ovladacej oblasti

Voda alebo kuchynské
nacinie na ovladacej oblasti

Vygistit oviadaciu oblast

Sekundarne napatie v sieti

Odpojte varnu dosku od

ER40 Napétie v sieti spdsobuje prehriatie je prilié nizke siete alsklont.roluﬁe
pripojenie
Komun|kac!a s e!ektn’ckou sietou je Napéjaci kabel nie je Odpojte varnt dosku od
chybna (ovladaci panel sa . L . ; .
ER47 - R spravne pripojeny alebo je siete a skontrolujte
deaktivuje — varné zony uz o<kodeny rioicnie
neodpovedajl) P y Pripol
Spojenie planu nema spravne Zistilo sa odlisné napétie Odpojte varnti dosku od
U400 napétie (chybné pripojenie / 16 naps siete a skontrolujte
o od toho v pripojeni S
prepétia) pripojenie
B Pockajte, kym varna doska
Z6na prikazov sa vypne kvoli prilis Vnitorna teplota vychladne pred dalSim
ER21 - E/2 . elektronickych Casti je prilis i
vysokej teplote vysoké pouzitim

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, EI5, EI6,E/8,E/9
E/IA

Zavolajte asistencnu technicky sluzbu a oznamte kdd chyby

Asistencna sluzba

Pred kontaktovanim Asistenénej Sluzby

1.Skontrolujte, ¢i nemdzete vyrieSit' problém sami na zéklade
bodov popisanych v “Vyhladavanie zavad’.

2. Vypnite a zapnite zariadenie, aby zistili, ¢i problém sa

vyriesil.

Ak po vyssie uvedenych kontrolach porucha pretrvava,
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SL - Navodila za namestitev in uporabo

Strogo upostevajte navodila iz tega priroénika. Zavraéamo
vsakrsno odgovornost za morebitne tezave, Skodo ali pozare
na aparatu, ki bi bili posledica neupoStevanja navodil iz tega
priroCnika. Aparat je namenjen izkljuéno domaci uporabi za
pripravo hrane. Drugaéna uporaba ni dovoliena (npr. za
segrevanje zivil). Proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost
za neprimerno uporabo ali napa¢no nastavitev upravijalnih
mehanizmov.

Kuhalna plo$¢a se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te
knjizice, navodila za njeno uporabo, vzdrzevanje in
namestitev pa so enaka. Pomembno je, da ta
priro¢nik shranite na takem mestu, kjer ga boste imeli
vselej pri roki. Ce izdelek prodate ali odstopite oziroma
se preselite, novemu lastniku izro€ite tudi ta priro¢nik.

| Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o names$¢anju, uporabi in varnosti.

I Ne spreminjajte elektri¢nih komponent aparata.

! Pred name$Canjem aparata se prepriCajte, da so vsi
njegovi sestavni deli neposkodovani. Ce ni tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in aparata ne names$cajte.

Opomba: Deli z oznako "(*)" predstavljajo dodatno opremo, ki
je prilozena le nekaterim modelom, ali pa tisto, ki jo morate
kupiti lo¢eno.

& Opozorila

Pozor! Strogo upostevajte naslednja
navodila:

-Pred kakr$nim koli nameS¢anjem
izkljucite elektricno napajanje aparata.
-Za namestitev in vzdrzevanje mora
poskrbeti specializirani strokovnjak, v
skladu z navodili proizvajalca in ob
upostevanju veljavnih krajevnih
predpisov s podro¢ja varnosti. Ne
popravljajte ali zamenjujte nobenih delov
aparata, e ni tako izrecno navedeno v
uporabniskih navodilih.

-Ozemljitev aparata ni obvezna.

-Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da
omogoca priklop aparata, vgrajenega v
omarico, na elektricno omrezje.
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-Za zagotovitev namestitve v skladu z
veljavnimi varnostnimi standardi je
potrebno vecpolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavlja popolni izklop
elektricnega napajanja s prenapetostno
zascCito Il razreda, skladno z navodili za
namestitev.

-Prepovedana je uporaba podaljSkov ali
razdelilnih vtiCnic.

-Po namestitvi morajo biti elektricni deli
uporabniku nedosegljivi.

- Sam aparat in njegovi dostopni deli se
med uporabo mocno segrejejo. Ne
dotikajte se grelnih elementov.

- Tega aparata naj ne uporabljajo otroci,
mlajSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo
izkuSnjami in znanja, razen Ce jih pri tem
nadzira ali usmerja oseba, zadolZena za
njihovo varnost in Ce razumejo
nevarnosti, ki so povezane z uporabo
tega aparata. Otroci naj se z aparatom
ne igrajo. Otroci naj aparata ne Gistijo in
naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del
brez nadzora.

- Otroci naj se z aparatom ne igrajo.
Otroke nadzirajte in poskrbite, da bodo
od aparata ustrezno oddaljeni, saj se
lahko njegovi dostopni deli med
delovanjem mocno segrejejo.



- Imetniki srcnih spodbujevalnikov in
aktivnih vsadkov morajo pred uporabo
indukcijske kuhalne plosce preveriti, ali je
njihov spodbujevalnik oziroma vsadek
zdruZljiv s slednjo.

- Med uporabo in po njen se ne dotikajte
grelnih elementov aparata.

- Na aparat ne odlagajte krp ali drugih
vnetljivih predmetov, dokler vsi njegovi
sestavni deli niso dovolj ohlajeni.

- Na aparat ali v njegovo blizino ne
odlagajte vnetljivih snovi.

- Pregreta masScoba in olje se zlahka
vhameta. Zato pripravljajte jedi z obilo
masti ali olja previdno in pod stalnim
nadzorom.

- Otroci naj Cistijo aparat in na njem
izvajajo vzdrZevalna dela, ki so
uporabniku dovoljena, le pod nadzorom
odrasle osebe.

-Pod aparat je treba obvezno namestiti
lo¢ilno plos€o, ki ni priloZena.

-Ce opatzite, da je povrsina poskodovana,
izkljucite aparat, da se izognete
morebitnemu elektricnemu udaru.
-Aparat ni namenjen za delovanje z
zunanjim ¢asovnikom ali loCenim
sistemom za daljinsko upravljanje.

-Priprava jedi z obilo olja ali masti na
kuhalni plo$¢i je lahko nevarna in ima
lahko za posledico pozar.

- Kuhanje mora potekati pod stalnim
nadzorom. Kratkotrajno kuhanje mora
potekati pod stalnim nadzorom.
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-NIKOLI ne gasite pozara z vodo, temve¢
izkljucite aparat in zadusite plamen, na
primer s pokrovko ali s pozarno odejo.
Nevarnost pozara: ne odlagajte
predmetov na kuhalis¢a.

-Ne uporabljajte parnih Cistilnikov.

-Ne odlagajte kovinskih predmetov, kot
S0 noZi, vilice, Zlice in pokrovke, na
povrsino kuhalne plosce, saj se lahko
pregrejejo.

-Pred priklopom aparata na elektricno
omreZje: preverite napisno tablico s
podatki (v spodnjem delu aparata) in se
prepriCajte, ali napetost in mo€ ustrezata
omrezni ter ali je vtiCnica prava. V
primeru dvomov se posvetujte z
elektricarjem.

Pomembno:

-Po uporabi izklju€ite kuhalno plosco s
temu namenjenim gumbom in se ne
zanaSajte na detektor za zaznavanje
posode.

-Pazite, da tekoCine ne prekipijo po
kuhalni plos¢i, v ta namen pri vrenju in
segrevanju tekoCih jedi ustrezno znizajte
stopnjo moci aparata.

-Ne puscajte grelnih elementov
vkljuenih s prazno posodo ali brez nje.
-Ko zakljucite s kuhanjem, izkljucite
uporabljeno kuhalisce.

-Pri kuhanju nikoli ne uporabljajte
aluminijaste folije in nikoli ne odlagajte
izdelkov, ki so oviti v aluminijasto folijo,
neposredno na plos¢o. Aluminij se lahko
stali in nepopravljivo poSkoduje vas
aparat.



-Nikoli ne segrevajte ploCevink ali
konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem
odprli, saj jih lahko raznese.

To opozorilo velja tudi za vse druge vrste
kuhalnih ploSc¢.

- Uporaba visoke stopnje modi, kakr$na
je funkcija "Booster", ni primerna za
segrevanje nekaterih tekoCin, kot je, na
primer, olje za cvrtje. Previsoka
temperatura je lahko nevarna. V teh
primerih se priporoCa uporaba nizje
stopnje moci.

- Posodo je treba postaviti neposredno
na kuhalno plo$¢o na sredino kuhali$¢a.
V nobenem primeru ne vstavljajte
nikakrsnih predmetov med lonec in
kuhalno plosco.

- Ce je temperatura previsoka, aparat
samodejno zniza stopnjo moci kuhalisc.
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Ta aparat je oznacen skladno z evropsko Direktivo
2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi
(OEEOQ). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali v prilozeni dokumentaciji pomeni,
da se izdelka ne sme odlagati med komunalne odpadke,
temve¢ ga je treba odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Aparat
zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podro¢ja odlaganja
odpadkov. Za podrobnejSe informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
krajevno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Ta aparat, ki je namenjen za stik z Zivili, izpolnjuje zahteve
Uredbe (ES) §t. 1935/2004 ter je bil zasnovan, izdelan in dan
na trg v skladu z varnostnimi zahtevami Direktive o nizki
napetosti 2006/95/ES (ki zamenjuje Direktivo 73/23/EGS ter
sledeCe spremembe) in z za$€itnimi zahtevami Direktive o
elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES.



Uporaba

Kuhanje na osnovi indukcije temelji na fizikalnem pojavu
magnetnega vzbujanja. Temeljna znacilnost tega sistema je
neposredni prenos energije s tuljave na posodo.

Prednosti:

V primerjavi z elektriéno kuhalno plosco je indukcijska:

- varnejsa: nizja temperatura na stekleni povrsini;

- hitrejSa: krajSi ¢as segrevanja hrane;

- natancnejSa: kuhalna plo3¢a se hipoma odzove na vade
ukaze;

- u€inkovitejSa: 90 % porabljene energije se spremeni v
toploto. Ko posodo odstavite s kuhaliS¢a, se prenos toplote
takoj prekine, s tem pa se prepreci odve¢no oddajanje toplote.

Primerna posoda

Uporabljajte le posodo z oznako za indukcijo

Pomembno:

v izogib trajnim poskodbam kuhalne plosce:

- ne uporabljajte posode, ki nima popolnoma ravnega dna,

- ne uporabljajte kovinske posode z emajliranim dnom,

- ne uporabljajte posode s hrapavim dnom, ki lahko poSkoduje
povrsino kuhalne plosce,

- nikoli ne odlagajte vroge posode na predel za upravijanje.

Obstojeca posoda

Kuhanje na osnovi indukcije temelji na vzpostavljanju
magnetnega polja za ustvarjanje toplote. Zato mora posoda
vsebovati Zelezo. Ali je material, iz katerega je narejena
posoda, magneten, lahko preverite z obi¢ajnim magnetom. Ce
se magnet posode ne prime, ni primerna.

Priporoceni premer dna posode

POMEMBNO: ce posoda ni prave velikosti, se kuhalis¢a
ne vkljucijo.

Glede premera posode za posamezno kuhali§Ce si oglejte
ilustrirani del v teh navodilih.

Varcevanje z energijo
Da bi dosegali kar najboljiSe rezultate, je priporo€ljivo
naslednje:

- uporabljajte izkljuéno posodo, katere premer je enak ali malo
vecji od premera kuhalne plosce,

- uporabljajte izklju¢no posodo z ravnim dnom,

- Ce je mogoce, naj bo posoda med kuhanjem pokrita,

- zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolijte manjSo
koli¢ino vode, da skrajSate Cas priprave,

- s tlaénim loncem prihranite $e ve¢ energije in ¢asa,

- posodo postavite na sredino kuhali$¢a, ki je oznaceno na
sami kuhalni plo3c¢i.
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Vgradnja
Za vgradnjo in elektricni priklop mora poskrbeti
specializirano osebje.

Ta gospodinjski aparat je namenjen za vgradnjo v delovni pult
(debeline 3 do 6 cm).

NajmanjSa razdalja med kuhalno plo$¢o in steno mora znaSati
najmanj 5 cm na €elni strani in najmanj 10 cm boéno.

& Elektri€ni priklop
Slika 2

- Izkljucite elektri€no napajanje aparata.

- Za vgradnjo mora poskrbeti strokovno usposobljeno osebje,
ki pozna veljavne predpise s podro¢ja vgradnje in varnosti.

- Proizvajalec zavra¢a vsakrdno odgovornost za poskodbe
oseb, zivali ali predmetov v primeru neupostevanja navodil iz
tega poglavja.

- Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je mogoce sneti
kuhalno plosco iz pulta.

- Prepri¢ajte se, da napetost, ki je navedena na napisni
ploscici s podatki o aparatu, ustreza napetosti domacega
elektriénega omreZja, na katero boste aparat prikljucili.

-Ne uporabljajte podaljskov.

- Ozemljitev je po zakonu obvezna.

- Ozemljitveni kabel mora biti 2 cm dalj$i od drugih kablov.

- Ce aparat nima napajalnega kabla, uporabite takega s
presekom vodnikov najmanj 2,5 mm2 pri mo¢eh do 7200 W
- Kabel ne sme na nobenem mestu dosegati 50 °C vi$jo
temperaturo od sobne.

- Aparat je namenjen za trajni priklop na elektriéno omrezje,
zato ga trajno prikljucite na omrezje preko vecpolnega stikala,
skladnega s predpisi, ki bo zagotavljalo popolni izklop
elektrichega napajanja s prenapetostno zas¢ito Ill. razreda in
bo po namestitvi zlahka dostopno.

Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektritnega napajanja
aparata in preverjanjem pravilnega delovanja slednjega vselej
preverite, ali je omreZni kabel pravilno name$cen.

Pozor! Za zamenjavo povezovalnega kabla mora poskrbeti
pooblascena servisno tehniéna sluzba.



Namestitev

Pred pricetkom namestitve:

+  |zdelek vzemite iz embalaze in se prepriCajte, da med
prevozom ni utrpel poSkodb. V primeru tezav se obmite na
poobladcenega prodajalca ali na servisno tehnicno sluzbo,
preden preidete na nameS¢anje aparata.

+  Preverite, ali velikosti kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu

prostoru namestitve.

+  PrepriCajte se, da v embalazi (zaradi potreb prevoza) ni
morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

+  PrepriCajte se tudi, da je v blizini izbranega mesta namestitve
elektriéna vticnica.

Pnprava omarice za vgradnjo:

Ker dno izdelka po namestitvi ne sme biti dostopno, je treba
pod kuhalno plo$¢o vedno vstaviti locilno (oziroma zas€itno)
ploco (ki ni prilozena izdelku), ¢e je dno kuhalne plosée po
namestitvi dostopno.

- Ceje pod kuhalno plo$to namestena pegica, logiine plodée
ne vstavijajte.

Ce je peica namestena pod indukgijsko kuhalno plo$co, je
priporocljivo, da ima ventilator.

Med ¢is¢enjem pecice s PIROLIZO, indukcijske kuhalne
ploSce ne uporabljajte.

Kuhalne ploS¢e ne namescajte ob pomivalni ali pralni stroj, da
preprecite prodor vlage ali pare v elektronsko vezje, ki vezje
lahko poskoduje.

Pri razdalji dna aparata od lo¢ilne plo$¢e (oziroma drugega
aparata, ki je nameséen pod indukcijsko kuhalno plosco) je
treba upostevati navedene mere.

Za zagotovitev pravilnega delovanja izdelka pustite med
pultom in zgomjo povrsino omarice nekaj prostora.

Za zagotovitev ustreznega prezraCevanja in krozenja svezega
zraka morajo biti v kuhinjski omarici odprtine, skladne z
navedenimi merami.

Izrez v omarici izdelajte preden vanjo vstavite kuhinjsko plos¢o
ter pazljivo odstranite ostruzke in ostanke Zaganja.

Slika 1a/1b

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdilnih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega udara.
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Delovanje
Upravljanje

Kuhalna plo3¢a ima pameten in tehni¢no dovrsen brezZicni
komunikacijski sistem, ki se lahko poveze z nekaterimi
posebnimi modeli nap znamke Elica. Glede na uporabo
kuhalne plo&ce in na jed, ki jo pripravljate, te nape prejemajo
podatke s strani kuhalne ploSce, jih obdelajo in se samodejno
vkljucijo v najbolj optimalnem nacinu ter tako preprecijo
vsakrsno odvecno porabo. Na spletni strani www.elica.com
lahko preverite nabor nap, ki jih je mogoce povezati z
vaso kuhalno plosco.

Opomba: Za izbiro razli¢nih ukazov zado$¢a, da se dotaknete
oziroma pritisnete simbole, ki upodabljajo posamezne ukaze.

Temeljne funkcije

1. Funkcija ON/OFF kuhalne ploSce

2. Funkcija “Chef Cook”

3. Funkcija zaklepanja “Lock” (ob pritisku skupaj s
funkcijo 2.)

4. Vklop ¢asovnika (ob pritisku skupaj s funkcijo 5.) /
Povecanje nastavitve ¢asovnika

5. Vklop ¢asovnika (ob pritisku skupaj s funkcijo 4.) /
Zmanj$anje nastavitve ¢asovnika

6.  Zaslon Casovnika

7. Tipka za izbiro prednastavljene stopnje (moci)
delovanja

8. Zasloni kuhalis¢

9. \Vrstica za izbiro kuhali¢a in nastavitev stopnje
(mogi) delovanja



Kaj je dobro vedeti pred zacetkom dela

Vse funkcije te kuhalne plo$&e so zasnovane tako, da
izpolnjujejo zahteve najstrozjih varnostnih standardov.

Zato je treba vedeti naslednje:

* nekatere funkcije se ne vkljucijo ali se samodejno
izkljucijo, e na kuhalis¢ih ni posode ali ¢e je posoda
napacno postavljena;

+ v drugih primerih se vkljuéene funkcije samodejno izkljucijo
Ze po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje dodatno
nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklop kuhalne
plosce” brez funkcije “Izbira kuhalis¢a” in “Delovna
temperatura”, ali pa “Funkcija Lock” ali “Casovnik”).

Pozor! VV primeru dolgotrajne uporabe se kuhalis¢e
morebiti ne izkljui takoj, saj poteka faza ohlajanja; na zaslonu
kuhali§¢ je v znak te faze prikazan simbol .

Pocakajte, da se zaslon ugasne, preden se priblizujete
kuhaliscu.

Zaslon v predelu za upravljanje
Na zaslonih posameznih kuhali$¢ je navedeno:

Kuhali§¢e vklju¢eno

Stopnja (mo€) delovanja I ..

Kuhali§ce se ohlaja

TeZave z zaznavanjem posode

Funkcija "Bridge" vklju¢ena

Funkcija (prednastavljenih)
"stopenj moci" vklju¢ena

C )T [

Funkcija zaklepanja "Lock"
vkljucena

Vklop kuhalne plosce:

Pritisnite oziroma dotaknite se funkcije ON/OFF kuhalne
plosce (1), prizge se signalna lucka v znak, da je kuhalna
plo¢a pripravijena za uporabo.

Znova pritisnite isto tipko, e Zelite izkljuciti kuhalno ploco.
Opomba: ta funkcija ima prednost pred vsemi drugimi.

Izbira kuhalisca:

Dotaknite se oziroma pritisnite vrstico (9) za izbiro Zelenega
kuhalisca.

Opomba: kuhali§¢e se samodejno izbere, ¢e nanj
postavite posodo.
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Stopnja (moc) delovanja

S prstom se dotaknite izbirne vrstice (9) oziroma povlecite po

njej:

v desno, da povecate stopnjo mogi;

v levo, da znizate stopnjo modi.
Poveéana stopnja (moc) delovanja Booster "
(¢asovno nastavljena):
za vklop povecane stopnje (moci) delovanja Booster, s
prsti povlecite po izbirni vrstici (9) v desno (ali pritisnite na
predel s ¢rko “P”)
Funkcija “Booster” traja 10 minut, zatem se temperatura
zniZa na predhodno nastavljeno raven.
Opomba: ¢asovnik ohrani prednastavljeno funkcijo
povecane stopnje mogi “Booster” tudi, ¢e posodo odstavite
s kuhali§¢a: kuhaliSce se izkljuci in se znova vkljuci v
nacinu “Booster”, ko nanj znova postavite posodo ter v tej
funkiji deluje e preostali nastavljeni ¢as.

Funkcija Bridge

Ta funkcija omogo€a so¢asno uporabo dveh sosednjih
kuhalis¢.

(oglejte si ilustrirani del navodil)

Za vklop funkcije Bridge sledite naslednjemu postopku:

+ Socasno izberite dve kuhalis¢i, ki ju zelite zdruziti:

- na zaslonu (8) desnega kuhali$¢a se prikaze simbol 3
- na zaslonu (8) levega kuhali§¢a se prikaze (in je mogoce
spreminjati) stopnjo (moc) delovanja.

Opomba: za izklop funkcije Bridge zado3¢a, da temperaturo
kuhalica znizate na “J".

Casovnik (4 -5)

Casovnik vkljucite s soCasnim pritiskom simbolov “+* (4) in “-”
(5%

ko €asovnik zaklju¢i odStevanije, se oglasi zvocni signal (ki
traja 2 minuti in ga lahko izkljucite s pritiskom katere koli tipke
n‘%kurbeﬂni plo&¢i), medtem ko na zaslonu (6) utripa simbol

Nastavitev ¢asovnika
+ |zberite Zeleno kuhalisce.
+ Socasno pritisnite simbola “+* (4) in “-" (5), da vstopite v
nacin nastavitve.
+ Nastavite ¢as trajanja Casovnika:

s simboloma “+* (4) in “-" (5) lahko podalj$ate ali
. skrajsate Cas samodejnega izklopa.
Ce Zelite, lahko postopek ponovite tudi na drugih
kuhaliscih.
Opomba: za vsako kuhali§e lahko nastavite drugacen
¢asovnik; na zaslonu (6) se prikaze odStevanje pri
kuhali$¢u z najkraj$im casom;



Za izklop ¢asovnika sledite naslednjemu postopku: Prednastavljena stopnja (moc) delovanja

+ nastavite Gasovnik na "(J", * Izberite zeleno kuhalisce (9).
+ izkljucite kuhalisce (1). + Enkrat ali veckrat pritisnite tipko za izbiro
Opomba: funkcija ostane vklju¢ena, ¢e medtem ne prednastavljene stopnje (moci) delovanja (7), da
pritisnete drugih izberete najprimernejSo stopnjo med tistimi, ki so na voljo:
tipk. -
Opomba: na zaslonu kuhali$¢a Z| uporablienim N
Casovnikom se prikaze simbol ﬁ; Melting* -—’-
Funkcija zaklepanja “Lock” Mo N
Funkcija zaklepan@v"Lock" sluzi za preprecitev nenamernega Warming* i ]
vklopa kuhalne plo3ce. =
Vklop:
. . v N N7 N
+ odstavite morebitno posodo s kuhalne plosce; —-e —el —e
* socasno pritisnite tipki funkcije “Lock” (3) in funkcije Simmer* PY
“Chef Cook” (2) ter ju zadrZite pritisnjeni; oglasi se dvojni
zvoéni signal v znak, da je funkcija vklju€ena in na zaslonu - N - . . _
(8) se prikaze simbol K dOIgleJte_sL tabilo Prttadnasta\lllje_ne stopnje (mocg)
Za izklop funkcije ponovite zgoraj opisani postopek. elovanja’ na koncu tega pogiavia.

* Znova pritisnite isto tipko za izklop.

Funkcija “Chef Cook”

Ta funkcija dodeli kuhali§¢em stopnjo moéi glede na lego,
tako kot v Stevilnih profesionalnih in s tem omogoci
udobnejSo uporabo kuhalne plo3ce;

levo je kuhalis&e z najnizjo stopnjo (mocjo) delovanja, desno
pa tisto z najvi§jo.

a8
8

Level 3

Level 6

. Level 9

Vklop funkcije

+ Pritisnite tipko za izbiro funkcije “Chef Cook”(2), da
funkcijo vkljucite.

Za izklop funkcije ponovite zgoraj opisani postopek.
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Tabela moci delovanja

Stopnja moci

Vrsta kuhanja

Uporaba stopnje
(vklju€no z izkuSnjami in navadami pri kuhanju)

Najvisja mo¢

Boost

Hitro segrevanje

Ta stopnja moci je idealna za hitro zviSanje
temperature jedi do vrelid¢a v primeru vode oziroma
za hitro segrevanje tekocin pri kuhanju.

89

Curtie - vretie

Ta stopnja moci je idealna za prazenje, zacetno
kuhanje, cvrtje globoko zamrznjenih jedi in hitro
zavretje.

Visoka mo¢

PraZenje - vretje — pecenje na Zaru

Ta funkcija je idealna za prazenje, vzdrzevanje
vretja, kuhanje in peCenje na Zaru (krajsi ¢as, 5-10
minut).

6-7

Prazenje — kuhanje — duSenje — pecenje na
Zaru

Ta funkcija je idealna za prazenje, vzdrzevanje
poCasnega vretja, kuhanje in pecenje na zaru
(srednje dolgo ¢asa, 10-20 minut).

4-5

Kuhanje — duSenje — prazenje — peCenje na
zaru

Ta funkcija je idealna za duSenje, vzdrzevanje
po&asnega vretja, kuhanje (dolgo ¢asa). MeSanje
testenin z omako.

Srednje visoka mo¢

34

23

Kuhanje - vretje — zgoscevanje —
zgoScevanie testenin z omako

Ta funkcija je idealna za dolgotrajno kuhanje (riz,
omake, pecenka, ribe) z dodano tekocino (npr.
voda, vino, juha, mleko) ter za zgo$cevanie testenin
z omako.

Idealna je za dolgotrajno kuhanje (za koli¢ine,
manjSe od enega litra: riz, omake, pecenka, ribe) z
dodano tekogino (npr. voda, vino, juha, mieko).

Nizka mo¢

Topljenje — odmrzovanje — ohranjanje toplih
jedi —zgo3Cevanie testenin zomako

Ta funkcija je idealna za toplienje masla, nezno
toplienje ¢okolade, odmrzovanje manjSih koli¢in
hrane.

Ta funkcija je idealna za ohranjanje toplote pravkar
pripravijenih jedi manjSih koli¢in ali segrevanje
kroZnikov ter zgoSCevanie rizot.

OFF

Ni¢na
moé

Odlagalna povrsina

Kuhalna plo$¢a v stanju pripravljenosti ali ugasnjena
(prisotna je lahko preostala toplota po zakljucku
kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-0).
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(Prednastavljena) stopnja moci

Opis

b Melting

Oznacuje stopnjo mogi, ki je primerna za pocasno topljenje ob¢utljivih Zivil
brez vplivanja na njihove senzori¢ne lastnosti (Cokolada,
maslo ipd.).

Oznacuje stopnjo mogi, ki je primerna za nezno ohranjanje toplote jedi, brez

i ] Warming doseganja vreliS¢a.
Oznacuje stopnjo mogi, ki je primerna za dolgotrajno vretje jedi. Ta stopnja
modi je primerna za pripravo paradiznikovih omak, raguja, juh in mineSter, saj
ves €as nadzira stopnjo kuhanja (idealna je za kuhanje v sopari). Preprecuje,
bk Simmer da bi jedi prekipele ali se prismodile na dnu posode, kar je znagilno za ta

nacin kuhanja.
To funkcijo uporabite po tem, ko jed zavre.
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Tabela ¢asov kuhanja

Vista 3ivila Jed ali naéin Stopnja modi in potek kuhanja
priprave Prva faza Mo¢ Druga faza Mo¢
Sveze testenine Segrevanje vode Booster-9 KUhaane te_stenlnlm 7-8
vzdrzevanije vretja
... | Svezetestenine Segrevanje vode Booster-9 KUhaane te.stemnlm 7-8
Testenine, riz vzdrZevanije vretja
Kuhani riz Segrevanje vode Booster-9 KUhaane te_stenmlm 5-6
vzdrzevanie vretja
Rizota Curtje in pecenje 7-8 Kuhanje 45
Kuhani Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 6-7
Zeleniava Crti Segrevanje olja 9 Cvrije 89
stroéjn ice, Prazeni Segrevanje pripomocka 7-8 Kuhanje 6-7
Duseni Segrevanje pripomocka 7-8 Kuhanje 34
Popeceni Segrevanje pripomocka 7-8 Prazenje 7-8
Pedenka Hitro pecenje mesa na ofu 78 Kuhanje 34
(na maslu pri modi 6)
. . Pecenje na zaru na
Meso Na Zaru Predgretie posode 7-8 obeh straneh 7-8
Prazeno Prazenje na O“J‘.' 7-8 Kuhanje 4-5
(na maslu pri modi 6)
Duseno Prazenje na 0“9 78 Kuhanje 34
(na maslu pri moéi 6)
Na zaru Predgretje posode 7-8 Kuhanje 7-8
Ribe Dusene Prazenje na ofu 7.8 Kuhanje 34
(na maslu pri mogi 6)
Cvrte Segrevanje olja ali ma$¢obe 89 Cvrtje 7-8
Ocvrta Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 6.7
ma3C¢obo
. Omleta Segrevanje ponve z maslom ali 6 Kuhanje 56
Jajca mas$¢obo
Mizﬁzﬁrado Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6
Palacinke Segrevanje ponve z maslom 6 Kuhanje 6-7
ParadiZnikova Prazenje na olju (na maslu pri mo¢i 6) 6-7 Kuhanje 34
Omake Ragu Prazenje na olju (na maslu pri mo¢i 6) 6-7 Kuhanje 34
Besamel priprava osnove (toplienje masla in 56 Rahlo vretje 34
moke)
Slas¢icarska Zavretje mieka 45 Vazdrzevanje 45
krema poCashega vretja
Sladice, Pudingi Zawretie mieka 45 Vadizovanie 23
kreme pocasnega vretja
Miecni riz Segrevanje mleka 5-6 \!zdrzevan;e . 2-3
pocasnega vretja
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Vzdrzevanje

Pozor! Pred kakrsnim koli ¢iS€enjem ali vzdrzevalnimi deli
se prepricajte, da so kuhali§¢a ugasnjena in da nobena
od signalnih luck preostale toplote ne sveti.

Ciscenje
Kuhalno plo3co je treba odistiti po vsaki uporabi.

Pomembno:

Ne uporabljajte grobih ali Zi¢nih gobic, saj na ta nacin steklo
sCasoma poSkodujete.

Ne uporabljajte drazilnih kemicnih Cistil, kot so razprsila za
pecice ali odstranjevalci madezev.

Po vsaki uporabi poCakajte, da se kuhalna plos¢a ohladi, nato
pa z nje odistite zapeceno hrano in madeze.

Sladkor in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poskodujejo
kuhalno plo$co in jih je treba takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno povrsino.

Za CiSCenje kuhalne ploS¢e uporabite mehko krpo, papirnate
kuhinjske brisace ali posebne izdelke za CiSCenje kuhalnih
ploS¢ (upostevajte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!
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Iskanje in odpravljanje napak

ODPRAVLJANJE
KODA NAPAKE OPIS MOREBITNI VZROKI NAPAKE
ER03 - kuhalna plosta se Stalen pritisk na predel za . Vodav ?II kuhinjski Ocistite predel za
po 10 sekundah ugasne in Lo pripomocki na predelu za -
upravljanje upravljanje.

oglasi se trajen zvolni signal

upravljanje

ER40

Omrezna napetost povzrota
pregrevanje

Pomozna napetost je
prenizka

IzKljucite elektricno
napajanije kuhalne plosce
in preverite prikljucke.

ER47

Komunikacija z elektricnim omrezjem
je motena (upravljanje se izkljuci -
kuhali§¢a se ne odzivajo vec)

Napajalni kabel ni pravilno
prikljucen ali je okvarjen

Izkljucite elektricno
napajanje kuhalne plosce
in preverite prikljucke.

U400

Prikljucek kuhalne plosce ne
zagotavlja prave napetosti (napacen
priklop/prenapetost)

Zaznana je drugacna
napetost od prikljuéne

Izkljucite elektricno
napajanje kuhalne plosce
in preverite prikljucke.

ER21-E/2

Upravljanje se izkljuci zaradi
previsoke temperature

Notranja temperatura
elektronskih delov je
previsoka

Pocakajte, da se kuhalna
plos¢a ohladi, preden jo
znova uporabite.

ER20, ER22, ER31, ER36
E/4, EI5, EI6, E/8, E/9
E/IA

Poklicite servisno tehnicno sluzbo in jim sporocite kodo napake.

Servisno tehnic¢na sluzba

Preden se obrnete na servisno tehnicno sluzbo storite

naslednje.

1. Preverite, ali lahko teZavo odpravite sami s pomogjo reSitev
iz poglavja "Iskanje in odpravljanje napak".
2. Aparat izKlju¢ite in znova vkljucite, da ugotovite, ali ste

tezavo odpravili.

Ce po vseh zgoraj navedenih kontrolah tezave ne
odpravite, se obrnite na najblizjo servisno tehni¢no

sluzbo.
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SR - Uputstva za montazu i koriS¢enje

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili poZzare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Aparat sluzi samo za upotrebu u domacinstvu za
kuvanje hrane. Nikakvo drugo koriS¢enje (npr. grejanje
prostorije) nije  dozvoljeno.  Proizvodaé ne prihvata
odgovornost za neprimereno koriS¢enje ili za netoéno
regulisanje funkcija.

Ploca za kuvanje moze da izgleda estetski druk¢ije nego

Sta je pokazano na crtezima u ovim uputstvima. Medutim,
uputstva za kori§cenje, odrzavanje i montazu ostaju ista.

Vazno je da saCuvate ova uputstva za buduéu upotrebu.
U slucaju prodaje, ustupanja drugima ili premestanja
aparata, pobrinite se da uputstva ostanu sa aparatom.

| Pazljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, kori§¢enju i bezbednosti.

I Nemojte da radite nikakve elektricne promene na
aparatu.

! Pre montaze aparata, proverite da su svi delovi
neosteceni. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte da nastavite sa montazom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ moraju da se kupe zasebno.

& Upozorenja
Paznja!l Pazljivo sledite ova uputstva:

- Aparat mora da bude iskljucen iz
napajanja pre bilo kojeg pokusaja
montaze.

- Montazu ili odrzavanje sme da obavi
samo kvalifikovan tehni¢ar, prema
uputstvima proizvodaca i lokalnim
propisima o bezbednosti. Nemojte da
popravljate ili menjate bilo koji deo
aparata, osim ako nije izriCito navedeno u
uputstvima za koris¢enje.

- Uzemljenje ovog aparata je obavezno.
- Kabl za napajanje mora da bude
dovoljno dug za prikljuenje aparata na
elektricnu mrezu, nakon Sto se montira u
element namestaja.
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- Da bi montaza bila sukladna vaze¢im
propisima o bezbednosti, treba koristiti
dvopolni prekidac koji obezbeduje
potpuno iskljuenje napajanja u slucaju
prenapona kategorije Ill, prema pravilima
montaze.

- Nemojte da koristite naponske trake ili
produZne kablove.

- Posle zavrSetka montaZe, elektricni
delovi aparata viSe ne smeju da budu
dostupni.

- Aparat i dostupni delovi prilikom
koriS¢enja postaju veoma vruci. Budite
oprezni da ne dodirnete grejne elemente.

- Ovaj aparat mogu da koriste deca iznad
8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
psihiCkim i mentalnim sposobnostima, ili
bez dovoljnog iskustva i znanja samo ako
su pod kontrolom ili su dobile uputstva u
vezi sa koriSCenjem aparata na
bezbedan nacin, te ako su svesne
opasnosti koje pri tome postoje. Deca ne
smeju da se igraju sa aparatom. Ci§¢enje
i odrzavanje nisu dozvoljeni deci ukoliko
nisu pod nadzorom.

- Budite oprezni da se deca ne igraju sa
aparatom; drzite decu podalje od aparata
i drzite ih pod nadzorom, buduci da se
aparat i njegovi dostupnu delovi mogu
veoma da se zagreju prilikom koris¢enja.

- Korisnici pacemaker-a i aktivnih
implantata moraju pre koriS¢enja
indukcijske plo¢e za kuvanje proveriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
aparatom.



- Za vreme i posle kori¢enja, nemojte da
dodirujete grejne elemente aparata.

- Izbegavajte kontakt s tkaninom ili
drugim zapaljivim materijalima dok se svi
delovi aparata nisu dovoljno ohladili.

- Nemojte da stavljate zapaljivi materijal
na aparat ili u njegovu blizinu.

- Prekuvane masti i ulja su veoma
zapaljivi. Nadzirite kuvanje hrane bogate
masc¢u i uljem.

- Cis¢enje i odrzavanje aparata ne smeju
da obavljaju deca bez nadzora
odgovorne osobe.

- Obavezna je instalacija ploce za
odvajanje, koja nije isporu¢ena, u prostor
ispod aparata.

- Ako je povrSina napuknuta, ugasite,
aparat da biste izbegli moguénost
strujnog udara.

- Aparat ne sme da se stavlja u pogon
pomocu vanjskog tajmera ili odvojenog
sistema daljinskog upravljanja.

- Kuvanje bez nadzora na plo¢i za
kuvanje s uljem ili masti moze da bude
opasno i da dovede do poZara.

- Proces kuvanja treba da bude pod
nadzorom. Kratki procesi kuvanja moraju
da budu neprekidno nadzirani.

- NIKADA ne pokuSavajte da ugasite
vatru vodom. Umesto toga, iskljucite
aparat i vatru ugasite, na primer, pomocu
poklopca ili protupozarne deke. Opasnost
od pozara: ne stavljajte predmete na
povrSinu za kuvanje.

- Nemojte da koristite aparate za iS¢enje
parom.

98

- Nemojte da stavljate metalne predmete
kao Sto su noZevi, vilice, zlice i poklopci
na povrsinu ploCe za kuvanje jer bi mogli
da se pregreju.

- Pre spajanja modela na elektriénu
mreZu: proverite kontrolnu tablu (na
donjem delu aparata) da biste proverili da
napon i snaga odgovaraju onima na
mrezi i da je uticnica prikladna. Ako ste u
nedoumici, nazovite kvalifikovanog
elektri¢ara.

Vazno:
- Posle koris¢enja, iskljucite plocu za
kuvanje pomocu kontrolne table i ne

oslanjajte se na detektor posuda za
kuvanje.

- Izbegavaijte prolevanje tecnosti, dakle,
prilikom zagrevanja te¢nosti smanijite
dovod topline.

- Ne ostavljajte grejne elemente
ukljucene ako su na njima prazne posude
i tave ili bez posuda.

- Pri zavrSetku kuvanja, iskljucite zonu na
kojoj ste kuvali.

- Nikada ne koristite aluminijsku foliju
prilikom kuvanja i ne stavljajte nikada na
ploCu proizvode zamotane u aluminijsku
foliju. Aluminij moze da se rastopi i
nepopravljivo osteti va$ aparat.

- Nikada ne podgrevajte konzerve s
hranom bez prethodnog otvaranja: moglo
bi da dode do eksplozije!

Ovo upozorenje vredi za sve tipove plo¢a
za kuvanje.

- Koriscenje velike snage, kao $to je
funkcija Booster nije pogodno za



podgrevanje nekih te¢nosti kao Sto je, na
primer, ulje za przenje. Preterana toplina
moze da bude opasna. U tim sluCajevima
preporucuje se koriSCenje manje snage.
- Posude za kuvanje moraju da budu
postavljene izravno na plo€u za kuvanje i
moraju da budu centrirane. Ni u kom
slu€aju nemojte da stavljate druge
predmete izmedu posude i ploce za
kuvanje.

- Pri visokim temperaturama, aparat ¢e
automatski da smanji nivo snage u
odredenom delu ploCe za kuvanje.
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Ovaj aparat je oznaCen prema Evropskoj direktivi o odlaganju
elektricne i elektronske opreme 2002/96/EZ (WEEE).
Obezbedenjem da se ovaj proizvod propisno odloZi na otpad,
pomocicete da se sprece potencijalno negativne posledice po
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentima koji prate
proizvod pokazuje da se ovaj aparat ne moZe tretirati kao
otpad u domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajuéem
centru za sakupljanje i recikliranje elekiricne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi sukladno lokalnim
propisima za odlaganje otpada. Za blize informacije o preradi,
rekuperaciji i o recikliranju elektri¢nih aparata za domacinstvo,
kontaktirajte lokalnu nadleznu organizaciju, servis za
sakupljanje domaceg otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili
uredaj.

Ovaj aparat, predviden da bude u kontaktu sa prehrambenim
proizvodima, odgovara Evropskom propisu (CE) br.1935/2004
i projektovan je, proizveden i prodaje se sukladno zahtevima
bezbednosti Direktive za nizak napon 2006/95/CE (koja
zamjenjuje 73/23/CEE i kasnije izmene), i zahtevima u
pogledu zastite direktive "EMC" 2004/108/CE.



Koriséenje

Indukcijski sistem za kuvanje temelji se na fizickom fenomenu
magnetske indukcije. Osnovna karakteristika tog sistema je
direktni prenos energije od generatora na posudu za kuvanje.
Prednosti:

U usporedbi sa elektriénim plotama za kuvanje, va$a
indukcijska plo¢a je:

- sigurnija: niZza temperatura na staklenoj povrsini

- brza: kra¢e vreme podgrevanja hrane

- preciznija: plo¢a odmah reaguje na vase naredbe

- efikasnija: 90% apsorbovane energije pretvara se u toplinu.
Osim toga, kada posudu za kuvanje uklonite sa ploce, prenos
topline odmah se prekida, da bi se izbegao nepotreban
gubitak topline.

Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom

Vazno:

da biste izbegli trajna oStecenja na plo¢i, nemojte da koristite:
- posude sa neravnim dnom.

- metalne posude sa emajliranim dnom.

- posude sa hrapavom povrsinom, da ne bi do$lo do grebanja
povrsine ploce.

- nemojte nikada da stavijate vruée posude na povrSinu
kontrolne table.

Postojece posude

Indukcijsko kuvanje koristi magnetizam za generiranje topline.
Stoga posude moraju da sadrze Zeljezo. Mozete da proverite
da li je materijal od kojeg je proizvedena vaSa posuda
magnetski ili ne, koriS¢enjem jednostavnog magneta. Posude
nisu prikladne za korid¢enje ako ne mogu magnetski da se
detektuju.

Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu pravilnih dimenzija, zone za
kuvanje nece se ukljuciti.

Da biste proverili dijametar za posude prikladne za svaku od
zona, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom priru¢niku.

Stednja energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporu¢a se da:

- Koristite posude za kuvanje i tave sa dnom ¢ija veli¢ina je
iste kao i veli¢ina zone za kuvanje.

- Koristite samo posude i tave sa ravnim dnom.

- Kad god je moguce, za vreme kuvanja drZite poklopac na
posudama.

- Kuvate povrce, krompir i sl. u manje vode da bi ste skratili
vreme kuvanja.

- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potroSnju
energije i vreme kuvanja.

- Postavite posudu u centar zone za kuvanje nacrtane na plogi
za kuvanje.
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Instalacija
Elektri¢nu i mehanicku instalaciju moraju da obave
kvalifikovani tehnicari.

Ovaj aparat je predviden da bude ugraden u radnu plocu
(debljine 3-6 cm).

Minimalna udaljenost izmedu ploe za kuvanje i zida mora da
bude najmanje 5 cm s prednje strane i najmanje 10 cm bo¢no.

& Elektri€no napajanje

Slika 2

- Iskljucite aparat iz elektri¢ne mreze

- Instalaciju mora da obavi kvalifikovan servisni tehni¢ar
upoznat s vaze¢im standardima instalacije i bezbednosti.

- Proizvoda¢ ne prihvata odgovornost za osobe, zivotinje ili
stvari u slu€aju nepostivanja ovih uputstava.

- Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploce za kuvanje sa radne ploce.

- Proverite da li napon naveden na plocici na donjem delu
aparata odgovara naponu u prostoriji u kojoj ¢e da se instalira
aparat.

- Ne Kkoristite produzne kable.

- Uzemljenje je propisano zakonom.

- Elektricni kabl za uzemljenje mora da bude 2 cm duzi od
ostalih kablova.

- U slu€aju da aparat nema kabl za napajanje, koristite kabl s
presekom vodi¢a od najmanje 2.5 mm2 za snagu do 7200
Watt; a za veéu snagu on mora da bude najmanje 4 mm2).
- Kabl u niti jednoj tocci ne sme da dosegne temperaturu za
50°C viSu od sobne temperature.

- Aparat je predviden da bude trajno pripojen na elektricnu
mrezu, $to je razlog za povezivanje na fiksnu mrezu putem
propisanog dvopolnog prekidaca koji osigurava potpuno
iskljucenje iz napajanja u slu¢aju prenapona kategorije Ill, te
koji je lako dostupan posle instalacije.

Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
pravilnog rada, uvek proverite je li mreZni kabl pravilno
montiran.

Paznja! Zamenu kabla za medusobno povezivanje sme da
uradi samo kvalifikovan servisni tehnicar.



Montaza

Pre pocetka montaze:

+  Posle raspakiravanja proizvoda proverite da isti nije
oStecen prilikom prevoza, a u slu¢aju problema
kontaktirajte dobavlja¢a ili Servisnu sluzbu, pre nego
nastavite sa montazom.

+  Proverite odgovaraju li dimenzije kuplienog proizvoda

odabranoj zoni gde ¢e aparat da bude ugraden.

+  Proverite da unutar ambalaze (u svrhu prevoza) nema
dodatnog materijala (na primer, kese sa vijcima,
garancije i sl.), koji mora da bude uklonjen i pohranjen.

+  Takode proverite postoji li u blizini mesta gde ¢e aparat
da bude ugraden dostupna elektri¢na utiCnica.

Karakteristike dela namestaja predvidenog za ugradnju:
Buduéi da donja strana proizvoda ne sme da bude

dostupna posle ugradnje, uvek se mora ugraditi plo¢a za
odvajanje (zastitu) ispod ploce za kuvanije (koja nije
dostavljena zajedno s proizvodom), u slucaju da je
dostupna posle ugradnje.

U slucaju ugradnje pecnice ispod ploce za kuvanje,
nemojte da postavljate ploCu za odvajanje.

Ako je pecnica smestena ispod indukcijske ploce, bilo bi
dobro da ima ventilator za hladenje.

Nemojte da koristite indukcijsku plo¢u za vreme
PIRILITICKOG ¢iséenja peénice.

Izbegavajte ugradnju ploce za kuvanje iznad perilice suda
da elektricni kablovi ne bi dosli u dodir sa parom i viagom i
oStetili se.

Razdaljina izmedu donjeg dela aparata ploce za
odvajanie (ili bilo kojeg dela aparata ugradenog ispod
indukcijske plo¢e) mora da bude sukladna sa navedenim
dimenzijama.

Za ispravan rad proizvoda nemojte da blokirate minimalan
otvor izmedu radne ploge i gornje strane dela namestaja.
Za omogucavanje prikladne ventilacije i kruzenja svezeg
vazduha, kuhinjski elementi moraju da imaju otvore,
sukladno navedenim dimenzijama.

Sve radove povezane sa rezanjem namestaja, treba
obaviti pre ugradnje ploge za kuvanije, i pazljivo ukloniti
sve ostatke rezanja i strugotine.

Slika 1a/1b

PAZNJA! Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije sukladna ovim
uputama moZe da dovede do rizika vezanih uz elektricnu
energiju.
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Rad

Kontrolna tabla

Plo¢a za kuvanje ima inteligentan i sofisticiran bezi¢ni sistem
komunikacije, koji omogucuje komunikaciju sa posebnim
kuhinjskim napama proizvodaca Elica. Ovisno o kori§¢enju
plo¢e za kuvanje i namirnici koju kuvate, te nape primaju
podatke koje Salje plo¢a za kuvanje, obraduju ih i automatski
se aktiviSeju na najbolji nacin, izbegavajuéi tako suvisno
troSenje energije. Na stranici www.elica.com mozete da
proverite raspone napa koje mogu da se spoje sa vaSom
plo¢om za kuvanje.

Napomena: Za izbor naredbe dovoljno je dotaknuti (pritisnuti)
odgovarajuéi simbol na kontrolnoj tabli.

Osnovne funkcije
1. ON/OFF funkcija ploce za kuvanje

2 Funkcija “Chef Cook”

3. Funkcija “Zakljucavanje” (ako se pritisne istovremeno sa 2.

4. Aktivisanje tajmera (ako se pritisne zajedno sa 5.) /
Povecanje tajmera

5. Aktivisanje tajmera (ako se pritisne zajedno sa 4.) /
Smanjenje tajmera

6. Displej tajmera

7. Izbornik pre podeSenog nivoa (snage) rada

8.  Displej zone za kuhanje

9. Izborna traka zone za kuvanje i regluisanje nivoa

(snage) rada.



Pre pocetka treba znati:

Sve funkcije ploce za kuvanje izradene su sukladno
najstrozim mjerama bezbednosti.

Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na plo¢i nisu postavljene posude ili
kada su lose postavljene.

+ U ostalim slucajevima, aktivisane funkcije se automatski
deaktiviraju posle nekoliko sekundi ako nije uradeno dodatno
postavljanje koje odabrana funkcija zahteva (npr.: “Ukljucite
plocu za kuvanje” bez “Odaberite zonu za kuvanje” i
“Temperatura rada”, ili “Zakljucaj”, ili “Tajmer”).

Paznja! U slu€aju (na primer) dugotrajnog koris¢enja,
gaSenje zone za kuvanje moze da traje duze zbog faze
hladenja; na displeju zone za kuvanje pojavite se simbol -
koji oznacava tu fazu.

Pricekajte da se simbol na displeju iskljuéi pre nego $to se
pribliZite zoni za kuvanje.

Displej zone za kuvanje
na displejima odgovarajucih zona za kuvanje pokazuje se:

Zona za kuvanje ukljuena

0

Nivo (snaga) rada i

Zona za kuvanije u fazi hladenja

Problemi detektovanja posude

Funkcija Bridge aktivisana

C o Cagiom

Funkcija Nivo snage
(prepodesena) aktivisana

Funkcija Zaklju¢avanja
aktivisana

=~

Ukljucivanje ploce za kuvanje

Pritisnite (dotaknite) ON/OFF funkciju ploce za kuvanje (1),
svetlosni indikator ¢e da se upali da bi signalizirao da je plo¢a
za kuvanje spremna za koriS¢enje.

Ponovno pritisnite ako Zelite da iskljuite plo¢u za kuvanje.
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

Biranje zone za kuvanje:

Pritisnite (dotaknite) Prsten za biranje (3) u blizini displeja
odgovarajuée Zeljene zone za kuvanje.

Napomena: Zona za kuvanje automatski se bira kada
postavite posudu
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Nivo (snaga) rada:

Dotaknuti i prstima predite preko Izborne trake (9):

nadesno da biste povecali nivo snage;

nalijevo da biste smanijili nivo snage.
Booster nivoa (snage) "7 (viemenski regulisano):
“Booster” traje 10 minuta, a odbrojavanje unazad vidljivo je
na gornjem displeju (6), nakon Cega se temperatura
snizava na prethodni nivo.

Napomena: tajmer zadrZava postavku “Booster” ¢ak i posle

uklanjanja posude: zona za kuvanje ¢e da se deaktivisa da bi

se ponovno aktivirala u funkciji “Booster” za preostale minuta

¢im ponovno postavite posudu.

Funkcija Bridge

Dozvoljava istovremeno koriS¢enje dve bliske zone za
kuvanje.

(pogledajte ilustrovani deo ovog manuala)

Za aktivisanje Funkcije Bridge:

+ Istovremeno odaberite dve zone za kuvanje koje zelite
da koristite:

-Jna displeju (8) desne zone za kuvanje pojavice se simbol
- na displeju (8) leve zone za kuvanje pojavice se (i bice ga
moguce podesiti) Nivo (snaga) rada.

Napomena: za deaktivisanje Funkcije Brid‘%e dovoljno je da
zonu za kuvanje dovedete do temperature “Js”.

Tajmer (4 -5)
Tajmer se aktiviSe istovremenim pritiskom na simbole “+” (4) i
=" (3)
Cim tajmer zavrsi odbrojavanje unazad, ispustit ée zvuéni
signal (na otprilike 2 minuta, ili ga moZete zaustaviti pritiskom
na bilo koju tipku na ploci), dok na displeju (6) isprekidano
svetli simbol “".
Regulisanje funkcije Tajmer:
+ Odaberite zonu za kuvanije.
+ Istovremeno pritisnite simbole “+” (4) i “-” (5) da biste
pristupili funkciji podesavanja.
* Regulisanje vremena trajanja Tajmera
koristite simbol “+* (4) i simbol*-" (5) , da biste produzili
ili skratili vreme automatskog gasenja
Napomena: Svaka zona za kuvanje moze da ima
regulisan drugi Tajmer; na displeju (6) pojavice se
neprekidna tocka koja pokazuje na kojoj se zoni za kuvanje
radi s Tajmerom, koji ¢e poCeti da treperi priblizavanjem na
istek podeSenog vremena.



Za gasenje tajmera: Funkcija “Chef Cook”

* podesite vrednost tajmera na " Ova funkcija dodeljuje nivo snage plo¢ama za kuvanje, ovisno
+ ugasite plo¢u za kuvanje (1) 0 poziciji, kao Sto je slu¢aj u mnogim profesionalnim
Napomena: funkcija ¢e da ostane aktivna ako se u kuhinjama, za prakticnost koriscenja;
meduvremenu ne aktivira druga funkcija (pritiskom na drugi nalevo se nalazi zona za kuvanje s niskim nivoom (snagom) a
simbol). prema desnoj strani nalazi se ona s vi§im nivoom (snagom)
Napomena: na bocnoj strani zone za kuvanje s Tajmerom, rada.
pojavijuje se simbol".Z . OO Warming
[ ] Level 3
Funkcija “Zaklju¢avanja”
Funkcija zaklju¢avanja sluzi za onemogucavanje slu¢ajnog O Level 6
ukljuéiv_anja__ploée za kuvanje. . Level 9
Aktivacija:

* uklonite sve posude s ploge za kuvanje
« pritisnite i drzite istovremeno Funkciju “Zaklju¢avanja”

(3) i Funkciju “Chef Cook” (2), dvostruki zvuéni signal Aktivisanje funkcije L . o
oznadiiée da je funkcija akfivisana, te e se na prikazu (8) . Pntlﬁnutl izbornik Funkcije “Chef Cook”(2) za aktivisanje
pojavit nf funkcije

Ponoviti operaciju za deaktivaciju. Ponoviti operaciju za deaktivisanje.

Pre podesen nivo (snaga) rada

+ Odaberite zeljenu zonu za kuvanje (9).
+ Pritisnite jednom ili viSe puta Izbornik pre pode$enog
nivoa (snage) rada (7) da bi ste odabrali najpogodniji nivo
izmedu dostupnih:

N

%\\ weting' | (3 )
N N
- - Warmin m ]
¢ | L=
N N

N

%\\‘ Simmer

* Pogledaijte tablicu “Pre podesen nivo (snaga) rada”
na kraju ovoga poglavlja.

+ Ponovno pritisnite da ugasite
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Tablica snage

Nivo snage

Vrsta kuvanja

Kori$éenje nivoa
(oznaka sledi iskustvo i navike kuvanja)

Boost

Brzo podgrevanje

Idealno za podizanje temperature hrane u
kratkom vremenu do brzog klju¢anja vode li za
brzo podgrevanje te¢nosti za kuvanje

Maksimalna snaga

89

PrZenje — kuvanje

Idealno za lagano prZenje, zapoCinjanje kuvanja,
pripremu zamrznute hrane, brzo kijucanje

78

Lagano podgrevanje- zaprska - kuvanje —
gril

Idealno za zaprske, odrzavanje kljucanja, dugo
kuvanje i gril (za krace trajanje, 5-10 minuta)

Visoka snaga

Lagano podgrevanje — dugo kuvanje -
kuvanje gulaa — zaprska — gril

Idealno za lagano prZenje, odrzavanje laganog
kljucanja, dugo kuvanje i gril (za srednje vreme
trajanja, 10-20 minuta), prethodno podgrejati
dodatne elemente

4-5

Dugo kuvanje - kuvanje gulaa — lagano
podgrevanje — gril

Idealno za kuvanje gula3a, zadrZavanje delikatnih
klju€anja, dugo kuvanje (za dugo vreme trajanja),
lagano podgrevanie pri pripremi testenine

Srednja snaga

34

23

Dugo kuvanje — lagano krékanje —
zgusnjavanje -lagano zakuvavanje

Idealno za dugo kuvanje (fiza, umaci, pecenja,
riba) s dodatnom te¢nosti (npr. voda, vino,
temeljac, mleko), lagano podgrevanie pri pripremi
testenine

Idealno za dugo kuvanje (manje od jedne litre:
riza, umaci, pecenja, riba) s dodatnom te¢nosti
(npr. voda, vino, temeljac, mieko)

Niska snaga

Odmrzavanje - toplienje — zadrzavanje
topline — lagano zakuvavanje

Idealno za omekSavanje maslaca, lagano
rastapanje ¢okolade, odmrzavanije proizvoda
manjeg obima

|dealno za odrzavanje topline manijih koli¢ina tek
pripremliene hrane, na temperaturi za
posluZivanje, i za dovrSavanie rizota

OFF

Snaga
nula

Povrsina za odlaganje

Ploca za kuvanje na poziciji stand-by ili ugaSena
(moguce prisustvo topline s kraja kuvanja,
oznaceno s H-L-0)
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(Pre podesen) nivo snage

Opis

-'_:. Melting

Pronalazi nivo snage pogodan za polagano rastapanje osetljivih proizvoda
bez kompromitovanja njihovih osetilnih karakteristika (¢okolada, maslac, itd.)

b ] Warming

Pronalazi nivo snage pogodan za odrzavanje temperature vasih jela na
delikatan nacin, bez dosezanja temperature vrenja.

'r‘ﬂ‘r" Simmer

Pronalazi nivo snage pogodan za kuvanje jela na duze vreme.Pogodno za
pripremu paradajz sosa, ragua, jupa, supa od povréa, odrzavajuéi kontroliran
nivo kuvanja (idealno za kuvanje u parnoj kupelji “banjomarija”). Spre¢ava
neugodno prolevanje hrane ili moguce zagorevanje na dnu, tipicne za ovu
vrstu pripreme.

Upotrebljavajte ovu funkciju nakon $ta ste jelo doveli do vrenja.
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Tablica za kuvanje

Kategorija Jeloili vrsta Nivo snage i nacin kuvanja
namirnice kuvanja Prvafaza Snaga Druga faza Snaga
Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 Kuvvanje tlestejmvne ; 7-8
zadrzavanje kljucanja
. , . . Kuvanije testenine i
Tes:iei:ma, Sveza testenina Podgrevanje vode Booster-9 zadrzavanje Kjucanja 7-8
Kuvana riza Podgrevanje vode Booster-9 KU\CanJe tleste.mvne ! 56
zadrzavanje klju¢anja
Rizoto Zaprdke i fostiranje 7-8 Kuvanje 4-5
Lagano kuvanje Podgrevanje vode Booster-9 Lagano kuvanje 6-7
PrZenje Podgrevanie ulja 9 PrZenje 89
Povrée Brzo przenie uz Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 6-7
meSanje
Gula$ Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 34
Zaprske Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Zazuivanje zaprske 7-8
Pecenje P.e Cenje mesa s ullem 7-8 Kuvanje 34
(ako je s maslacem, shaga 6)
Priprema na Zaru Podgrevanje posude 7-8 Gril na obe strane 7-8
Meso Zazueivanje ZazuGivanie s ulem 78 Kuvanje 45
(ako je s maslacem snaga 6)
Supelgulad ZazuGivanie s uljem 78 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Priprema na Zaru Podgrevanje posude 7-8 Kuvanje 7-8
. « Zazuéivanje s uliem .
Riba Supe/gulas (ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuvanje 34
Przenje Podgrevanie ulja ili masnih sastojaka 89 Przenje 7-8
Przena jola Podgrevanjg tave s mgslacem il 6 Kuvanje 6.7
mashim sastojcima
_ Omlet PodgrevanjeT tave s rpgslacem il 6 Kuvanje 56
Jaja masnim sastojcima
KU\iiano/tvrdo Podgrevanje vode Booster-9 Kuvanje 56
uvano
Palaginke Podgrevanje tave s maslacem 6 Kuvanje 6-7
Paradajz ZazuCivanje s Uiem 67 Kuvanie 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazuivanie s uljem 67 Kuvanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Bezamel Priprema baze (o'tapanje maslaca i 56 Dostlzanjve Igganog 34
brana) kljucanja
Slastcarska Uzavrivanje mleka 4-5 Odrzavgrye Igganog 4-5
krema klju¢anja
Slatkisi Puding Uzavrivanje mleka 4-5 Odrzavgn;e Igganog 23
kreme kljucanja
Riza na mleku Podgrevanje mleka 56 Odrzavgrye Igganog 2-3
kljucanja

106




Odrzavanje

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nije aktivan.

Ciscenje
Plo¢a za kuvanje mora da se o€isti posle svakog koriS¢enja.

Vazno:

Nemojte da koristite abrazivne spuzve i Cetke. Njihovo
koriS¢enje s vremenom bi moglo da oStetiti staklo.

Nemojte da koristite hemijske, iritiraju¢e deterdZente, kao na
primer, sprej za CiS¢enje pecnice i odstranjivat mrija.

Posle svakog kori§¢enja ostavite plocu da se ohladi i zatim je
ocistite da biste uklonili okorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Seéer i proizvodi s visokim udelom $ecera oste¢uju plodu za
kuvanje i moraju odmah da se otklone.

Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za ¢iSéenje ploCe (pridrzavajte se uputa
proizvodaca)

NE KORISTITE APARATE ZA CISCENJE PAROM!!!
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Pretrazivanje kvarova

SIFRA KVARA

OPIS

MOGUCI UzROCI

OTKLANJANJE
KVARA

ERO03 - plo¢a za kuvanje se
gasi posle 10 sekunda i
ispusta trajni zvuéni signal

Neprekidan pritisak na kontrolnu
tablu

Voda ili pribor za
kuvanje nalaze se na
kontrolnoj tabli

Ocistite kontrolnu
tablu

Sekundarni napon

N . . . Odspojite tablu od
ER40 Napon mreze uzrokuje pregrejavanje mreze je prenizak mreiepi :)rovjeriti kabl
Komunikacija s elektriénom Kabl za napajanje nije Odspojite plocu od
ER47 mrezom je u kvaru (kontrolna pravilno povezan ilije | mreze i proverite kabl
tabla se deaktivisa — zone za neispravan
kuvanje viSe ne reaguju)
Napajanje ploce nije praviine Detektovan je napon Odspojite plocu od
U400 voltaZe (nepravilno razli¢it od kablovskog | mreZe i proverite kabl
povezivanje/prenapon) napona
Unutradnja PriCekati da se plo¢a
ER21 - E2 Kontrolna ploca se gasi zbog temperatura ohladi pre ponovnog
previsoke temperature elektricnih delova je kori$¢enja
previsoka

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, EI5, E/6,E/8,E/9
E/IA

Nazovite sluzbu za tehni¢ku podrsku i prijavite Sifru kvara

Servisna sluzba

Pre nego kontaktirate Servisnu sluzbu:

1. Proverite je i mogu¢e samostalno resiti problem na osnovu
toCaka opisanih u “PretraZivanje kvarova”

2. Ugasite i ponovno upalite aparat da proverite da li problem i

dalje postoji

Ako i posle gore navedenih provera problem i dalje
postoji, obratite se najblizoj Servisnoj sluzbi
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HR - Uputstva za montazu i uporabu

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve
probleme, oStecenja ili pozare uzrokovane nepostivanjem
uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen
iskljucivo za uporabu u kuéanstvu za kuhanje hrane. Niti jedna
druga uporaba (npr, grijanje prostorije) nije dozvoljena.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za neprimjereno
koritenje ili za netocno postavljanje postavki.

Plo¢a za kuhanje moze izgledati estetski drugacije nego
Sto je prikazano na crtezima u ovom priruc¢niku. Medutim,
uputstva za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju ista.

Vazno je saCuvati ovaj priruénik kako biste ga mogli
procitati u bilo kojem trenutku. U slucaju prodaje,
ustupanja drugima il premjestaja, pobrinite se da ostane
zajedno s uredajem.

I Pazljivo procitajte upute: one sadrze vazne podatke o
ugradnji, uporabi i sigurnosti.

I Ne vrsite nikakve elektriéne promjene na proizvodu

| Prije ugradnje uredaja, provjerite da su svi dijelovi
neosteceni. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

& Upozorenja

Paznja!l Pazljivo slijedite sljedece upute:
-Uredaj mora biti iskljuCen iz napajanja
prije bilo kojeg pokuSaja ugradnje.
-Ugradnja ili odrzavanje moraju biti
izvedene od strane kvalificiranog
tehni¢ara, u skladu s uputama
proizvodaca i sukladno lokalnim
propisima o sigurnosti. Nemojte
popravljati ili zamjenjivati bilo koji dio
uredaja, osim ako nije izri¢ito navedeno u
uputstvima za uporabu.

-Uzemljenje uredaja je obvezno.
-Kabel za napajanje mora biti dovoljno
dug da omoguci povezivanje uredaja
ugradenog u element namjestaja na
elektricnu mrezu.
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-Kako bi ugradnja bila u skladu s vaze¢im
sigurnosnim propisima, potrebno je
koristiti dvopolni prekidac u skladu s
pravilima, koji osigurava potpuno
iskljucenje napajanja u slucaju
prenapona kategorije lll, u skladu s
pravilima ugradnje.

-Nemojte koristiti naponske trake ili
produzne kabele.

-Nakon zavretka ugradnje, elektricni
dijelovi viSe ne smiju biti dostupni
korisniku.

- Uredaj i dostupni dijelovi prilikom
uporabe postaju vrlo vruéi. Budite oprezni
da ne dodirnete grijace elemente.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima, ili s nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su educirani o sigurnom
nacinu uporabe uredaja i razumiju
opasnosti do kojih moZe doci. Djeca se
ne smiju igrati s uredajem. Ciécenje |
odrZavanje ne smiju su obavljati djeca
bez nadzora.

- Budite oprezni da se djeca ne igraju s
uredajem; drzite djecu podalje od uredaja
i drZite ih pod nadzorom, buduci da se
dostupnu dijelovi mogu jako zagrijati
tijekom uporabe.



- Korisnici pacemaker-a i aktivnih
implantata moraju prije uporabe
indukcijske ploce za kuhanje provjeriti da
je njihov stimulator kompatibilan s
uredajem.

-Za vrijeme i nakon uporabe, ne dodirujte
grijace elemente uredaja.

- Izbjegavajte kontakt s tkaninom ili
drugim zapaljivim materijalima dok se svi
sastojci uredaj nisu dovoljno ohladili.

-Ne stavljajte zapaljivi materijal na uredaj
ili u njegovu blizinu.

-Pregrijane masti i ulja su lako zapaljivi.
Nadzirite kuhanje hrane bogate mascu i
uljem.

- Cid¢enje i odrzavanje od strane
korisnika ne smiju obavljati djeca bez
nadzora odgovorne osobe.

-Obvezna je instalacija ploce za
odvajanje, koja nije isporucena, u prostor
ispod uredaja.

-Ako je povrSina napuknuta, ugasite,
uredaj kako biste izbjegli moguénost
strujnog udara.

-Uredaj nije namijenjen za stavljanje u
pogon pomocu vanjskog brojila ili
odvojenog sustava daljinskog
upravljanja..

- Kuhanje bez nadzora na ploCi za
kuhanje s uljem ili masti moZe biti opasno
i izazvati pozar.

- Proces kuhanja treba nadzirati. Kratki
procesi kuhanja moraju biti neprekidno
nadzirani.
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- NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru
vodom. Umjesto toga, iskljucite 'uredaj i
ugasite vatru, na primjer, pomoc¢u
poklopca ili protupozarne deke. Opasnost
od pozara: ne stavljajte predmete na
povrsinu za kuhanje.

- Nemojte koristiti uredaje za Cis¢enje
parom.

-Nemoijte stavljati metalne predmete kao
$to su noZevi, vilice, Zlice i poklopci na
povrsinu plo¢e za kuhanje jer bi se mogli
pregrijati.

- Prije spajanja modela na elektricnu
mrezu: provjerite plodu s podacima (na
donjem dijelu uredaja) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju
onima na mrezi i da je uticnica prikladna.
Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalificiranog elektri¢ara.

Vazno:

- Nakon uporabe, iskljuCite plocu za
kuhanje pomocu kontrolne ploCe i ne
oslanjajte se na detektor posuda za
kuhanje..

- Izbjegavaite prolijevanje tekucine,
dakle, prilikom zagrijavanja tekucina
smanjite dovod topline.

- Ne ostavljajte grijace elemente
ukljuCene ako su na njima prazne posude
i tave ili bez posuda.

- Pri zavrSetku kuhanja, iskljucite zonu na
kojoj ste kuhali.



- Nikada ne koristite aluminijsku foliju
prilikom kuhanja i ne postavljajte nikada
na ploGu proizvode zamotane u
aluminijsku foliju. Aluminij bi se rastopio i
nepopravljivo ostetio vas ureda.

- Nikada ne zagrijavajte limenke s
hranom bez prethodnog otvaranja: mogli
bi eksplodirati!

Ovo upozorenije vrijedi za sve druge vrste
plo¢a za kuhanje,.

- Uporaba velike snage, kao Sto je
funkcija Booster nije pogodna za
zagrijavanje nekih tekucina kao $to je na
primjer, ulje za przenje. Pretjerana
toplina moZze biti opasna. U tim
sluCajevima preporucuje se koristenje
manje snage.

- Posude za kuhanje moraju biti
postavljene izravno na plo¢u za kuhanje i
moraju se centrirati. Ni u kom slu€aju
nemojte stavljati druge predmete izmedu
posude i ploe za kuhanje.

- Pri visokim temperaturama, uredaj ¢e

automatski smanjiti razinu snage u
odredenom dijelu ploCe za kuhanje.
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Ovaj uredaj oznagen je u skladu s Europskom smjernicom
2002/96 | EZ o otpadu elekiricne i elektronicke opreme
(WEEE). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda korisnik ¢e
pomoci u spre¢avanju mogucih negativnih posliedica za okoli$
i zdravije.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuce mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elekiri€ne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
poStivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za viSe
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajuéem lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja kuénog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod..

Ovaj uredaj, namijenjen za uporabu u kontaktu s hranom, u
skladu je s propisom (CE) br.1935/2004 te je projektiran,
proizveden i stavlien na trZiste u skladu sa sigurnosnim
zahtjevima smjernice “Niski napon” 2006/95/CE (koja
zamjenjuje 73/23/CEE, s izmjenama i dopunama), i propisima
za zastitu smjernice "EMC" 2004 / 108 / CE.



Uporaba

Indukcijski sustav za kuhanje temelji se na fizickom fenomenu
magnetske indukcije. Osnovna karakteristika tog sustava je
direktni prijenos energije od generatora na posudu za
kuhanje.

Prednosti:

U usporedbi s elektricnim plo€ama za kuhanje, vaSa
indukcijska ploc¢a je:

- sigurnija: niza temperatura na staklenoj povrsini

- brza: krace vrijeme zagrijavanja hrane

- preciznija: ploa odmah reagira na vae naredbe.

- ucinkovitija: 90% apsorbirane energije pretvara se u
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s ploce,
prijenos topline odmah se prekida, tako izbjegavajuci
nepotreban gubitak topline.

Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oste¢enja na plo¢i, nemojte koristiti:

- posude s neravnim dnom.

- metalne posude s emajliranim dnom.

- posude s hrapavom povrsinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce.

- nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravljacke
ploce.

Postojece posude

Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za generiranje topline.
Stoga posude moraju sadrzavati Zeliezo. MoZete provjeriti da
li je materijal od kojeg je proizvedena va$a posuda magnetski
ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude nisu
prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detektirati.

Preporuceni dijametri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljuciti.

Kako biste provjerili dijametar za posude prikladne za svaku
pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrZzane u ovom
priruéniku.

Usteda energije

Za postizanje najboljih rezultata, preporuéuje se:

- koristiti posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli¢ine
kao zona za kuhanje.

- Koristiti samo posude i tave s ravnim dnom.

- Kad god je moguce drzati poklopac na posudama za vrije
kuhanja.

- Kuhati povrce, krumpir i sl. s malom koli¢inom vode kako bi
se smanjilo vrijeme kuhanja.

- Koristiti ekspres lonac koji dodatno smanjuje potro$nju
energije i vrijeme kuhanja.

- Postaviti posudu u srediste zone za kuhanje nacrtane na
plo€i za kuhanje.
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Instalacija
Elektricna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijaliziranog osoblja.

Ovaj uredaj je osmislien za ugradnju u radnu plo¢u (debljine
3-6 cm)

Minimalna udaljenost izmedu ploce za kuhanje i zida mora biti
najmanje 5 cm s prednje strane i najmanje 10 cm bo¢no.

& Elektriéno napajanje

Slika 2

- Odspojite uredaj iz elektricne mreze

-Instalaciju mora izvrsiti struéno osoblje upoznato s vaze¢im
standardima instalacije i sigurnosti..

-Proizvodac ne preuzima odgovornost za osobe, Zivotinje ili
stvari u slu€aju nepostivanja smjernica navedenih u ovom
poglaviju.

-Kabel za napajanje mora biti dovoljno dug da bi omoguéio
uklanjanje ploce za kuhanje s radne ploce.

-Provjerite da li napon naveden na plo€ici na donjem dijelu
uredaja naponu prisutnom u prostoriji u kojoj ¢e se uredaj
instalirati.

-Ne koristite produzne kabele.

- Uzemljenje je propisano zakonom.

- Elektriéni kabel za uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih
kabela.

- U slu€aju da uredaj nije opremljen kabelom za napajanje,
upotrijebite kabel s presjekom vodi¢a od najmanje 2.5 mm2
za snagu do 7200 Watt; a za vecu snagu on mora biti
najmanje 4 mm2).

- Kabel u niti jednoj tocci ne smije doseéi temperaturu za 50°C
viSu od sobne temperature.

- Uredaj je namijenjen trajnom spajanju na elektriénu mrezu,
$to je razlog za povezivanje na fiksnu mrezi putem propisanog
dvopolnog prekidaca koji osigurava potpuno iskljucenje iz
napajanja u slu¢aju prenapona kategorije Ill, te koji je lako
dostupan nakon instalacije.

Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li mrezni kabel ispravno
montiran.

Paznja! Zamjena kabela za medusobno povezivanje mora biti
izvrSena od strane ovlaStenog servisera.



Montaza

Prije pocetka instalacije:

+  Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije
oStecen prilikom prijevoza, te se u slu¢aju problema
obratite dobavljacu ili Sluzbi za korisnike, prije nego $to
nastavite s instalacijom.

+  Provjerite da je kupljeni proizvod dimenzija prikladnih za

odabranu ugradbenu zonu.

+  Provjerite da unutar ambalaze (u svrhu prijevoza) nema
popratnog materijala (na primjer, vrecice s vijcima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.

+  Takoder provijerite je li u blizini ugradbene zone dostupna
elektri¢na utiCnica.

Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
Buduci da donja strana proizvoda ne smije biti dostupna

nakon ugradnje, uviiek se mora ugraditi plo¢a za
odvajanje (zastitu) ispod plo¢e za kuhanje (koja nije
dostavljena zajedno s proizvodom), u slucaju da je
dostupna nakon ugradnje.

- U sluéaju ugradnje peénice ispod ploce za kuhanje,
nemojte postavljati plou za odvajanje.

Ako je pecnica smjeStena ispod indukcijske ploce,
pozeljno je da ima ventilator za hladenje.

Ne koristite indukcijsku plo&u tijekom PIRILITICKOG
Ciséenja pecnice.

Izbjegavajte ugradnju ploe za kuhanje iznad perilice
posuda kako elektricni kablovi ne bi dosla u dodir s parom
i viagom i oStetili se.

Udaljenost izmedu donjeg dijela uredaja ploce za
odvajanie (ili bilo kojeg uredaja uredaj ugradenog ispod
indukcijske ploce) mora biti u skladu s navedenim
dimenzijama.

Za ispravan rad proizvoda nemojte blokirati minimalan
otvor izmedu radne ploce i gornje strane dijela
namjestaja.

Za omogucavanije prikladne ventilacije i kruzenja svjezeg
zraka, kuhinjski elementi moraju imati otvore, u skladu s
navedenim dimenzijama.

Sve radove povezane s rezanjem namje$taja, potrebno je
izvrsiti prije ugradnje ploce za kuhanje, pazljivo uklonivsi
sve ostatke rezanja i strugotine.

Slika 1a/1b

PAZNJA! Instalacija vijaka i zatvarata koja nije u skladu s
ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz elektricnu
energiju.
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Rad

Upravljacka plo¢a

Plo¢a za kuhanje ima inteligentan i sofisticiran beZi¢ni sustav
komunikacije, koji omogucuje komunikaciju s odredenim
posebnim kuhinjskim napama proizvodaca Elica. Ovisno o
uporabi ploge za kuhanje i namirnici koju kuhate, te primaju
podatke koji izlaze iz ploge za kuhanje, obraduju ih i
automatski se aktiviraju na najbolji nacin, tako izbjegavajuci
bilo kakav nepotrebni viSak. Posjeti stranicu
www.elica.com za provjeru raspona napa koje se mogu
spojiti s tvojom plo€om za kuhanje.

Napomena: Za odabir naredbi dovoljno he dotaknuti
(pritisnuti) odgovarajuée simbole.

Osnovne funkcije
1. ON/OFF funkcija ploce za kuhanje

2. Funkcija “Chef Cook”

3. Funkcija “Zakljuavanje” (ako se pritisne istovremeno s 2.)

4. Aktiviranje brojila (ako se pritisne zajedno s 5.) /
Povecanje brojila

5. Aktiviranje brojila (ako se pritisne zajedno s 4.) /
Smanjenje brojila

6.  Prikaz brojila

7. Izbornik unaprijed podeSene razine (snage) rada

8.  Prikaz zone za kuhanje

9. Izborna traka zone za kuhanje i podeSavanje razine

(snage) rada.



Potrebno je znati prije pocetka:

Sve funkcije ove ploce za kuhanje osmisljene su u skladu s
najstrozim mjerama sigurnosti

Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo¢i ili kada
su iste loSe postavljene.

+ U ostalim sluCajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavljanje koje nije ucinjeno (npr.:
“Ukljucite plo¢u za kuhanje” bez “Odaberite zonu za
kuhanje” i “Temperatura rada”, ili “Zaklju¢aj”, ili
“Brojilo”).

Paznja! U slu¢aju (na primjer) dugotrajne uporabe,
gadenje zone za kuhanje moze trajati duZe zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol Cxk
koji oznacava tu fazu.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se
pribliZite zoni za kuhanje.

Prikaz zone za kuhanje
Na prikazima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanje uklju¢ena
Razina (snaga) rada

Zona za kuhanje u fazi hladenja
Problemi detektiranja posude
Funkcija Bridge aktivirana
Funkcija Razina snage
(unaprijed podesena) aktivirana
Funkcija Zaklju¢avanja
aktivirana

C L Ciot
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Ukljucivanje ploce za kuhanje

Pritisnite (dotaknite) ON/OFF funkciju ploce za kuhanje (1),
svjetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi signalizirao da je plo¢a
za kuhanje spremna za uporabu.

Ponovno pritisnite kako biste iskljucili plocu za kuhanje.
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim
funkcijama.

Odabir zone za kuhanje:

Dotaknuti (pritisnuti) izbornu traku (9) koja odgovara Zeljenoj
zoni za kuhanje

Napomena: zona za kuhanje automatski se odabire
ostavljanjem posude

Razina (snaga) rada:

Dotaknuti i prijeéi prstima duz Izborne trake (9):

nadesno kako biste povecali razinu snage;

nalijevo kako biste smanjili razinu snage.

Booster razine (snage) "~ " (vremenski regulirano):
Napomena : razina " mora se postaviti dodatnim
pritiskom na “+”, nakon brzine 9;

“Booster” traje 5 minuta, i odbrojavanje unatrag vidljivo je na
prikazu (6) odgovarajuce zone za kuhanje, nakon Cega se
temperatura snizava na prethodnu razinu.

Napomena: brojilo zadrZava postavku “Booster” ¢ak i nakon
uklanjanja posude: zona za kuhanje ¢e se deaktivirati kako bi
se ponovno aktivirala u funkciji “Booster” za preostale minute
¢im ponovno postavite posudu.

Funkcija Bridge

Dozvoljava istovremenu uporabu dvije bliske zone za kuhanje.
(pogledaijte ilustrirani dio ovog prirucnika)

Za aktiviranje Funkcije Bridge:

+ Istovremeno odabrati dvije zone za kuhanje koje se zeli
koristiti:

- 3na prikazu (8) desne zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol
- na prikazu (8) lijeve zone za kuhanje pojavit ¢e (i bit ¢e je
moguce podesiti) Razina (snaga) rada.

Napomena: za deaktiviranje Funkcije Bridge dovoljno je
dovesti zonu za kuhanje do temperature s

Brojilo (4 -5)
Brojilo se aktivira istovremenim pritiskom na simbole “+" (4) i “-
"(3);
Cim brojilo zavrsi odbrojavanje unatrag, ispustit ée zvuéni
signal (na otprilike 2 minute, ili ga moZete zaustaviti pritiskom
na bilo koju tipku na ploci), dok na prikazu (6) isprekidano
svijetli simbol “G0".
Podesavanje funkcije Brojilo:
+ Odaberite zonu za kuhanje.
+ Istovremeno pritisnite simbole “+” (4) i “-” (5) kako biste
pristupili funkciji podesavanja.
+ PodeSavanje vremena trajanja Brojila
koristite simbol “+* (4) i simbol*-" (5) , kako biste
produzili ili skratili vrijeme automatskog gasenja
Napomena: Svaka zona za kuhanje moze imati
postavljeno drugacije Brojilo; na prikazu (6) ¢e se pojaviti
neprekidna tocka koja prikazuje na kojoj se zoni za
kuhanje radi s Brojilom, koja ¢e poceti treperiti
priblizavanjem na istek pode$enog vremena.



Za gasenje Brojila:

« podesite vrijednost brojila na "J"

+ ugasite plocu za kuhanje (1)

Napomena: funkcija ¢e ostati aktivna ako se u
meduvremenu ne pritisnu druge tipke.

Napomena: na bo¢noj strani zone za kuhanje s Brojilom,

<o

pojavljuje se simbol".=

Funkcija “Zaklju¢avanja”
Funkcija Zaklju¢avanja sluzi za onemogucéavanje slu¢ajnog
ukljucivanja ploce za kuhanje.

Aktiviranje:

+ ukloniti sve posude s ploge za kuhanje

« istovremeno pritisnuti i drzati Funkciju “Zaklju¢avanja”

(3) i Funkciju “Chef Cook” (2), dvostruki zvucni signal

oznacit ¢e da je funkcija aktivirana, te ¢e se na prikazu (8)

pojaviti "L
Ponoviti operaciju za deaktivaciju.

Unaprijed podesena razina (snaga) rada

+ Odabrati zeljenu zonu za kuhanije (9).
+ Pritisnuti jednom ili viSe puta Izbornik unaprijed
podesSene razine (snage) rada (7) kako bi ste odabrali
najprigodniju razinu medu dostupnima:

N

Melting*

N N7

- - Warmin T
g* =i

N N N

iSS

Simmer
*

* Pogledaijte tablicu “Prethodno podeSene razine
(snage) rada” na kraju ovog poglavija.

+ Ponovno pritisnite kako biste ugasili
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Funkcija “Chef Cook”

Ova funkcija dodjeljuje razinu snage plo¢ama za kuhanje,
ovisno o poziciji, kao Sto je slu¢aj u mnogim profesionalnim
kuhinjama, za prakti¢nost koristenja;

nalijevo se nalazi zona za kuhanje s niskom razinom
(snagom) a prema desnoj strani nalazi se ona s visSom
razinom (snagom) rada.

. OO Warming
[ ] Level 3
O Level 6
. Level 9

Aktiviranje funkcije

+ Pritisnuti izbornik Funkcije “Chef Cook”(2) za aktiviranje
funkcije

Ponoviti operaciju za deaktiviranje.




Tablica snage

Razina snage

Vrsta kuhanja

Uporaba razine
(oznaka slijedi iskustvo i navike kuhanja)

Maksimalna snaga

Boost

Brzo zagrijavanje

Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom
vremenu do brzog vrenja vode ili za brzo
zagrijavanje tekucina za kuhanje.

89

Przenje — kuhanje

Idealno za lagano przenje, zapo€injanje kuhanja,
przenje zamrznutih proizvoda, brzo vrenje.

78

Lagano zagrijavanje- zaprska - kuhanje -
gl

Idealno za zaprske, odrZavanije vrenja, dugo
kuhanje i grill (za kratko vriieme trajanja, 5-10
minuta)

Visoka snaga

6-7

Lagano zagrijavanje — dugo kuhanje —
kuhanje gulaSa — zaprska - grill

Idealno za lagano przenje, odrZavanje laganog
vrenja, dugo kuhanje i grill (za srednje vrjeme
trajanja, 10-20 minuta), prethodno zagrijati
dodatne elemente

45

Dugo kuhanje — kuhanje gulasa - lagano
zagrijavanje — gril

Idealno za kuhanje gulasa, zadrzavanje delikatnih
vrenja, dugo kuhanje (za dugo vrijeme trajanja),
lagano zagrijavanije pri pripremi tjestenine.

Srednja snaga

34

23

Dugo kuhanje - lagano vrenje —
zgu$njavanje —lagano zakuhavanje

|dealno za dugo kuhanie (riza, umaci, pecenja,
riba) s dodatnom tekuéinom (npr. voda, vino,
temeljac, mliieko), lagano zagrijavanje pri pripremi
tiestenine

|dealno za dugo kuhanje (manje od jedne litre:
riza, umaci, pecenja, riba) s dodatnom tekuéinom
(npr. voda, vino, temeljac, mlijieko)

1-2

Niska snaga

Rastapanje —otapanje — zadrzavanje topline
- lagano zakuhavanje

Idealno za omekSavanje maslaca, lagano
rastapanje ¢okolade, odmrzavanje proizvoda
manjeg obujma

Idealno za odrzavanje toplima manijih koli¢ina
netom pripremljene hrane, na temperaturi za
posluzivanie, te za zgotovljavanje rizota.

OFF

Snaga
nula

Povrsina za odlaganje

Ploca za kuhanje na poziciji stand-by il ugaSena
(moguce prisustvo topline s kraja kuhanja,
oznaceno s H-L-0)
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(Prethodno podes$ena) razina snage

Opis

"_!. Melting

Pronalazi razinu snage prikladnu za polagano rastapanje osjetljivih proizvoda
bez kompromitiranja njihovih osjetilnih karakteristika (Cokolada, maslac, itd.)

Y ] Warming

Pronalazi razinu snage prikladnu za odrzavanje temperature vasih jela na
delikatan nacin, bez dosizanja temperature vrenja.

'!E‘. Simmer

Pronalazi razinu snage prikladnu za kuhanje jela na duze vrijeme. Prikladno
za pripremu umaka od rajcice, ragua, juha, juha od povréa, odrzavajuéi
kontroliranu razinu kuhanja (idealno za kuhanje u parnoj kupelji
“bagnomaria”). Sprje€ava neugodno prolijevanje hrane ili moguce zagaranje
na dnu, tipicne za ovu vrstu pripreme.

Upotrebljavajte ovu funkciju nakon $to ste jelo doveli do vrenja.
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Tablica za kuhanje

Kategorija Jelo ili vrsta Razina snage i na¢in kuhanja
namirnice kuhanja Prva faza Snaga Druga faza | Snaga
Svjeza tiestenina Zagrijavanje vode Booster-9 Kuh:{nje tJe_stemm_e : 7-8
zadrZavanie vrenja
. . Svjeza tiestenina Zagrijavanje vode Booster-9 Kuha'nje tJe_stenln(_a : 7-8
Tjestenina, zadrZavanije vrenja
riza Kuhanje tiestenine i
Kuhana riza Zagrijavanje vode Booster-9 zadrzavanije vrenja 56
Rizoto Zaprske i tostiranje 7-8 Kuhanje 4-5
Priprema na leSo Zagrijavanje vode Booster-9 LeSanje 6-7
Przenje Zagrijavanie ulja 9 PrZenje 89
Povrée Brzo preenie uz Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 6-7
mijeSanje
Gula$ Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 34
Zaprske Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Zazuéivanje zaprske 7-8
Pecenje P_ecenje mesa s uljem 7-8 Kuhanje 34
(ako je s maslacem, snaga 6)
Priprema na Zaru Zagrijavanje posude 7-8 Grill na obje strane 7-8
Meso Zazuéivanje ZazuGivanje s ulem 78 Kuhanje 45
(ako je s maslacem snaga 6)
Jusna jelalgulas Zazuivanje s uljem 78 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Priprema na Zaru Zagrijavanje posude 7-8 Kuhanje 7-8
. P < Zazuéivanje s uliem )
Riba Jusna jela/gula (ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuhanje 34
Przenje Zagrijavanje ulja ili masnih sastojaka 89 Przenje 7-8
Prsena jola Zagriavanje tave s masiacem i 6 Kuhanje 67
mashim sastojcima
. Omlet Zagnjavanje_ tave s njaslacem il 6 Kuhanje 56
Jaja masnim sastojcima
Kuhanoftvrdo I )
Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje 56
kuhano
Palainke Zagrijavanje tave s maslacem 6 Kuhanje 6-7
Rajtica Zazutivanje s uliem 67 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Umaci Ragu Zazuivanie s uljem 67 Kuhanje 34
(ako je s maslacem snaga 6)
Besamel Priprema baze (o'tapanje maslaca i 56 Dostizanje _Iaganog 34
brana) vrenja
Slakstlcarska Uzavrivanje mijeka 45 Odrzavanje. laganog 45
rema vrenja
Sklatk|5|, Puding Uzavrivanje mlijeka 4-5 Odrzavanje' laganog 23
reme vrenja
Riza na mliieku Zagrijavanje mlijeka 56 Odrzav:lrrgﬁj;aganog 2-3
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Odrzavanje

Paznja! Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanje iskljucene i da je
svjetlosni indikator topline nestao.

Ciscenje
Plo¢a za kuhanje mora se odistiti nakon svake uporabe.

Vazno:

Ne koristite abrazivne spuzve i ¢etkice. Njihovom uporabom bi
se s vremenom moglo ostetiti staklo.

Nemojte koristiti kemijske, iritirajuée deterdzente kao na
primjer sprej za €iS¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrija.

Nakon svake uporabe ostavite plocu da se ohladi i zatim je
odistite kako biste uklonili okorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane.

Seder i proizvodi s visokim udjelom Seéera osteéuju plodu za
kuhanje i moraju se odmah otkloniti.

Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuéi kuhinjski papir ili posebne
proizvode za CiS¢enje ploCe (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca)

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!
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Pretrazivanje kvarova

KOD GRESKE

OPIS

MOGUCI UZROCI

OTKLANJANJE
GRESKE

ERO03 - plo¢a za kuhanje se
gasi nakon 10 sekundi i
ispusta trajni zvuéni signal

Neprekidan pritisak na kontrolnu
plocu

Voda ili pribor za
kuhanje nalaze se na
kontrolnoj ploci

Odistiti kontrolnu
plocu

Sekundarni napon

QOdspoajiti plou od mreze

ER40 Napon mreze uzrokuje pregrijavanje . . R
mreze je prenizak i provjeriti kabel
Komunikacija s elektricnom mrezom je | Kabel za napajanje nije | Odspoajiti plo¢u od mreze
ER47 u kvaru (kontrolna plo¢a se deaktivira ispravno povezan ili je i provjeriti kabel
— zone za kuhanije vie ne reagiraju) neispravan
Napajanje ploce nije ispravne voltaze Detektiran je napon Odspoajiti plo€u od mreze
U400 (neispravno povezivanje/prenapon) razliit od kabelskog i provjeriti kabel
napona
Unutradnja PriCekati da se plo¢a
ER21 - E2 Kontrolna ploca se gasi zbog temperatura ohladi prije ponovne
previsoke temperature elektricnih dijelova je uporabe
previsoka

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, EI5, EI6,E/8,E/9
E/A

Nazovite sluzbu za tehniku podrsku i prijavite kod kvara

Sluzba za korisnike

Prije nego 3to kontaktirate Sluzbu za korisnike:

1.Provjerite je li moguce samostalno rijesiti problem na
temelju to¢aka opisanih u “Pretrazivanje kvarova”

2.Ugasite i ponovno upalite uredaj da provjerite da li problem i

dalje postoji

Ako i nakon gore navedenih provjera problem i dalje
postoji, obratite se najblizoj Sluzbi za korisnike
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HU - Osszeszerelési és hasznalati utasitasok

A kézikonyvben leirtakat szigorGian tartsa be! A
kézikényvben leirtak be nem tartiésa miatt bekdvetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
felelésséget nem vallalunk. A készillék kizérélag haztartasi
felhasznalasra késziilt, élelmiszerek f6zésére. Ettél eltéré célu

felhasznalasa nem engedélyezett (pl. helyiség fiitése). A

gyartdt nem terheli feleldsség a készllék nem

rendeltetésszer(i hasznalata, illetve a vezérldparancsok hibas
bedllitasa esetén!

A fozélap a kézikdnyvben szerepld abraktdl eltérd kivitelii
lehet, a hasznalatara vonatkozé Utmutatasok, a
karbantartas és a beszerelés azonban ugyanugy
érvényes. A hasznalati utmutatot érizze meg,
hogy kés6bb is mindig kéznél legyen! Eladas, atadas
vagy attelepités esetén gy6zédjon meg réla, hogy a
kézikonyvet a készilékkel egyitt adja at!

I Figyelmesen olvassa el az utasitasokat! Fontos
beszerelési, hasznalati és biztonsagi informaciot
tartalmaz.

I Akészlilék elektromos kialakitasat ne modositsal

I Mielétt hozzafogna a késziilék beszereléséhez,
gy6z8djon meg réla, hogy az alkatrészek egyike sem
sériilt! Ellenkez esetben vegye fel a kapcsolatot a
viszontelad6val és ne szerelje be a kész(iléket!

Megjegyzés: A "(*)" jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

AN Figyelmeztetések

Figyelem! Szigortan tartsa be a
kovetkezd utasitasokat!

- A készlléken végzendé barmilyen
beszerelés el6tti kdsse le az elektromos
halézatbol!

- A beszerelést, illetve a karbantartast
szakember végezheti, a gyartd utasitasai
szerint, valamint a helyi biztonsagi
eléirasoknak megfelelGen. Ne javitsa
vagy cserélje le a készulék egyetlen
részét sem, hacsak azt a felhasznaldi
kézikonyv kifejezetten nem jeldli!

- A készUlék foldelése kotelezo!
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- Az elektromos tapkabel kelld
hosszusagu kell legyen ahhoz, hogy a
butorba épitett keszulék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen!

- Annak érdekében, hogy a beszerelés a
hatélyos biztonsagi szabalyoknak
megfeleljen, szlikséges egy omnipolaris
kapcsolora, amely biztositja az
elektromos halozat lekapcsolasat Il
tulfeszliltség kategéria feltétele esetén, a
beszerelési szabalyoknak megfelelen.

- Ne hasznaljon tébbszords dugaljat
vagy hosszabbitét!

- Amint elvégezte a beszerelést,
biztositsa, hogy a felhasznald ne férjen
hozza az elektromos alkatrészekhez!

- A készllés és a hozzaférhetd részek
miikodés kozben felforrosodnak!
Ugyelien ra, hogy ne érintse az
atforrésodott elemeket!

- A nyolc éven feluli gyerekek, valamint a
csokkent fizikalis, érzékszervi és szellemi
képességekkel bird személyek, illetve
azok, akik nem rendelkeznek megfelel6
tudassal és tapasztalattal, a készuléket
csak megfelel felligyelet mellett
hasznalhatjék, vagy abban az esetben,
ha megfelelé utmutatast kaptak a
készUlék biztonsagos hasznélatat illetéen
és megértették a készllék hasznalataval
jar6 veszélyeket. Ugyeljen arra, hogy
gyermekek ne jatsszanak a készllékkel!
A tisztitasi és karbantartasi mlveleteket
gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik!



- Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a készllékkel! Tartsa a
gyermekeket tavol és felligyelet alatt,
tekintve, hogy a készlilék hozzaférhetd
részei hasznélat kozben nagyon
felhevilhetnek!

- A szivritmus-szabalyozé készillékkel és
aktiv berendezésekkel élok szamara az
indukcios féz6lap hasznalata el6tt
ellendrizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyoz6 Gsszeférhetd-e a
kész(ilékkel!

- A hasznalat soran és azt kovetéen ne
érintse meg a készUlék felhevilt elemeit!

- Amig a készilék minden része
kelloképpen le nem hilt, kerllje azok
rongyokkal vagy mas, gyulékony
anyagokkal valé érintkezését!

- Ne helyezzen gyulékony anyagot a
készulékre, vagy annak kozelébe!

- A tulhevitett zsirok és a olajak konnyen
langra gyulladnak. Olajban, vagy zsirban
val6 sttéskor soha ne hagyja feliigyelet
nélkil a készlléket!

- A felhasznal6 altal elvégezhetd tisztitasi
és karbantartasi miveleteket gyermekek
csak a felelés személy felligyelete alatt
végezhetik!

- Kotelezd elvalasztd panelt szerelni a
készUlék alatti térbe! A panel nem része
a készletnek.

- Ha a f6zélap fellilete megrepedt,

kapcsolja ki a késziléket az aramutés
veszeélyének elkerllése érdekeében!

- A készllék nem vezérelhetd kilso
programoraval vagy specialis
tavvezérlével!

- A felugyelet nélkul hagyott zsirban és
olajban gazdag ételek fézése veszélyes
lehet és tuzet okozhat!

- A fézési munkalatokat feltgyelni kell! A
rovid ideig tart f6zést folyamatosan
felligyelni kell!

- SOHA ne prébalja vizzel eloltani a
langokat! Ellenkezéleg, kapcsolja ki a
készuléket és fojtsa el a langokat,
példaul egy feddvel vagy egy tlizallo
pokroccal! Tlizveszely: ne rakodjon a
f6z0lap fellletére!

- Ne hasznaljon géztisztitot!

- Ne tegyen fém targyakat, mint példaul
késeket, villakat, kanalakat és feddket a
f6z6lapra, mert azok felforrésodhatnak!

- Miel6tt az elektromos halozatra kotné a
készUléket, ellenérizze az adattablat (a
készUlék aljan talélhato), hogy
meggy6z6djon réla, hogy az azon
feltiintetett fesziltség és teljesitmény
megfelel-e a halozati és
csatlakozoaljzatnak! Amennyiben
kétségei lennének, forduljon
villanyszerel6hoz!

Fontos!

- Hasznélat utan a vezérlégombbal
kapcsolja ki a féz6lapot és ne a labas
érzékeldre hagyatkozzon!

- Kertlje a folyadékok kiomlését!
F6zésnél, illetve forralasnal csokkentse a
héfokot!



- Ne hagyja Uresen, illetve ne tegyen
ures serpeny6t vagy labast a bekapcsolt
melegit6 részekre!

- A f6zés befejeztével kapcsolja ki a
f6z6zonat!

- Fézéshez soha ne hasznéljon aluféliat,
illetve soha ne helyezzen ra aluminiumba
csomagolt termékeket! Az aluminium
megolvad és javithatatlanul tonkreteszi a
késziléket!

- Soha ne melegitsen élelmiszert
tartalmazd lezart dobozt vagy konzervet
anélkil, hogy felnyitna azt: felrobbanhat!

Ez a figyelmeztetés a tobbi, més tipusu
f6zblapra is vonatkozik!

- Az olyan nagy teljesitményii funkciok,
mint a booster, nem hasznalhat6
barmilyen tipusu folyadék melegitéséhez,
mint amilyen példaul a sutéolaj! A tul
magas homérséklet veszélyes lehet!
llyen esetben hasznaljon alacsonyabb
teljesitményfokozatot!

- A f6z6edényeket kdzvetleniil a
f6zblapra kell helyezni, kdzépre igazitval
Semmilyen esetben se tegyen
semmilyen targyat a f6z6lap és a
f6z6edény kozé!

- Magas hémérséklet esetén a készllék
automatikusan csokkenti a f6z6zéna
teljesitményfokozatat!
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A készilék a 2002/96/EK Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) (elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira vonatkozd) iranyelv szerinti
megfeleldségi tanusitassal rendelkezik. Azzal, hogy
gondoskodik e termék helyes hulladékba helyezésérdl, segit
megelézni a kdrnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt
potencialis kedvezétlen kdvetkezményeket.

A terméken, vagy az azt kiséré dokumentacion szerepld

mmmm jel6lés jelzi, hogy ez a termék nem kezelhet haztartasi
hulladékként, hanem az elekiromos és elektronikus
készilékek Ujrahasznositdsara  szakosodott —megfelel§
begy(ijfté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze! Ha
részletesebb tajékoztatasra van sziksége a termék
Ujrahasznositasara vonatkozdan, kérjlik, lépjen kapcsolatba a
helyi onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését
végzd szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket
vasérolta!

Ez az élelmiszerekkel rendeltetésszer(ien érintkezésbe keriild
készulék megfelel az 1935/2004 (CE) iranyelvnek. A késziilék
a 73623/EGK rendeletet és az azt kovetd maddositasokat
helyettesitd ~ 2006/95/EK  Kisfeszliltségi  villamossagi
termékekre  vonatkozé  biztonsagi iranyelv, és az
Elektromagneses 0sszeférhetdseégrél szolé 2004/108/EK EMC
iranyelv biztonsagi eléirasainak megfeleléen lett tervezve,
gyartva és forgalomba hozva.



A késziilék hasznalata

Az indukciés f6zérendszer a magneses indukcié fizikai
jelenségén alapul. A rendszer f6 ismérve, hogy a keletkezett
energia kdzvetlenll a f6z6edényre kertl tvitelre.

Elényok: N

Az elektromos féz6lapokkal &sszehasonlitva, az On indukciés
féz6lapja:

- Biztonsagosabb: az iivegfelilet hdmérséklete alacsonyabb.
- Gyorsabb: hamarabb megmelegithetd az étel.

- Pontosabb: a f6zélap azonnal reagal a vezérléparancsra.

- Hatékonyabb: az elnyelt energia 90%-at hévé alakitja.
Tovébba, amint leveszi a serpeny6t a f6zélaprdl, a hdatadas
azonnal megszakad, ezzel nincs felesleges héleadas.

Féz6edények

Kizarélag olian féz6edényeket hasznaljon, amelyeken

szerepel az jelolés!

Fontos!

A féz6lap maradandé karosodasanak elkeriilése érdekében
ne hasznaljon:

- nem teljesen egyenes alju f6z6edényt!

- zomancozott alju fém f6z6edényt!

- durva alju féz6edényeket, mert az a fézdlap fellletének
megkarcolja!

- soha ne helyezze a forr6 edényt a f6z6lap vezérlépanelének
fellletére!

Meglévé fézéedények

Az indukciés f6zés a hd eldallitasahoz magneses erét
hasznél. Ennek kdvetkeztében a féz6edény vastartalmu kell
legyen! F6z6edényének vastartalmat magnessel ellendrizheti.
Ha a f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az
Uj fézélaphoz!

Javasolt edényatméré

FONTOS! Ha a fézéedény atméréje nem megfeleld, a
f6z6z6na nem kapcsol be!

Az egyes zénakhoz hasznalhat6 edényatmérdket a kézikonyv
abrai szemléltetik.

Energiatakarékossag

A jobb eredmények érdekében javasolt:

- a f6z6zéna atmérdjével azonos atmérdjl serpenydket és
labasokat hasznéljon!

- csak lapos alju serpenydket és labasokat hasznaljon!

- amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a f6zés
teljes ideje alatt!

- a zOldségeket, burgonyat stb., kis mennyiségii vizben fézze,
ezzel csokkentheti a f6zési idét!

- hasznaljon kuktat! Ez tovabb csokkenti a f6zéshez
szlikséges energiafogyasztast és a f6zési idét!

- a féz6lapon kijeldlt f6z6zona kdzepére helyezze a labast!
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Beszerelés
A késziilék beszerelését és elektromos halézatra valé
csatlakoztatasat csak szakember végezheti!

A héztartasi késziilék 3-6 mm vastag konyhai munkalapba
épithetd be.

A f6zblap és a fal kozotti minimalis tavolsag szembél legalabb
5 cm, oldalrél legalabb 10 cm kell legyen!

& Elektromos csatlakoztatas

2. abra

- Huzza ki a késziiléket az elektromos halézatbol!

- A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkozd
hatalyos szabalyokban jartas szakember végezheti!

- A gyarté nem vallal feleldsséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekévetkez
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért!

- A tpkabel elegendd hosszusagu kell egyen, hogy a
munkalapbol a fézélapot ki lehessen emelni!

- Gy6z6djon meg réla, hogy az adattablan feltiintetett
fesziltség-érték megfelel-e a haldzati fesziiltségnek!

- Ne hasznaljon hosszabbitét!

- A készilék f6ldelése a hatalyos torvényi el6irasok alapjan
kételez!

- A foldeld kabel 2 cm-rel hosszabb kell legyen, mint a tdbbi
kabel!

- Amennyiben a héztartéasi készilék nem rendelkezik
tapkabellel, Ugy a maximum 7200 Watt teljesitményhez
minimum 2,5mm2 vezeté keresztmetszet kabelt, e
teljesitmény felett pedig 4 mm2 keresztmetszet(i kabelt
hasznaljon!

- A kabel egyetlen ponton sem haladhatja meg 50°C fokkal a
kérnyezeti hdmérsékletet!

- A késziiléket tartdsan az elektromos halézatba kotés céljabél
kész(ilt, igy a héldzatra kétést szabvanyos omnipolaris
kapcsoléval kell elvégezni, amely biztositja a halézatrél valo
teljes lekapcsolast lll. kategériaju tulfesziiltség feltétele
esetén, és amely a beszerelés utan kdnnyen hozzaférhetd.

Figyelem! Miel6tt visszakotné a késziléket az elektromos
halozatra, ellendrizze a késziilék helyes mikddését, minden
esetben ellendrizze, hogy a halézati kabel helyesen lett-e
beszerelve.

Figyelem! Az Gsszekoté vezeték cseréjét hivatalos miszaki
szerviz kell végezze!



Osszeszerelés
A beszerelés megkezdése el6tt

¢ Miutan kicsomagolta a készuléket, gy6zdjon meg rola, hogy
nem sérilt-e meg a szallitas soran. Probléma esetén vegye fel
a kapcsolatot a viszonteladoval vagy a Vevészolgalattal,
miel8tt hozzakezdene a beszereléshez!

®  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld!

®  Ellendrizze, hogy a csomagolasban ne legyen (a szallitds
miatt) csomagoléanyag (mint példaul zacské csavar stb.,)!
Ezeket vegye ki és 6rizze meg!

®  Gy6z8djon meg rola tovabba, hogy a beszerelési zonaban
van elektromos csatlakozo!

A butor el6készitése a beépitéshez
Minthogy a termék alsé része a beszerelés utan nem lehet
hozzaférhet6, minden esetben be kell szerelni egy elvalasztd
panelt (véddpanelt) a fzélap ala (nem része a terméknek),
abban az esetben, ha a féz6lap a beszerelés utan is
hozzaférhetd marad.

- Amennyiben a f6z6lap ala s(itét kivan beépiteni, ne tegyen
kézé elvalasztopanelt!
Ha az indukcios f6z6lap ala stitét épit be, akkor ajanlott, hogy
a siité hlitéventillatorral legyen felszerelve!
Ne hasznalja a f6z6lapot, mikdzben a siité PIROLITIKUS
tisztitasa megy!
Kertlje a foz6lap mosogatdgép agy mosdgép folé szerelését,
hogy az elektromos aramkdroket ne érje nedvesség, ami
sériilésiiket okozza!
A készlilék alja és az elvalaszté panel (vagy barmely, az
indukcios fézélap ala szerelt kész(ilék) kdzotti tavolsag a
megadott tavolsagnak kell megfeleljen!

- Atermék helyes miikddéséhez ne torlaszolja el a munkalap
és a butor fedélapja kozotti minimalis rést!
A megfeleld szellézés és a friss levegd aramlasanak
biztositasahoz a konyhaszekrényben nyilasokat kell
kialakitani, a megadott méretben!
A butor kivagasat végezze el a f6z6lap behelyezése el6tt!
Tavolitson el minden forgacsot és reszeléket!

1al1b. dbra

FIGYELEM! A csavarok és rogzit6 elemek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat!
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Miikodés

Vezérlépanel

A f6z0lap intelligens és kifinomult vezetéknélkili
kommunikécios rendszerrel van felszerelve, amely néhany,
kiilonleges, a f6z6lappal 6sszekothetd Elica elszivéval
kommunikalni képes. Az Elica elszivok a f6z6lap hasznalata
és a f6zott étel alapjan a f6z6laprol érkez6 informaciot
észlelik, feldolgozzak és ennek megfelelden automatikusan és
optimalisan kapcsolnak be, ezaltal minden felesleges
miikédeést kizarnak. Keresse fel a www.elica.com honlapot,
hogy az On f6zélapjahoz kapcsolhaté elszivo kinalatrol
tobbet tudjon meg!

Megjegyzés A parancsok kivalasztasahoz elegendd az
azoknak megfeleld jelzéseket megérinteni (megnyomni).

F6 funkciok
1. Féz6lap funkcié BE/KI

2. ,Chef cook” funkcié

3. Biztonsagi zarolas (lock) funkcié (ha a 2.
szenzorral egyiitt nyomja meg)
4. z id6zités (timer) bekapcsolasa/ndvelése (ha a 5.

szenzorral egyltt nyomja meg) .

5. Azidézités (timer) bekapcsolasa/csdkkentése (ha a
4. szenzorral egy(tt nyomja meg)

6. |d8zités (timer) kijelzoje

7. el6re beallitott f6z6fok szint (teljesitmény) valaszto
szenzor

8.  Foz6zona kijelzéje

9. Fo6z6zona kivalaszto és f6zéfok szint (teljesitmény)
bedllito gomb



Tudnivalok a f6zélap vezérlésérdl

A f6zélap dsszes funkcidjat a legszigoribb biztonségi
szabvanyoknak megfeleléen tervezték.

Ez okbdl

* bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan be-,
vagy ki abban az esetben, ha a f6z6z6nan nincs labas,
illetve ha azok rosszul vannak feltéve.

* egyes esetekben az aktiv funkcidk automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen bellil nem
torténik meg a szikséges tovabbi beallitas megadasa (pl.

ykapcsolja be a fézb'lapot!“ a ,valasszakia f6z6z6nat
nélkill, és a ,,h()’fok", vagy a ,biztonsagi zarolas (lock)
funkcié“vagy az ,,idézités“ megadasa nélkil).

Figyelem! HosszU ideig valé hasznalat esetén (példaul)
a f6z6zo6na kikapcsolasa nem azonnali, hiszen a lehiilés

id6szaka hosszabb. Ezt a f6z6zdna kijelzén a ,,H” jeleniti
meg.

Vérja meg mig a kijelz6 elalszik, mielétt a f6z6z6nahoz
kozeledne!

Fé6z6zo6na kijelzés
A f6z6z6naknak megfeleld kijelzd jeleniti meg:

f6z6zo6na bekapcsolva

°

Foz6fok szint (teljesitmény)

C Lo it

f6z6z6na lehilés alatt

hiba az edény észlelésében
Bridge funkci6 bekapcsolva

Az elére bedllitott
teljesitményszint bekapcsolva
biztonsagi zarolas (lock) funkcié
bekapcsolva

=~

A f6z6lap bekapcsolasa

Nyomja meg (érintse meg) a féz6lap BE/KI (1) szenzort! A
jelz6fény kigyullad annak jelzésére, hogy a f6z6lap
miikodésre kész.

A f6zélap kikapcsolasahoz ismételten nyomja meg!
Megjegyzés Ez a funkcié elsébbséget élvez a tobbi
funkciohoz képest!

Valassza ki a f6z6z6nat!

Erintse meg (nyomja meg) a kivant f6z6z6nahoz
tartotobeallité go,mbot (9) !

Megjegyzés: a f6z6zona autmatikusan kivalasztasra keriil,
ha f6z6edényt tesz ra.
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Fézéfok szint (teljesitmény)
Erintse meg és vezesse végig az ujjait a beallit6 gombon
Q)
jobb iranyba a teljesitményszint nveléséhez;
balra a teljesitményszint csokkentéséhez;
Booster szint (teljesitmény) ,,P “(idézitett)
A Booster teljesitményszint bekapcsolasahoz huzza végig
az ujjait abeallité gombon (9) jobb irdnyba (vagy nyomja
mega ,P" betli kbriili zonat)

A ,,Booster“ id6tartama 10 perc, amelynek letelte utan a
hémérséklet visszacsokken az el6z6 szintre.

Megjegyzés: az idézités a ,,Booster“ funkciét elére
bedllitva tartja, még akkor is, ha a labast leveszi a

f6z8laproll A f8z8lap kikapcsol ahhoz, hogy ,Booster”
maddban Ujra bekapcsoljon arra az id6re, mig a labast
vissza nem helyezi a f6zélapra!

Bridge funkcié

Lehetévé teszi két egyidejli f6z6zona hasznalatat. Lehetséges
két kozeli f6z6z6nat egyiittesen hasznalni.

(lasd e kézikdnyvben szerepld abrakat!)

A bridge funkci6 bekapcsolasa

¢ Valassza ki egyszerre a két hasznalni kivant f6z6zonat!

- A jobb oldali f6z6zdna kijelz6jén (8) a ,,3“ jelzés jelenik
meg.

- A bal oldali f6z6z6na kijelz6jén (8) a féz6fok szint
(teljesitmény) jelenik meg (illetve allithaté be).
Megjegyzés a bridge funkcio kikapcsolasahoz elegendé a

f6z6zonat ,,ﬂ” hémérsékletre hozni

Idézités (4 -5)
Az idézités (timer) a ,+ (4)ésa - (5) gombok egyidejd
lenyomasaval kapcsolhat be.

Amint befejezi az id6kapcsold (timer) a visszaszamlalast,
hangjelzést ad (2 percig, mely barmely gombot megnyomva

leallithatd) , mikdzben a Kijelzén (6) a ,IJ" jelzés villog.
Az iddzités funkcio szabalyozasa

® Vélassza ki a f6z6zénat!

¢ A beéllitashoz nyomja meg egyszerre a ,,+“ (4)ésa ,,—“
(5)gombokat!

*® Az id6zités (timer) idStartamanak beallitdsa

Hasznalja a ,,+“ (4)ésa ,,—“ (5) gombokat , az
automatikus kikapcsolas idejének néveléséhez, illetve
csokkentéséhez!
Ha kivanja, ismételje meg az eljarast a tobbi f6z6zénara is.
Megjegyzés Minden f6z6z6nahoz mas idézités (timer)
allithaté be. A kijelz6n (6) a legrévidebb idejl
visszaszamlalas jelenik meg.



Az iddzités (timer) kikapcsolasa
® allitsa be az id6zités értékét " -1a,
¢ kapcsolja ki a f6z8lapot (1)!
Megjegyzés: a funkcié mindaddig aktiv marad, ameddig

nem nyom meg mas gombot!
Megjegyzés a timerrel (idSkapcsoléval) hasznalt f6z6zona

kijelz6jén a ,,'ﬁ“ szimbolum jelenik meg.
Biztonsagi zarolas (lock) funkcio
A biztonsagi zarolas (lock) funkcié a fozélap véletlen

bekapcsolédsanak megel6zésére szolgal.
Bekapcsolasa

¢ Tavolitsa el az esetlegesen a f6z6lapon 1évd labasokat!
* Nyomja meg és tartsa egyszerre lenyomva a biztonsagi

zérolas (lock) funkciégombot (3) és a ,Chef Cook"
funkciégombot (2)! Két sipolas jelzi a funkcid

bekapcsolasat és a kijelz6kon a ,,L“ jelzés jelenik meg (8).

A kikapcsolashoz ismételje meg a miiveletet!

Eldre beallitott f6z6fok szint (teljesitmény)
¢ Valassza ki a kivant f6z6z6nat (9)!

* Nyomja meg egyszer vagy tobbszér az elére beallitott
fézofok szint (teljesitmény) valasztdgombot (7) ahhoz,
hogy az elérheté szintek koziil a legmegfeleldbbet
valaszthassa ki:

Olvasztas* -i.

Melegités® 9%

ideigvalo | [[ 338 |

forralas*

T

T

T |
™

* Lasd az ,Elére beallitott f6z6fok szint

(teljesitmény) “ tablazatot e fejezet végén!

¢ Kikapcsolashoz nyomja meg mégegyszer!
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,Chef cook” funkcio

Ezzel a funkcioval teljesitményszint rendelhetd az adott
f6z6laphoz, annak helyzete alapjan, ahogy az tébb
professzionalis konyhaban is szokas, kényelmi célokbdl.
Ennek megfeleléen bal kéz feldl az alacsonyabb miikddési
(teljesitmény) szint(, jobbra haladva pedig a magasabb
teljesitményszint(i f6z6lapok talalhatoak.

Melegités

3. szint

| E8
)

6. szint

. 9. szint

A funkciok bekapcsolasa

* Nyomja meg a ,Chef cook" funkciégombot (2) a funkcio
aktivalasahoz!
A kikapcsolashoz ismételje meg a miiveletet!



Teljesitménytablazat

Teljesitmény szint

Fozés tipusa

Szinthasznalat
(jelzés a fézési adatok és szokasok alapjan)

Maximalis

Boost

Gyors melegités

Idedlis az élelmiszer gyors felmelegitésére, viz
gyorsforralasara, vagy f6z6folyadék gyors
megmelegitésére.

teljesitmény

8-9.

Siités - forralas

|dedlis piritashoz, f6zés megkezdéséhez,
fagyasztott termékek siitésére, gyorsforralasra.

7-8.

Piritas - siités - forralas - grillezés

Idedlis stitéshez, hosszu ideig tarté forralashoz,
f6zéshez és grillezéshez (révid ideig, 5-10
percig)

Nagy teljesitmény

Piritas - f6zés - parolés - siités - grillezés

|dedlis stitéshez, hosszU ideig tarté forralashoz,
fézéshez és grillezéshez (kzepesen hosszl
ideig, 10-20 percig), eszkdzok elémelegitésére

4.5,

Fézés - parolas - sutés - grillezés

Idedlis siitéshez, hosszu ideig tartd forralashoz,
f6zéshez (hosszu idén &t). Tészta keveréshez

Kozepes
teljesitmény

3-4.

2:3.

F6zés - lassU t{izon f6zés - habaras -
keverés

Idedlis hosszu ideig tart6 f6zéshez (rizs,
sz0szok, sliltek, halételek), ahol az ételt Iében
f6zik (pl. viz, bor, leves, tej), tésztakeveréshez

|dedlis hosszu ideig tart6 f6zéshez (rizs,
sz6szok, slltek, halételek egy liternél kisebb
mennyiségben), ahol az ételt [ében f6zik (pl. viz,
bor, leves, tej), tésztakeveréshez

Alacsony
teljesitmény

Olvasztas - felengedés - melegen tartas -

keverés

|dedlis vajpuhitésra, csokoladé olvasztasra, kis
méretli élelmiszerek kiolvasztasara.

Idedlis frissen f6zott, kis mennyiségi ételek
melegen tartéséra, tanyérmelegitésre és rizottd
keverésére.

Ki Nullteljesitmény

Rakodofellilet

F6zélap stand-by vagy kikapcsolt allapotban
(f6zés végén a maradékhd esetén lehetséges,
H-L-O betiikkel jelSlve)
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Teljesitmény szint (elére beallitott) Megnevezés

A finom termékek megolvasztasahoz megfeleld olyan teljesitményszintet allit
i . be, amely nem veszélyezteti a termék érzékszervi jellemzéit (pl. csokoladeé,
-_:. Olvasztas vaj, stb.)

Az étel hémérsékletének kiméletes modon, forralaspont elérése nélkiil valo
Y ] Melegités megdrzésére megfeleld teliesitményszintet allit be.

Etelek hosszu ideg tartd forrasban tartasara megfelel6 héfokot allit be. Ideélis
paradicsomszdsz, ragu, levesek, zoldséglevesek készitéséhez, amelyek
allandé, ellendrzétt fozési szintet igényelnek (idealis g6z fol6tt f6zéshez).

iy Lassti forralas Hasznalataval elkeriilnetd, hogy az étel kifusson vagy odaégjen, amely
ezeknél a f6zési modoknal gyakori.

Akkor hasznalja ezt a funkciét, ha az élelmiszert mér felforralta!
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Fozési tablazat

Elelmiszer Etelek vagy Teljesitményszint és a f6zés menete
kategoria fézéstipusok Elsé fazis | Teljesitmény | Masodik fazis | Teljesitmény
Friss tészta Viz melegitése Booster-9 Af tes’zta fozesg e 7-8.
forrashan tartasa
. . Friss tészta Viz melegitése Booster-9 A tes;ta fozesg e 7-8.
Tészta, rizs forrasban tartasa
Pérolt rizs Viz melegitése Booster-9 Af tes;ta fozesg s 5-6.
forrashan tartasa
Rizottd Sités és porkolés 7-8. Fézés 4-5.
Péroltak Viz melegitése Booster-9 Parolés 6-7.
Zoldségek, O;gﬂg:ggift Az olaj felmelegitése 9 Sités 8-9.
hiivelyesek Piritas A kellékek melegitése 7-8. Fézés 6-7.
Porkoltek A kellékek melegitése 7-8. Fozés 34.
Siiltek A kellékek melegitése 7-8. Aranybarnara siités 7-8.
Olajban piritott hus
Siités (amennyiben vajon késziti, igy 6. 7-8. Fozés 34.
f6z6fok)
Roston siités Serpenyd elémelegitése 7-8. Grillezés mindkeét 7-8.
oldalon
Husok Olajban piritas
Piritas (amennyiben vajon késziti, igy 6. 7-8. Fozés 4-5.
f6z6fok)
Olajban piritas
Szaftos/porkolt (amennyiben vajon késziti, igy 6. 7-8. Fozés 34,
f6z6fok)
Roston siités Serpenyd elémelegitése 7-8. Fézés 7-8.
Olajban piritas
Halak Szaftos/porkolt (amennyiben vajon késziti, igy 6. 7-8. Fozés 34.
f6z6fok)
Réntott Az olaj vagy zsir felhevitése 8-9. Siités 7-8.
Réntottak Vaj vagy zsir hevitése serpenyében 6 Fézés 6-7.
Omlett Vaj vagy zsir hevitése serpenyében 6 Fbzés 5-6.
Tojés Lagy o .
tojas/kemény Viz melegitése Booster-9 Fézés 5-6.
tojés
Palacsinta Vaj melegitése a serpenyében 6 Fbzés 6-7.
Paradicsom |  O'aloan pirités (ha vajon, akkor a 6. 67. Fézés 34,
teljesitményfokozat)
Szdszok Ragu Olajoan pi.rité’s (ha vajon, akkor a 6. 6-7. Fozés 34,
teljesitményfokozat)
Besamell | AZdlap elkeszitése (olvassza meg a 5. Forralja el 34,
vajat és szorja ra a lisztet)
Edességek Cukré_szkrém Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 4-5.
krémek ’ Pudingok Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrasban! 2-3.
Tejberizs Melegitse meg a tejet! 5-6. Tartsa forrasban! 2-3.
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Karbantartas

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet
elétt gy6z6djon meg rola, hogy a f6z6zonak ki legyenek
kapcsolva és a héfok jelzéfény elaludt!

Tisztitas
A féz6lapot minden hasznalat utan tisztitani kell!

Fontos!

Ne hasznaljon ddrzsszivacsot! Hasznalatuk idével felsértheti
az liveget!

Ne haszndljon olyan irritald vegyszereket, mint a sit6tisztitd
spray vagy folttisztitok!

Minden hasznélat utdn hagyja kihiiini a f6zélapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakddast és foltot!

A cukor és a magas cukortartalmi élelmiszerek felsértik a
fozéfelliletet, igy azonnal el kell ezeket takaritani!

A s6, a cukor és a homokszemcsék felkarcoljak az
tvegfellletet!

A fézblap tisztitasdhoz puha rongyot, konyhai kéztérlét vagy
hasonléd termékeket hasznéljon (tartsa be a gyartd
utasitasait!). ; o

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!
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Hibakeresés

HIBAKOD LEIRAS LEHETSEGES OKOK ELHARITAS
~ ER03— af6zlap 10 A vezérlészenzor zéna 4llanddan | A vezérldgomb zénén viz Tisztitsa le a
masodperc utan kikapcsol és nyomas alatt van vagy konyhai eszkdz van vezérlégomb zonat

allandd hangjelzést bocsat ki.

A hélozati fesziiltség tiimelegedést

ER40 okoz.

A hélézat masodlagos
fesziiltsége tul alacsony.

Huzza ki a féz6lapot a
halozatbdl és ellendrizze
a csatlakozast!

Hibés az dsszekottetés az
elektromos haldzattal (a
vezérl6panel kikapcsol - a f6z6z6nak
nem reagalnak)

ER47

A tapkabel nincs
helyesen csatlakoztatva
vagy meghibasodott

Hlzza ki a fézélapot a
halézatbdl és ellenérizze
a csatlakozast!

A f6z6lap csatlakozd nem megfeleld
fesziltségl (hibas
csatlakozo/tulfesziiltség)

U400

Mas fesziiltség
észlelhetd, mind a
csatlakozon

Hlzza ki a féz6lapot a
halézatbdl és ellendrizze
a csatlakozast!

A f6z8z6na a tul magas héfok miatt

ER21-Ef2 kikapcsol

Az elektromos részek
belsé hémérséklete tul
magas

Tovébbi hasznalat el6tt
varja meg, mig a f6z6lap
teljesen kihdil!

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, EI5, EI6,E/8,E/9
E/IA

Hivja a miiszaki szervizszolgalatot és mondja be a hibakédot!

Szervizszolgalat
A miiszaki szervizhez fordulas el6tt

1. Gy6z8djén meg réla, hogy a ,,Hibakeresés“ fejezetben
ismertetett pontok alapjan nem tudja-e egymaga megoldani a
hibat!

2. Kapcsolja ki majd kapcsolja ismét vissza a késziléket és
ellendrizze, hogy nem sziint-e meg a hiba!

Ha a fenti ellendrzés utan a hibajelzés tovabbra is
fennmarad, vegye fel a kapcsolatot a legkozelebbi
miiszaki szervizzel!
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Respectati cu strictete instructiunile din acest manual. Ne
declinam orice raspundere pentru eventuale inconveniente,
daune sau incendii provocate de aparat care deriva din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
Aparatul este exclusiv destinat pentru uz domestic, pentru
gatirea alimentelor. Nu sunt permise alte utilizari (ex.
incalzirea  ambientului).  Producatorul  declina  orice
responsabilitate in cazul utilizarii necorespunzatoare sau
pentru setarea eronata a comenzilor.

Plita de gatit poate avea aspect diferit fata de ilustratiile
din aceasta brosurd, insa instructiunile de utilizare,
intretinere si instalare raman aceleasi.

Este important s& pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesionare
sau mutare, asigurati-va ca manualul insoteste produsul.

I Cititi cu atentie instructiunile: ele contin informatii
importante legate de instalare, utilizare i siguranta.

I Nu efectuati modificari electrice ale produsului.

! Inainte de a incepe instalarea aparatului, asigurati-va ca
toate componentele sunt in buna stare, nedeteriorate. In
caz contrar, contactati vanzatorul si nu efectuafi
instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul "(*)" sunt accesorii

optionale furnizate doar pentru anumite modele sau care nu

sunt prevazute si trebuie cumparate.

& Avvertenze
Avertismente

Atentie! Respectati cu strictete
instructiunile de mai jos:

-aparatul trebuie deconectat de la
reteaua electrica inainte de efectuarea
oricarei interventii de instalare;

-instalarea sau intretinerea trebuie
executate de catre un tehnician
specializat, in conformitate cu
instructiunile producatorului i cu
respectarea normelor in vigoare in
materie de siguranta. Nu reparati si nu
inlocuiti nici o parte a aparatului decat in
cazul in care acest lucru este cerut in
mod specific in manulul de utilizare;

-conexiunea aparatului la instalatia de
pamantare este obligatorie;

-cablul de alimentare trebuie sa fie
suficient de lung pentru a permite
conectarea aparatului incastrat in
mobilier la reteaua electrica;

-pentru ca instalarea sa fie conforma
normelor de siguranta in vigoare, este
necesar un intrerupator omnipolar
standard care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditii de
categorie de supratensiune lll, conform
regulelor de instalare;

- nu folositi prize multiple sau
prelungitoare ;

-la terminarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa mai fie accesibile
utilizatorului;

- aparatura si partile accesibile devin
fierbinti in timpul utilizarii. Aveti grija sa
nu atingeti elementele de incalzire;

- acest aparat poate fi utilizat de copii
incepand de la varsta de 8 ani si de
persoane cu capacitali fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si informatii daca se afla sub
supraveghere corespunzatoare sau
daca au fost instruite in legatura cu
utilizarea aparatului in siguranta si daca
realizeaza pericolele asociate utilizarii.
Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.
Operatiunile de curatare si intretinere nu
trebuie executate de céatre copii fara
supraveghere;



- aveti grija sa nu se joace copiii cu
aparatul; tinefi copiii la distanta si sub
supraveghere, deoarece partile
accesibile pot deveni foarte fierbinti in
timpul utilizarii;

- pentru persoanele cu stimulatoare
cardiace active este important sa verifice,
inainte de utilizarea plitei cu inductie,
daca propriul stimulator este compatibil
cu aparatul;

~in timpul utilizarii i dupa , nu atinget
elementele de incalzire ale aparatului;
-evitati contactul cu lavete sau alte
materiale inflamabile pana cand toate
componentele aparatului s-au racit
suficient;

~-nu turnati substante inflamabile pe
aparat sau in vecinatatea acestuia;
-grasimile si uleiurile supraincalzite se
aprind usor. Supravegheati gatirea
alimentelor bogate in grasime si ulei;

- curatarea si operatiunile de intretinere
care pot fi efectuate de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii fara
supravegherea unei persoane
responsabile;

-este obligatorie instalarea unui panou
separator, care nu este furnizat cu
aparatul, in compartimentul de sub
aparat;

- daca suprafata este fisurata, opriti
aparatul pentru a evita posibilitatea de
electrocutare;

-aparatul nu este destinat sa fie pus in

functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau un sistem de
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comanda la distanta separat;

-gatitul nesupravegheat pe o plita de gatit
cu ulei sau grasime poate fi periculos si
poate genera incendii;

- procesul de gatit trebuie supravegheat.
Un proces de gatit de scurta durata
trebuie supravegheat continuu ;

- nu incercati NICIODATA s stingetj
flacarile cu apa. Dimpotriva, oprii
aparatul si inabusitj flacarile, de exemplu
Cu un capac sau o patura antiincendiu.
Pericol de incendiu: Nu asezati obiecte
pe suprafetele de gatit;

- nu utilizati aparate de curatare cu aburi;

- nu asezati obiecte metalice ca, de ex.,
cutite, furculite, linguri si capace pe
suprafata plitei de gatit deoarece se pot
supraincalzi ;

- inainte de a conecta produsul la reteaua
de electricitate: controlati placuta cu date
tehnice (pe partea inferioara a
dispozitivului) pentru a va asigura ca
tensiunea si puterea corespund celor
retea si priza este potrivita. In caz de
dubiu, consultati un electrician calificat.
Important:

- dupa utilizare, opriti plita de gatit prin
intermediul dispozitivului sau de control i
nu va bazati pe detectorul de vase de
gatit;

- evitati scurgerile de lichide, deci pentru
a fierbe sau incalzi lichide, reduceti
furnizarea de caldura;

- nu lasati elementele de incalzire
aprinse cu oale si tigai goale sau in
absenta recipientelor;



- cand afi terminat de gatit , stingeti zona
respectiva;

- pentru a gati, nu utilizaj niciodata folii
de aluminiu, si nu puneti niciodata direct
produse ambalate cu aluminiu. Aluminiul
poate fuziona si deteriora iremediabil
dispozitivul dumneavoastra ;

- nu incalzitj niciodata o conserva sau un
vas de cositor care contine alimente fara
a-| deschide mai intii: poate exploda!

Questa avvertenza si applica a tutti gli
altri tipi di piani cottura.

Acest avertisment se aplica tuturor
celorlalte tipuri de plite de gatit.

- Utilizarea unei puteri ridicate cum este
functiunea Booster nu este adecvata
pentru incalzirea anumitor lichide ca, de
ex., uleiul pentru frigere. Caldura
excesiva poate fi periculoasa. In aceste
cazuri se recomanda utilizarea unei
puterii mai putin ridicate;

- recipientele trebuie agezate direct pe
plita de gatit si trebuie centrate. In nici
un caz nu introduceti alte obiecte intre
vasul de gatit si plita de gatit;

- in eventualitatea unor temperaturi
ridicate, dispozitivul reduce automat
nivelul de putere din zonele de gatit.
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Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Asigurdndu-se ca acest
produs este eliminat in mod corect, utilizatorul ajuta la
prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si
sanatatii.

Simbolul mmmm pe produs sau pe documentatia aferentd
indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat ca deseu
menajer, ci trebuie livrat la un punct de colectare adecvat
pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.
Debarasati-va de el respectand reglementarile locale pentru
eliminarea deseurilor. Pentru mai multe informatii referitoare la
tratamentul, recuperarea si reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati autoritdtile locale, serviciul de colectare a
deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat
produsul.

Acest aparat, destinat sa vinda n contact cu produsele
alimentare, este conform Regulamentului (CE) nr.1935/2004
si a fost proiectat, construit si comercializat in conformitate cu
cerintele de sigurantd ale directivei "Joasd tensiune”
2006/95/CE  (care inlocuieste directiva 73/23/CEE si
modificarile succesive), cerintele de protectie ale Directivei
"EMC" 2004/108/CE.



Utilizare

Sistemul de gatit cu inductie se bazeaza pe fenomenul fizic al
inductiei magnetice. Caracteristica esentiala a acestui sistem
este transferul direct de energie de la generator la vasul de
gatit .

Avantaje:

In comparatie cu plitele de gatit
dumneavoastra cu inductie este:

- mai sigura: temperatura mai mica pe suprafata sticlei;

- mai rapida: timpi de incalzire a alimentelor mai mici;

- mai precisa: plita reactioneaza imediat la comenzile
dumneavoastr;

- mai eficienta: 90% din energia absorbita este transformata
in cadldura. In plus, cand vasul este luat de pe plita,
transmiterea caldurii este intreruptd imediat, evitandu-se
pierderile de caldura inutile.

electrice, plita

Recipiente pentru gatit

Utilizati numai vase de gatit care poarta simbolul

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabila a suprafetei plitei, nu
utilizatj:

- recipiente cu baza care nu este perfect plata;

- recipiente metalice cu baza emailata;

- recipiente cu bazd rugoasd, pentru a evita zgarierea
suprafetei plitei;

- nu agezati niciodata vasele de gatit
suprafata panoului de control al plitei.

si tigaile calde pe

Recipiente preexistente

Gétitul cu inductie foloseste magnetismul pentru a genera
caldura. Prin urmare, vasele trebuie s& contina fier. Puteti
verifica dacad materialul oalei este magnetic cu un magnet
simplu. Oalele nu sunt adecvate in cazul in care nu sunt
detectabile magnetic.

Diametre recomandate pentru baza vaselor de gatit
IMPORTANT: daca oalele nu au dimensiuni corecte,
zonele de gatit nu se aprind

Pentru a vedea diametrul relativ la vasul de gatit ce trebuie
utilizat pe fiecare zona in parte, consultati partea ilustrata a
acestui manual.

Economie de energie electrica

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, este recomandat sa:

- utilizatj vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit;

- utilizati numai vase de gétit cu baza plata;

- cand este posibil, tineti capacul pe oale in timpul gatirii;

- gatiti verdeturile, cartofii etc., cu o cantitate mica de apa
pentru a reduce timpul de gatit ;

- utilizati oala sub presiune, reduce consumul de energie si
timpul de gatit ;

- pozitionati vasul in centrul zonei de gatit desenata pe plita.
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Instalare
Instalarea, atat electrica cat si mecanica, trebuie
executata de personal specializat.

Aparatul este conceput pentru a fi incastrat intr-un blat de
bucatarie (grosime 3-6cm)

Distanta minima dintre plita si perete trebuie s fie de cel putin
5 cm in partea din fata, cel putin 10 cm lateral.

& Conexiunea electrica

Fig. 2

- Deconectati aparatul de la retea

- Instalarea trebuie efectuata de catre personal calificat
familiarizat cu standardele aplicabile de instalare si de
securitate.

- Producatorul nu este responsabil pentru oameni, animale
sau bunuri in cazul nerespectarii instructiunilor prevazute in
acest capitol.

- Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a
permite scoaterea plitei din blatul de bucatarie.

- Asigurati-va ca tensiunea indicatd pe placuta cu datele
tehnice pe partea de jos a unitatii corespunde cu cea a cladirii
unde aparatul va fi instalat.

- Nu utilizati prelungitoare.

- Imp&mantarea este obligatorie prin lege.

- Cablul electric de impamantare trebuie sa fie cu 2 cm mai
lung decét celelalte cabluri.

- In cazul in care aparatul nu este echipat cu cablu de
alimentare, utilizati unul cu sectiunea conductorilor de minim
2,5 mm2 pentru puteri de pana la 7200 watt, iar pentru puteri
mai mari frebuie sa fie de 4 mm2).

- Cablul nu trebuie sa atinga in nici un punct o temperatura cu
50°C peste temperatura ambientala.

- Aparatul este conceput pentru a fi conectat permanent la
reteaua de energie electrica, pentru acest motiv efectuati
conexiunea la reteaua fixa prin intermediul unui intrerupétor
omnipolar standard care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditii de categoria de supratensiune lll, si care
s& fie usor accesibil dupa instalare.

Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corectd, verificati
intotdeauna montajul corect al cablul de retea.

Atentie! Tnlocuirea cablului de interconexiune trebuie s& fie
efectuata de catre personalul de service autorizat.



Montaj

Inainte de a incepe instalarea:

+ dupa despachetarea produsului, verificati ca nici o
deteriorare nu s-a produs in timpul transportului si in caz
de probleme, contactati distribuitorul sau Serviciul Clientj,
nainte de a incepe instalarea;

+  verificati daca produsul achizitionat este de de dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa;

+  verificati daca in interiorul ambalajului exista (din motive
de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu
suruburi, garantii etc.), care trebuie sa fie indepartate si
depozitate;

+ de asemenea, verificati daca in apropiere de zona de

instalare este disponibila o priza electrica.

Amplasarea mobilierului pentru incastrare:

- pentru ca partea de jos a produsului nu trebuie sa fie
accesibile dupa instalare, un panou separator trebuie sa
fie intotdeauna instalat (sigurantd) sub plita (nu este
furnizat impreuna cu produsul);

- incazul in care se instaleaza un cuptor sub plita, nu
interpuneti panoul separator;

- incazul in care un cuptor este pozitionat sub plita cu
inductie, este de preferat ca acesta sa fie echipat cu un
ventilator de racire;

- nu folositi plita cu inductie in timp ce curatarea pirolitica a
cuptorului este in functiune;

- evitati instalarea plitei deasupra masinii de spélat vase
sau masinii de spalat haine pentru ca circuitele
electronice sa nu vina in contact cu abur sau umiditate
care le-ar putea deteriora;

- distanta dintre partea inferioara a aparatului si panoul de
partitie (sau orice aparat instalat sub plita cu inductie)
trebuie sa respecte dimensiunile indicate;

- pentru o functionare corecta a produsului, nu acoperifi
deschiderea minima dintre plita si partea superioara a
mobilierului;

- pentru a permite aerisirea corespunzatoare si circulatia
aerului proaspat trebuie sa existe deschideri in mobilierul
de bucatarie, respectand dimensiunile indicate;

- executati toate lucrarile de téiere a mobilierului inainte de
a incastra plita si indepartati cu precizie aschiile sau
rumegusul rezultat din taiere.

Fig. 1al1b

ATENTIE! In cazul in care nu se instaleaza suruburile si
elementele de fixare in conformitate cu aceste instructiuni,
exista riscul de pericole electrice.
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Functionare
Panou de control

Plita este prevazuta cu un sistem inteligent si sofisticat de
comunicare wireless, capabil s& dialogheze cu anumite hote
Elica speciale care pot fi conectate. In functie de utilizarea
plitei si in functie de ceea ce se gateste, astfel de hote
primesc informatiile care provin de la plita, le elaboreaza si se
activeaza in mod automat si optimizat pentru a elimina orice
pierderi. Consultati site-ul www.elica.com pentru a verifica
gama de hote care pot fi conectate cu plita
dumneavoastra de gatit.

Nota: Pentru a selectiona comentzile, atingeti pur si simplu
(apasati) simbolurile care le reprezinta.

Caracteristici principale
1. Functiune ON/OFF plita de gatit
2. Functiune “Chef Cook”
3. Functiune “Lock” (daca se apasa impreuna cu 2.)
4 Activare timer (daca se apasa impreuna cu 5.) /
Crestere Timer
Activare timer (daca se apasa impreuna cu 4.) /
Reducere Timer
Display (afisaj) Timer
Selector nivel (putere) de functionare presetat
Display delle zone di cottura
Bara de selectare zone de gatit si reglaj niveluri
(putere) de functionare.

o
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De stiut inainte de a incepe:

Toate functiunile acestei plite de gatit sunt proiectate in
scopul respectarii cu strictete a celor mai riguroase norme de
siguranta.

Pentru acest motiv:

* Anumite functiuni nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gdtit pe arzatoare sau
cand acestea sunt pozitionate incorect.

+ |n alte cazuri functiunile activate se dezactiveaza automat
dupa cateva secunde atunci cand functiunea selectionata
necesita un reglaj ulterior care nu este efectuat (de ex.:
“Aprinde plita de gatit ” fara “Selectioneaza zona de gatit
" si “Temperatura de functionare”, sau “Functiune Lock”
sau “Timer” (temporizator).

Atentie! In caz (de exemplu) de utilizare prelungita,
oprirea zonei de gatit poate sa nu fie imediata deoarece este
in faza de racire; in afisajul pentru zonele de gatit apare
simbolul “/ care indica faptul cd in sunteti in aceasta faza.
Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va apropia
de zona de gatit .

Display (afigaj) zona de gatit
In afigajele aferente zonelor de gatit se indica:

Zona de gatit aprinsa
Nivelul (Puterea) de functionare /.
Zona de gatit in curs de racire
Probleme de detectare a vasului
de gatit

Functjune Bridge activa
Functiune Niveluri de putere
(presetate) activa

Functiune Lock activa

LD
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Aprindeti plita de gatit:

Apasatj (atingeti) Functiunea ON/OFF plita de gatit (1),
lampa se aprinde pentru a indica faptul ca plita este gata de
functionare.

Apasatj din nou pentru a stinge plita.

Nota: Aceasta functiune este prioritara tuturor celorlate.

Selectati zona de gatit:

Apasatj (atingeti) Bara de selectare (9) corespondenta zonei
de gatit dorite.

Nota: zona de gatit este selectata automat la asezarea
vasului de gatit.
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Nivel (Putere) de functionare:

Atingeti si glisati degetul de-a lungul Barei de selectare (9):

spre dreapta pentru a mari nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.
Nivelo (Putere) Booster "f" (temporizat):
pentru a activa nivelul de (puterea) Booster glisati degetele
de-a lungul barei de selectare (9) spre dreapta (sau
apasati in zona literei "P")
"Booster" are o durata de 10 minute, dupa care
temperatura scade la nivelul anterior.
Nota: timerul mentine presetat “Booster” si daca se
indeparteaza vasul de gatit: zona de gatit se dezactiveaza
pentru a se reactiva in mod “Booster” pentru timpul ramas
de indata ce se repozitioneaza vasul de gatit.

Functiunea Bridge

Permite utilizarea a doua zone de gatit simultan; este posibil
sa utilizati in combinatie doua zone de gatit vecine.
(consultati partea ilustrata a acestui manual)

Pentru a activa Functiunea Bridge:

+ Selectionati simultan cele doua zone de gatit pe care
doriti sa le utilizati:

- pe displayul (8) zonei de gatit din dreapta va aparea

simbolul ‘o

- pe displayul (8) zonei de gatit din stanga va fi afisat (si va fi
posibil sa setati Nivelul (Puterea) de functionare.

Nota: pentru a dezactiva Functiunea Bridge este suficient sa
aduceti zona de gatit la temperatura .

Timer (temporizator) (4 -5)
Timerul se activeaza apasand simultan simbolul “+* (4) si
simbolul “-" (5);
imediat ce timerul a terminat numaratoarea inversa, se emite
un semnal acustic (pentru 2 minute, care se poate intrerupe
prin apasarea oricareia dintre tastele plitei), in timp ce afisajul
(6) cu simbolul 00" clipeste.
Reglarea functiunii Timer
+ Selectionatj zona de gatit.
+ Apasatj simultan simbolul “+* (4) si simbolul “-" (5) pentru
a accesa functia de reglare.
* Reglatj timpul de durata al Timer-ului:
utilizati simbolul “+* (4) si simbolul “-” (5) pentru a mari
sau diminua timpul de oprire automata;
Daca doriti, repetatj operatiunea pentru celelalte zone de
gatit .
Nota: Fiecare zona de gatit poate avea setat un Timer
diferit; pe afisaj (6) va fi vizualizata cea mai mica
numaratoare inversa.



Pentru stingerea temporizatorului (Timer):
+ setatj valoarea temporizatorului la "£"
+ stingetji plita (1)
Nota: functiunea ramane activa daca nu se apasa intre timp
alte taste.
Nota: in IateraIuL{onei de gatit cu Timer care este in uz,
apare simbolul "ﬁ"
Functiunea “Lock”
Functiunea Lock este utila pentru a preveni aprinderea
accidentala a plitei de gatit.

Activare:

+ indepartati vasele de gatit eventual prezente pe plita;

+ apasati si mentineti apasat simultan Functiunea Lock (3)

si “Chef Cook” (2); un dublu semnal acustic indica faptul
ca funcfiunea este activa i se afiseaza un L pe display

(8).

Repetati operatiunea pentru dezactivare.

Nivel (putere) de functionare presetat

« Selectati zona de gatit (39 dorita.

+ Apasati o data sau de mai multe ori Selectorul de nivel
(putere) de functionare presetat (7) pentru a alege nivelul
cel mai potrivit dintre cele disponibile:

%\ roprer | [ 5. )
%\' %\\ Incalzire* k1] ]
e S S Simmer*
(fierbere D3
inabusita)

* Consultati tabelul “Nivel (putere) de functionare presetat’
la sfarsitul acestui capitol.

+ Apasati din nou pentru a-I opri.
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Functiunea “Chef Cook”

Aceasta functiune atribuie un nivel de putere de plite de gatit
in baza pozitiei, asa cum se intdmpla in multe bucatarii
profesionale, pentru facilitarea utilizarii;

spre stanga avem zona de gatit cu nivel (putere) de
functionare mai scazut si spre dreapta cea cu nivel (putere) de
functionare mai ridicat.

. OO Incalzire
[ ] Nivel 3
O Nivel 6
(] Nivel 9

Activarea funciunii

+ Apasati selectorul Functiune “Chef Cook”(2) pentru
activare

Repetati operatiunea pentru dezactivare.



Tabele de putere

Nivel de putere

Tip de gatit

Utilizare nivel
(indicatia combina experienta si obiceiurile de
gatit)

Putere max

Boost

Incalzire rapida

Ideala pentru a ridica in timp scurt temperatura
produselor alimentare pana la fierbere rapida, in
cazul apei, sau pentru a incalzi rapid lichidele
de gatit

89

Frigere — fierbere

Ideald pentru rumenire, incepere gatit, prajire
produse congelate, fierbere rapida

Putere ridicata

78

Rumenire - prajire - fierbere - gratar

Ideald pentru prajire, mentinere in fierbere
vivace, coacere si gratar (de scurta durata, de
5-10 minute)

6-7

Rumenire - gatire — tocana — prajire —
gratar

Ideald pentru prajire, mentinere in fierbere
lejera, coacere si gratar (de durata medie, 10-20
minute), preincalzire accesorii

Putere medie

45

Gatire — tocana — prajire - gratar

Idealé pentru tocanite, mentinere in fierbere
delicata, coacere (de lunga durata). Cremuirea
pastelor

34

23

Gétire - fierbere la foc mic - ingrosare —
cremuire

Ideala pentru gatit lent (orez, sosuri, fripturi,
peste), in prezenta de lichid (de exemplu apa,
vin, supd, lapte), cremuirea pastelor

Ideala pentru gatit lent (cantitati sub un litru:
orez, sosuri, fripturi, peste), in prezenta de lichid
(de exemplu apa, vin, supd, lapte)

Putere joasa

1-2

Topire — decongelare — mentinere incalzit —
cremuire

Ideala pentru topirea untului, topirea delicata a
ciocolatei, decongelare produse de mici
dimensiuni

Ideala pentru mentinerea calda a portiilor mici de
alimente gatite sau pentru a tine la temperatura
feluri de mancare pentru a fi servite si pentru a
cremui risotto

OFF

Putere zero

Suprafata de sprijin

Plita in stand-by sau oprita (posibila prezenta de
caldura reziduala la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-
L-0)
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Nivel de putere (presetat)

Descriere

-'_:. Topire

Identifica un nivel de putere adecvat pentru dizolvarea/topirea lenta a
produselor delicate, fara a compromite caracteristicile senzoriale (ciocolata,
unt efc).

! ] Incalzire

Identifica un nivel de putere adecvat pentru a permite sa se mentina
temperatura alimentelor dvs. In mod delicat, fara a se ajunge la temperaturi
de fierbere.

Simmer
(fierbere inabusita)

Identifica un nivel de putere adecvat pentru a fierbe inabusit mancarea pe
timp indelungat. Potrivit pentru gatit sosuri de tomate, sosuri de carne, supe,
tocanite, mentinerea unui nivel de gatit controlat (ideal pentru gétit in bain-
marie). Previne scurgerile neplacute de produse alimentare sau posibile
arsuri pe partea de jos a vasului, tipice acestor preparate.

Utilizati aceasta functie dupa aducerea pana la fierberea mancarii.
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Tabele de gatit

Categoriade | Mancaruri sau Nivel de putere si ritm de gatire
alimente tip de gatit Prima faza Puteri A doua faza | Puteri
Paste proaspete Incalzirea apei Booster-9 Gat|rea pastelor o 7-8
mentinerea fierberii
Paste proaspete Incalzirea apei Booster-9 Gahrlea pastelor sl 7-8
mentinerea fierberii
Paste, orez - -
Gatirea pastelor si
Orez fiert Incalzirea apei Booster-9 mentinerea fierberii 56
Risotto Prajire si frigere 7-8 Gatire 4-5
Fierte Incalzirea apei Booster-9 Fierbere 6-7
. Prajite Incélzirea uleiului 9 Prajire 89
Verdeturi, - —— - c
legume Prajite rapid Incalzire accesoriu 7-8 oacere 6-7
Tocana Incalzire accesoriu 7-8 Coacere 34
Prajite Incalzire accesoriu 7-8 Prajire aurie 7-8
o Rumenire carne cu ulei .
Friptura (daca este cu unt, puterea 6) 8 Gatre 4
La gratar Preinclzire oala 7-8 La gratar pe ambele 7-8
par
Carne Rumenire cu ulei
Rumenire 7-8 Gatire 4-5
(daca este cu unt, puterea 6)
Umed/tocanite Rumenire cu ule 7-8 Gétire 34
(daca este cu unt, puterea 6)
La gratar Preriscaldamento della pentola 7-8 Gatire 7-8
Peste Umed/tocana Rumenire cu ule 7-8 Gatire 34
(se con burro potenza 6)
Prajit Incalzire ulei sau grasime 89 Prajire 7-8
Oua jumari Incélzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gétire 6-7
Oui Omleta Incalzire tigaie cu unt sau grasime 6 Gétire 56
Fierte Incalzire apa Booster-9 Gatire 5-6
Clatite Inclzire tigaie cu unt 6 Gétire 6-7
; Rumenire cu ulei .
Rosi (daca este cu unt, puterea 6) 67 Gatire 4
. . Rumenire cu ulei .
Sosuri Ragd (daca este cu unt, puterea 6) 67 Gatire 4
Bechamel Preparea bazei (§e topeste untul si 56 Se aduce la punctul 34
faina) de fierbere
Crema Se aduce laptele in punctul de fierbere 4-5 Menupere ﬁerbgre 4-5
lenta la foc mic
Dulciuri Budinci Se aduce laptele in punctul de fierbere 4-5 Mentlp cre ﬂerbgre 2-3
creme lentd la foc mic
Orez cu lapte Incélzire lapte 5-6 Menppere ﬁerbgre 23
lenta la foc mic
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Intretinere

Atentie! inainte de orice operatiune de curitare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
indicatorul luminos de caldura nu mai este afigat.

Curatare
Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important:

Nu utilizati bureti abrazivi, bureti de s&rma. Utilizarea lor, in
timp, poate deteriora sticla.

Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri pentru
cuptor sau indepartarea petelor.

Dupa fiecare utilizare, lasati plita sa se raceasca
si curatati-o pentru a indeparta petele si depunerile cauzate
de resturi de alimente.

Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat de zahar pot
deteriora plita si trebuie sa fie eliminate imediat.

Sarea, zaharul i nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

Utilizati o laveta moale, hartie absorbantd de bucatarie sau
produse specifice pentru curdtarea plitei (respectati indicatjile
producatorului).

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE
ABUR!!!
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Detectarea si rezolvarea problemelor tehnice

COD EROARE

DESCRIERE

CAUZE POSIBILE

ELIMINARE
EROARE

ERO03 - plita se opreste dupa
10 secunde si emite un
semnal sonor permanent

Apasare permanenta pe zona de
control

Apa sau ustensile de
bucatarie pe zona de
control

Curatati zona de control

ER40

Tensiunea de retea cauzeaza o
supraincalzire

Tensiunea secundara a
retelei este prea joasa

Deconectati plita de la
reta si verificati
conexiunea

ER47

Comunicare defectuoasa cu reteaua
electrica (panoul de comanda se
dezactiveaza - zonele de gatit nu mai
raspund)

Cablul de alimentare nu
este conectat corect sau
este defect

Deconectati plita de la
reta si verificati
conexiunea

U400

Conexiunea a planului nu este la
tensiunea corecta (conexiune
gresita/supratensiune)

Este detectatd o
tensiune diferita de cea
de conectare

Deconectati plita de la
reta si verificati
conexiunea

ER21-Ef2

Zona de control se stinge din cauza
temperaturii prea ridicate

Temperatura interna a
pieselor electronice este
prea ridicata

Asteptati ca plita sa se
raceasca inainte de a o
reutiliza

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, E/5, E/6,E/8,E/9
E/A

Sunati asistenta tehnica si comunicati codul de eroare

Serviciul de asistenta tehnica

Tnainte de a contacta Asistenta tehnica
1. Verificati daca nu puteti rezolva problema singur, pe baza
celor descrise in "Detectarea si rezolvarea problemelor

tehnice".

2. Opriti aparatul si porniti-| din nou pe pentru a vedea daca

problema persista.

Daca dupa verificarile de mai sus defectiunea persista,
contactati cel mai apropiat Serviciu de asistenta pentru

clienti.
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BG - UHcTpyKuMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpkaiTe ce  CTPUKTHO KbM  MHCTPYKLMMTE
NOMeCTEHU B HACTOALMA HapbYHUMK. PupmaTa He Hocw
HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTyallHU HEeW3npaBHOCTY, LeTH
WNU Bb3NNameHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HWKHANM B peynTat Ha
HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMMTE B HACTOALUMA HapbYHMK.
YpeabT e npedHasHauyeH camo 3a GutoBa ynotpeba u

NpUroTBsHE Ha XpaHa B AOMalUHM ycnosus. He ce gonyckat

APy MPUMIOXEHNS KaTo HampuMep 3a OTOMMsBaHe Ha

MOMELLEeHNS.

Mpou3BOANTENAT HE HOCM HMKakea OTFOBOPHOCT 3a

HenpaBunHa yrotpeba wWnW HenpaBunHa HacTpolika Ha

KomaHauTe.

[oTBapCKMAT NNOT MOXe Aa Ce pa3nuyaBa BHHIIHO OT

YyepTeXMTe NOMECTEHU B HACTOAWMA HaPBYHUK, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba,

noAApBXKKA M MHCTanMUpaHe ca HaMbIIHO eAHAKBM.
CobBeTBame Bu pa cbxpaHsBaTe HacTOAWMS HapbyHWK,
3a la MOXe [Jia ro 13nonasate BbB BCEKV €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNW NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

! TlpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTpyKUuMTe! B TAX ce
CbAibpXka BaxHa MHGOPMALWA OTHOCHO WHCTanuPaHeTo,
ynotpebara u mepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

| 3abpaHeHo e HaHacAHETO Ha eneKTPUYECKU M3MEHEHNS
BbpXy npopykTal

| Tlpeau ga npucTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBEpeTe Cce, Ye HAMa YBPeaeHU YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS MpEeAcTaBUTEN U He
NpUCTBLNBaiTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbensizaHn cbc cumBona “‘(*)” ca

OnuMs M Ce [OCTaBSAT Camo C HAKou Mogenu unu Tpsibea fa

6bpat 3aKkyneHu oTAenHo.

& Mpeaynpexpexuns

BHumanue! MpuabpxanTe ce CTPUKTHO
KbM CNeHUTE MHCTPYKLMK:

-Mpeoy Aa NPUCTBNUTE KbM KaKBaTo U
na Ouno onepauusi, CBbp3aHa C
WHCTanMpaHeTo, Mons U3KMiYeTe ypeaa
OT ef. Mpexara.

-MHcTanupaHeTo 1 nogapbkkaTa Tpsiosa
[a ce W3BbpLIAT OT chneuuanuampaH
TEXHUK B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMTE
Ha npou3BoauTeENss M CboOBpasHo
[EeACTBalUMTE MECTHM HopmaTuBM 3a
Be3onacHocT.
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He nonpassinTe u He 3amMeCcTBalTe HUTO
efHa 4YacT Ha ypeda, ako TOoBa He e
creumanHo YykasaHO B HapbyHMKa 3a
ekcnnoaTaums.

-3a3emMsBaHETO Ha ypeda €
3abJDKUTENHO.

-3axpaHBalmsT kaben Tpsbsa Oa Obae
AOCTaTbYHO AbAbI, 33 Aa MN03BOMM
CBbP3BAHETO KbM €efl. MpexaTra Ha
ypena, KOMTO € BrpajeH B Lkada.

-3a [a MOXe WHCTanupaHeTo Aa ce
N3BBPLLMN B CbOTBETCTBME c
AencTBalmTe Hopmu 3a 6e3onacHocT e
HeobXxoauM MyNTUMONAPEH NPeKbCBay,
KOATO OTroBapsi Ha HOpPMaTuUBUTE, KOWTO
[a oCuUrypu LSMOCTHO W3KNKYBaHe OT

Mpexarta npu yCroBus Ha
cBpbXxHanpexeHue kateropus I, B
CbOTBECTBME  C  MpaBunata  3a
WHCTanmpaHe.

-He wu3nonssaiTe pasknoHuTENM U
YOBIDKUTENMN.

-Cneq kaTo NPUKNoYUTE c
WHCTanMpaHeTo, eneKkTpudeckuTe

KOMMOHEHTW He TpsibBa Aa Obaat noseve
AOCTbMHM 3a noTpebutenute.

- YpegbT W [OCTBMHATE YacTu ce
HarpsiBaT 3HAYMTENHO MO BPEME Ha
pabota. BHumaBaliTe fa He AokocBaTe
HaropeLeHNTE enemMeHTH.

YpeobT Moxe ga Obae M3non3saH oT
feua Ha Bb3pacT He Mo-HUcka OT 8
OOMHM U OT NMUua C  OrpaHUyeHu
(OU3NYECKN, CETUBHM WMKU  YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU unn xopa 6e3 onut unu



HeobXoaUMUTe  MO3HaHUsA, HO  Mpw
ycroBue 4e ca nof HabniogeHne wnu
cred kato ca nonyuuni HeobxoaumuTe
WHCTPYKUMM 32 Ge30nacHo W3non3saHe
Ha ypega W CBbp3aHWTE C  HEro
ONacHOCTU.

He nosBonsBaiTe Ha fJeuata da cu
urpast ¢ ypega!

MoyncTBAHETO M NOAAPbLXKKATa  He
TpsbBa Aa ce m3BbplwBa OT Aeua 6e3
HablOEHNETO Ha Bb3pacTeH.

- He noseonsBaitte Ha peuata pa cv
WrpasiT C ypega M M [pbXTe Ha
pascTosHWe M nofd HabrioaeHue, Tbi
KaTo AOCTBbMHMTE 4YacTW MoraT fa ce
HarpesiT 3HaYMTeNnHO NO BpeMe Ha
ynoTpeba.

- XopaTa CbC CbpAeYHN NeNCMENKbPU 1
aKTUBHW  UMMNAHTMPYEMN MEOMLMHCKN

ngenus,  npeou  Aa  m3nonsear
WHOYKUMOHHWTE  KOTMOHW, TpsibBa Ada
NpoBEPAT  [JanuM  CTUMYyNaTopLT €

CbBMECTUM C BbMNPOCHS ypeq.

-Mlo Bpeme Ha u cneg ynotpeba He
[OKOCBAWTE HaropeLleHnTe 4actu oT
ypena.

-M364reaitTe gonupa ¢ gpexu unu gpyru
Bb3NNaMeEHNMM  MaTepuann  [oKaTo
BCWUYKM KOMMOHEHTW Ha ypeda He ca ce
OXIagunu 4OCTaTbYHO.

-He  nocrassitte Bb3nnaMeHnmMm
MaTepuani BbpXy ypeda wunu 6nm3o Ao
Hero.

-MasHUHUTE U HaropeLleHoTo OnMo ca
NecHo Bb3nnameHumu. He octassiiTe
0e3 HabrniogeHne rOTBEHETO Ha XpaHw
foraT Ha MasHWHK 1 ONKO.
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- MounctaHeTo M NoaapbXKaTa, KOUTO
ce Wu3BbpWwBaT OT notpebutens, He
TpsibBa Aa ce M3BbpLBAT OT Aeua Ges
Ha30pa Ha OTTOBOPHO NnLe.

-B  npoctpaHctBoTO  nog  ypegda
3adbnxuTeNHO TpsibBa Aa ce nocTasw
pasgenuTeneH naHen, KOMTO He e
BKIIOYEH B KOMMNMEKTA.

-AKO MOBBPXHOCTTA € NeKO YBpedeHa,
U3KNoYeTe ypeda, 3a Aa  wmsberHete
eBEeHTYyareH TOKOB yaap.

-YpeObT He MOXe Ja Ce aKTMBMPa Ypes
BbHLLUEH TaMep Unu CTpaHU4YHO
AVUCTaHLIMOHHO YNpaBreHye.

-[0TBEHETO BbpXy roTBapCkua nrnoT C
OO U Ma3HMHN MOXe [a € OnacHo U Aa
npean3BMKa noxap.

- [otBeHeTO TpsibBa Aa Ce M3BbpLUBA
nop HabniopeHue. Bbp30To NpUroTBSHE
Ha XpaHu TpsibBa ce W3BbpWBA MOA
MOCTOSIHHO HabnoaeHwe.

- HAKOT'A He ce onuTBanTe Ja uaracute
nnambuuTe C BOAA a M3KMKYeTe ypeaa u
nsraceTe nnambLuMTE, HaNpPUMeEpP C Kanak
UK NPOTMBONOXAPHO oaeano. OnacHocT
OT NoXap: He MOCTaBsTe NpeaMeTy
BbPXY roTBApCKNS Nnot!

-He u3nonssaiTe napocTpymku.

-He noctaBanTe MetanHu npegmeTut
KaTo HOXOBE, BWMWLUM, ITBXUUM WNN
kanauun BbpXy rOTBApCKUS MOT, Tbi
kaTo Guxa MOrnn Aa ce Haxexar.

- Mpean foa cBbpkeTe mogyna Kbm en.
Mpexara pasrnegante
noeHTUuKaUmoHHaTa Tabenka (kosTo
Ce Hamupa B JornHaTa yacT Ha ypega), 3a
[a ce yBepuTe, Ye HanpexeHWeTo W



MOLLHOCTTa 0TroBapsiT Ha
HanpeXeHUeTo, KOeTo npoTWda B en.
Mpexarta 1 Ye efl. KOHTaKTa e NoAXoasLL,
Mpu Hanuume Ha eBEHTYanHU CbMHEHMS,
noTbpceTe MOMOLLTA Ha KBanuduLmpaH
en. TEXHHK.

BaxHo:

- Cnep ynotpeba u3knoyeTe roTBapCKus
NMoT Ype3 KOMaHAHOTO YCTPOWNCTBO U HE
B3emMailTe npedsug  Jetektopa  3a
rOTBapCKu CbOBE.

- M3barBante yTeukM Ha TEYHOCTU MO

nnoTa, 3aToBa NpW BapeHe WM
3arpsiBaHe Ha TEYHOCTM Hamarete
MOLLHOCTTa.

- He ocrtaBsinTe nNnoToBeTE BKMHOYEHU C
NpasHu TEHDKEPWU W TUraHW BBPXY TAX
unu 6e3 cbaose.

- Cnen kato NPUKNIOYUTE C FTOTBEHETO,
M3KIo4eTe CbOTBETHATA 30Ha.

- [lpn roTBeHe He M3nof3BanTe HUKOra
anymmMHuMeBo (HONMO M He NOCTaBAWNTe
HWKOra AMPEKTHO BBbPXY NoTa NpoayKTH,
OMakoBaHW C  anyMUHUEBO  (POMHO.
AnymMuHuaT Wwe pastonu U yBpeau
MOMeHTanHo Balums ypeg.

- He 3aTonnsiiTe HUKOra KOHCEPBEHN UM
TEHEKWEHW KyTun ¢ xpaHu 6e3 aa cte mm
OTBOPUNM Mpeau TOBa, Tbil KaTo €
Bb3MOXHO [ja ekcnnoaampar.

ToBa npeaynpexneHne Baxun 3a BCUYKK
OCTaHanun BngoBe rotBapcku NnoToBe.

- W3non3BaHeT0 Ha MHOrO BUCOKA
MOLLUHOCT KaTO Hanpumep dyHKUmMsTa
,Booster‘ He e noaxoasLla 3a 3aTonnsHe
Ha HAKOM TEYHOCTW KaTo Hanpumep Onno
3a MbpXeHe.
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MpekaneHaTta TonnuHa O Morna Aa
Obge onacHa. B Tesan cnyyan Bw
npenopbyBame Aa M3nonasate Mo-HUcKa
MOLL{HOCT.

- [oTBapckute cbaose Tpsbea da ce
nocTaBAT [MPEKTHO B LEHTbpa Ha
roTBapckus nnoT. B HWKakbB cnydvan He
rnocTaBainTe [Opyr4 npeameT Mexay
roTBapCK1TE CbOBE U NNoTa.

- [pn  pocturaHe  Ha  BUCOKa
Temnepartypa, ypeabT HamansBea
aBTOMAaTUYHO HMBOTO HA MOLLHOCT B
30HaTa Ha roTBEHe.

To3n ypen oTroBaps Ha u3uckBaHusiTa Ha EBponeicka
avpektuBa 2002/96/EC u Ha OupekTvBaTa 3a OTnagbuy OT
€NeKTPUYECKO 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
YBepsBaitku ce, Ye TO3u yped le Obae peuuknupaH no
nogobaBalms 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacste 3a
0Ma3BaHETO Ha OKofHaTa cpefia v Ha BalueTto 3apase.

CvmBONbT mmmmm BLDXy ypeda unv B Mpuapyxasaliata ro
AOKYMEHTaLWsi Noco4Ba, Ye To3M MpoaykT He Tpsiea Aa ce
TpeTMpa kaTo [JOMalleH OTnagbk, a TpsbBa ga Obae
npeaafeH B Crieuranto npefHa3HayYeHnTe 3a TOBA NYHKTOBE
33 peLuKnMpaHe Ha enekTpuyecka W enekTPoHHa TexHuKa.
Mpuabpxalite ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBM 3a npepaboTka
Ha otnagbuu! 3a no-nogpobHa MHopMaLns BbB BPb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M PeLMKIMpaHeTo Ha TO3u
npoayKT Bu cbeeTBame Aa ce 0ObpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunu TO3u en.
ypea.

Toam ypen, KOWTO & NpeaHasHayeH 3a KOHTAKT C XpaHUTENHM
MpoAyKTK, OTroBaps Ha uanckeaHusTa Ha Pernament (EO) Ne
1935/2004 n e npoekTpaH, MPOM3BEAEH W NaHCWMpaH Ha
nasapa B CbOTBETCTBME C M3MCKBaHMSTA 3@ 6e3onacHoCT Ha
[vpektvBata 3a Hucko Hanpexenne 2006/95/EC (kosTo
3amectBa  [upektuBa 73/23/EEC u  nocneasawmre
M3MEHEHWs1) N M3UCKBaHWATA 3a 3almTa Ha [upekTuBata 3a
enekTpomarHuTHa ceBmectumoct EMC 2004/108/EC.



Ynotpeba

VIHAYKUMOHHMST HAYMH Ha FOTBEHE CE OCHOBaBA Ha
hu3nyeckns peHoMeH Ha MarHuTHaTa HAykums. OcHoBHaTa
XapaKTepuCTMKa Ha Taau CUCTeMa € ANPEKTHUS TONMo00BMeH
Ha eHeprus oT reHepaTopa KbM Cbfja 3a roTBeHe.
MpeaumcTBa:

AKO TO CpaBHUM C eneKkTpuYeckuTe KOTMOHW, Bawwst
VHOYKUMOHEH NnoT e:

- Mo-curypeH: no-Hucka TemnepaTtypa BbpXy CTbKreHata
MOBBPXHOCT.

- Mo-6bp3: no-kpaTko BpeMme 3a 3aTONNsHE Ha XpaHaTa.

- [Mo-ToyeH: nnOTLT pearvpa BedHara Ha 3afafeHuTe
KoMaHam.

- Mo-edhmkacen: 90% oT norbrHaTa eHeprusi ce npeobpasysa
B TonnuHa. OCBeH TOBA, Cnep KaTo eAuH MbT CTe OTCTPaHUIN
roTBapckMs CbA OT MMOTa, MPEHOCHT Ha TOMMWHA cnvpa
He3abaBHo, n3bsrBaiiku eBeHTyanHa 3aryba Ha TonnuHa.

CbaoBe 3a roTBeHe

W3nonsgaitTe camo cbaoBe 3a roTBEHe, KOMTO ca

oT6ensizaHn cbc cUMBONA

BaxHo:

3a fa n3berHeTe NEpPMaHEHTHM LLETW BbPXY NMOBLPXHOCTTA Ha
nnoTa, He U3NON3BanTe HUKOTA:

- Cb/I0BE, YNETO ALHO He e UaeanHo rmatko;

- METasHW Cb0BE C NaKMPaHO bHO;

- Cb/iOBE C rparaBa 0CHOBa, 3a a u3berHeTe ApackoTuHU Mo
MOBbPXHOCTTA Ha NMOTa;

- HUKOra He MOCTaBsTe TEHAKEpUTe U TUraHUTe J0KaTo ca
OLLie TONMN BbPXy MOBBbPXHOCTTA HA KOHTPOMHWS MaHen Ha
nnota.

C'b.qoae 3a roTBeHe C KOUTO BeYe pasnonarate
/HAyKUMOHHaTa cucTeMa Ha TOTBEHe W3NOM3Ba MarHUTHa
€Heprus 3a reHepupaHe Ha TonnuHa. CregoBaTernHo
cbgoBeTe TpsbBa Aa cbabpxaT kensso. Moxere pga
npoBepuUTe [anu MaTepuanbT OT KOWUTO ca u3paboTeHu
CbJ0BETE CbbpXa XeNs30 C MOMOLTA Ha Halt-06MKHOBEH
MarHuT. AKO MarHUTbT He T OTYMTa 03HAYaBa, Ye CbAOBETE
3a FOTBEHE HE Ca MOLXOASILM.

MpenopbynteneH pOuMameTbp Ha [AbHaTa Ha
cbAoBeTe 3a roTBeHe

BAXHO: ako cbpoBeTe 3a roTBeHe He ca C MOAXOAALWM
pa3mepwu, 30HMTe Ha rOTBEHE HAMa Ja ce BKMoYaT

3a pga oTkpueTe OuameTbpa Ha Cbaa, Kouto TpsbBa gOa
u3nonseate BbB BCAKAa OTAENHAa 30Ha, pasrnejante

UnCTpaynnTe, NOMECTEHN B HACTOALLUA HAPBYHUK.

EneprocnectsBaHe

3a pa nomyuTe BB3MOXHO Hal-gobbp pesyntar, Bu
cbBeTBame:

- la n3non3Bate TUraHn 1 TEHOXEPU C AMAMETHP Ha ABHOTO,
KOWTO OTrOBapsi Ha TO3W Ha 30HaTa 3a neyeHe.
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- N3nona3gaiTe camo TEHMKEPN U TUTAHW C NNOCKO ABHO.

- AKO € Bb3MOXHO, MO BPEME Ha FOTBEHE OCTABETE Kanaka
BbPXY TEHAXepaTa.

- [purotBaiiTe 3enenyyuu, kaptoM W T.H. C Marko
KOnM4ecTBO BOa, 33 Aa CbkpaTuTe HeoBXoAMMOTO BpeMe 3a
MPUTOTBSHE.

- [lpn TeHmkepuTe MNOA HansraHe, pa3xogbT Ha
€neKTpoeHeprs U BpeMeTo HeoBXOAMMO 3a MpUroTBsHE Ce
CbkpalLaBaT AOMbIHUTENHO.

- CnoxeTte TeHmxepata B LieHTbpa Ha M30bpa3eHata Bbpxy
MnoTa 30Ha 3a roTBEHe.

WUHcTanupaHe

MucranupaHeTo Ha eneKkTpuyeckute U MexaHU4yHUTe
KOMMOHEHTH TpﬂﬁBa Aa ce U3BBbPWK OT cneunanusnpaH
nepcoHan.

[loMakuHCKMAT yped € npedHasHayeH 3a BrpaxgaHe B
paboteH nnoT (c aebennHa 3-6 cm).

MuHumanHaTa ObMKMHA MeXay rotBapckus nnoT U CTeHata
He TpsbBa Aa e mo-manko OT 5 CM OT fnuueBaTa cTpaHa w
CbOTBETHO 10 CM CTPaHNYHO.

& En. cebp3BaHe
dur. 2

-[pekbCHETE EeNEeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe.

-UHcTanupaHeTo TpsabBa Aa ce M3BBLPLUM OT KBanuduLmMpaH
nepcoHan, KoiTo Aa e 3ano3Har ¢ [eicTeallute HOpMaTUBM
3a MHCTanupaxe u 6e3onacHocT.

-[pon3BoaUTENAT He HOCM HWKAKBa OTFOBOPHOCT  3a
€BEHTyanHu LLUETW BbPXY XOpa, KMBOTHU WM MpesMeTy
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha [WpeKTUBMTE,
npesocTaBeHy B HACTOSILUMS pasaen.

-3axpaHBalLusT kaben Tpsibea fa 6bae AOCTaTbYHO AT,
33 [a MO3BOMN M3BaXOaHETO Ha roTBapckus OT paboTHus
nnor.

-YBepeTe Ce, Ye HarpekeHWEeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY
MAEHTUdMKaLMOHHaTa Tabenka, KOSTO Ce Hammpa Ha AbHOTO
Ha ypefa OTIOBaps Ha 3axpaHBALLOTO HanpexeHue B
KUMULLETO, KbAETO Le Bbae MHCTanMpaH.

- He n3snonssaite yabmkuten.

- 3a3emsiBaHETO € 3a[bIKUTENHO MO 3aKOH.

- 3azemuTenHusT en. kaben Tpsbea fa e ¢ 2 CM No-Abbr OT
ocTaHanuTe kabenu.

- Ako en. ypefbT He pasnorara CbC 3axpaHBall kaben,
13non3eainte kabenm, 4YMETO MMHUMANHO CeyYeHne Ha
npoBoaHMLMTE € 2,5 kB.MM npu MowHocT 7200 W;  pokato
npu NO-ronemMm MOLLHOCTH ceveHneTo Tpsibea fAa e 4 KB.MM).

- B HuTO efHa TouKa Ha kabena Temnypatypata He Tpsibea a
HaaBwwwaea ¢ noseve ot 50°C Ta3n Ha OkonHaTa cpega.

- YpeabT e npefHasHayeH 3a M3NON3BaHe 4pe3 MOCTOSHHO
CBbp3BaHe KbM €. MpexaTa, nopagun koeTto Tpsbea Aa
npeaBUaMTE OMHUMOMSIPEH MPEKbCBAY, KOWTO OTroBapsi Ha
AeiCTBALLMTE HOPMATMBM M KOWTO [a OCUIYpW MbiHOTO
13KMI0YBaHe OT MpexaTa Mpy Hanmnyne Ha CBPbXHANPEXeHue
kateropusi Ill, 4o koiTO Aa uma GbP3 W NeceH JOCTbA creg
VHCTanupaHeTo My.



Brumanue! Mpeau aa CBbpxeTe OTHOBO ypeaa KbM ef. Mpexata
11 fia NpoBepuTe Aanu (yHKLMOHMPA NPaBIIHO, MPOBEpeTe Aanm
KabermbT € MOHTMpaH M3psaHo.

Bhumanme! [NogmsHaTa Ha kabena 3a MeXWHHO CBbp3BaHe

TpAbBa fa Obje M3BbpLIEHA OT OTOPUMPAH CepBM3 3a

TeXHU4ecKo obcnyxeaHe.

MonTax

Mpeayn aa npucTBLNNTE KbM UHCTAaNMPAHETO:

+ Crep Kkato pasonakosate MpogyKTa, yBepeTe Cce, ue
BBMPOCHUSAT He Ce YBpeawn No Bpeme Ha TpaHcnopTa 1 npu
HanmuveTo Ha npobremu, npean Aa MPUCTBIUTE  KbM
VHCTanvMpaHeTo,  CBbpXETe Ce € OTOpU3VMpaHus
MPeACTaBATEN N CbC CepBY3a 3a 0OCTYXBaHE Ha KIMEHTU.

+  YBepeTe Ce, Ye 3aKyNeHWST MPOZYKT € C MOAXOAsLM
pa3vepu MpeaBua MSCTOTO, KbAETO Bb3HamepsiBate Aa ro
MOHTMpaTe.

*  YBepeTe Ce, Ye Mpu TpaHcropta B ambanaxa He ca
W3napHanM akcecoapu (Hampumep nnuKYeTa C BYUHTOBE,
rapaHLyIoHHaTa KapTa 1 T.H.) 1 BEHTYarHO M OTCTpaHeTe 1
CbXpaHeTe.

*  YBepeTe ce CbllUo Taka, Ye B BnM3oCT A0 y4acTbka 3a
WMHCTanMpaHe MMa cBOBOAEH M. KOHTaKT.

MoparoToBka Ha ypeaa 3a BrpaxpaaHe:

- Twil kaTo 0 ONHAaTa YacT Ha npopykta He Tpsibea Aa Uma
AOCTBN CreA MHCTanMpaHeTo, TpsbBa 3afbImKkUTENHO Aa ce
MOHTWpa pe3denuTeneH (3aluuTeH) naHen nog roTBapckus
nnoT (KOWTO He Ce MpefoCTaBs 3aedHO C MpogykTa), B
Cryyail, Ye Cnep WHCTanMpaHeTo AOCTLIMLT € BCe Olle
Bb3MOXEH.

- B cnyvai Ha nHcTanupaHe Ha ¢bypHa noa roTBapcKis Mo,
He e NpeBYaEHO MOHTUPaHE Ha Pa3AenuTENeH naHen.

- AKO NOA WHOYKUMOHHMS nnoT uMa (ypHa, €  3a
npeanoYMTaHe T fa 6bae ¢ BeHTUNaTop 3a oXNaxgaaHe.
- He wu3nonsgaite  MHOYKUMOHHMS  MAOT  [oOKato

MPONIN3HATA hyHkums Ha dypHaTa e akT1BUpaHa.

- V3bsrsaiiTe WMHCTaIMpaHeTO Ha rOTBApCKMA NNOT  Haj
CbOMMSNHM MallMHM WnW NepanHn, 3a Aa ce u3berHe
BMM3aHETO B KOHTaKT C MapaTa W Bnarata Ha enekTpOHHIUTE
BEPUI 1 MOCINEABALLOTO UM YBPEXAaHe.

- PasctosHueto Mexgy [fonHata YacT Ha ypema W
pasfenuTenHus naHen (M KOWTo W Aa Guno Apyr ypea
VHCTanMpaH nof, VHAYKLUMOHHNS nnoT) TpsibBa Aa oTroBaps
Ha MoCOYeHNTe pasmepu.

- 3anpaBunHoTO (hyHKLMOHMPaHe Ha MpoyKTa He 3aTBapsiiTe
MHUMaIH1S OTBOP MeXdy PaboTHWS NOT 1 ropHaTa YacT Ha
MOBBLPXHOCTTA Ha Lkadba.

- 3a pa ocurypute NOOXOOSLIO OXNaxhaHe W CBOOGOAHO
LMpKyripaHe Ha CBEX Bb3ayX, B KyXHEHCKS Lukad) TpsibBa
fa WMa OTBOPM, KOUTO fa OTTOBAPAT Ha MOCONMEHMUTE
paavepv.

- VsBbplueTe BCMYKM OTPE3HM AEMHOCTW MO Lwkada mpean
BIPaXaHeTo Ha roTBapCKWS NITOT W OTCTpaHeTe BHUMATENHO
CTBPIOTUHITE W OCTATBLITE OT CTPYXKM.

®ur. 1al1b

BHUMAHME! EseHTyanHusT mpomyck mpu MHCTarMpaHeTo Ha

BWHTOBETE 1 aKcecoapute 3a (MKCupaHe B CHOTBETCTBUE C

HaCTOSALLMTE WHCTPYKUMM MOXe da AoBefe [0 puckose OT

€MeKTPU4ECKO ECTECTBO.
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HauuH Ha paboTa

KonTponeH naHen

oTBapCKuAT NNoT e obopyABaH CbC CMNOXHA WHTENWUreHTHa
wireless-KOMyHMKaLMOHHA cucTEMa, KOSTO € B CbCTOsHWE Aa
KOMYHMKMpa C HSIKOW cneupanHn acnupatopu Elica, kouto
moraT Aa 6baaT CBbp3aHW. B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Ha
13MON3BaHe Ha FOTBApCKWsS MAOT W Ha XpaHaTa, KOsiTo ce
NPUroTBSI, BLNPOCHUTE acnMpaTopy AoNaBsaT WHopMaumsiTa
nogageHa OT roTBapckus nnot, obpaboteat s M ce
3a[encTBaT aBTOMATMYHO, KaTo MO TO3M HaYMH ce
onTMmManpa paboTata M Ce CMecTsiBa HEHyXeH pasxof Ha
€eneKTpoeHeprus.

Mons pasrnegaitte uHTepHeT canta www.elica.com, 3a ga
npoBepuTe ramata oT acnMpaTopu, KOUTo MoraT ga 6baar
CBbP3aHN KbM rOTBapCKUsA MAOT.

Benexka: 3a ga 3agapeTe pafeHa KOMaHAa e JOCTaTbyHO
[a JOKOCHeTe (HAaTUCHETE) CbOTBETHUTE CUMBOIW YPE3 KOUTO
ca n3obpaseHu.

= =

—6

OCHOBHM (hyHKLMM

1. ®yHkums ON/OFF Ha rotBapckus nnot

2. ®ynkuns “Chef Cook”

3. ®yHkuns “Lock” (ako HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO C
ByToH 2.)

4. AKTvBMpaHe Ha TaliMepa (ako HaTUCHEeTe
e[HOBpeMeHHo ¢ ByToH 5.) / YBennyasaHe
NPOLLIKMTENHOCTTA Ha paboTa Ha Taimepa

5. AKTuBMpaHe Ha TaliMepa (aKo HaTuCHeTe
efjHoBpemeHHo ¢ 6yToH 4.) / HamansiBaHe
NPOLbIKUTENHOCTTa Ha paboTa Ha Tanmepa

6.  [ucnnei Ha Taiimepa

7. MpeBknioysaTen 3a npeaBapuUTENHO 3aaAeHOTO
HMBO (MOLLHOCT) Ha paboTa

8. [ucnnen Ha 30HUTE 3a rOTBEHE

9. MNnb3ray 3a n3bupaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe 1
perynupaHe Ha HMBOTO (MOLYHOCTTa) Ha paboTa.



KakBo e HeobGxoaumo Aa 3HaeTe nNpeau Aa 3anovHeTe Aa
u3nonsgare nnoTa:

Bcuuku doyHKUMKM Ha roTBapcKkMst MAOT ca MPOEKTUPaHW Mo
HauYMH, MO KOWTO fa OTrOBApsT Ha Hail-CTpOrMTe HOpMK 3a
CUrYPHOCT.

lMopaay Tasu npuumHa:

* Haikom chyHKUMM He ce aKTMBMpaAT MNK ce AeaKTMBMpaT
aBTOMaTM4HO NpW NMUNCa Ha CbAOBE 3a FOTBEHE BbPXY
roTBapCKus NNOT UNW KOTaTo CbAOBETE He Ca NpaBUITHO
nocTaBeHu.

+ B pgpyrm cnyvaw, Beye akTuBMpaHWTe (yHKUMM ce
[eaKTUBMpaT aBTOMATMYHO eABa Crnef HSKOMKO CeKyHaM,
korato u3bpaHata GyHKUMS Ce Hyxaae OT LOMbIHUTENHM
HaCTpOWKK, B Cryvail, Ye BbMPOCHUTE He ObgaT BbBEdeHU
(Hanpumep ,U36op Ha roTBapcku mnot’ 6e3 pa 6bAae
u3bpaH nnot, kakto U ,PaboTHa Temnepatypa’ u

Kumma »Lock” nnm “Timer”).

Buumanme! B cnyyaii Hanpumep Ha NPOABMXUTENHO
M3NON3BaHe € Bb3MOXHO 30HAaTa Ha rOTBEHe [a He ce
W3KNKOYM BESHara, Thil KaTo € B MPOLIEC HA OXNaXAaHE; BbPXy
OUCNNes Ha 30HaTa 3a roTBeHe Ce MosiBABa CMMBOMA H
KONTO 0603Ha4aBa M3BbPLUIBAHMS B MOMEHTA MPOLIEC.
V3yakaiiTe [oOKaTO OMCNAEAT Ce W3KMIYM npean ga ce
pobnmxuTe [0 30HaTa Ha roTeeHe.

[vcnneit Ha 30HaTa 3a roTBeHe
B'pry Jucnres, KOMTO ce 0THacs O 30HUTe roTBEHe, €
NOCOY€EHO!:

BknioyeHa 30Ha 3a roteeHe
HwBo (moLwHocT) Ha paboTa
30Ha Ha roTeHe B npoLec Ha
oxnaxgaHe

lMpobnem ¢ aeTekumsiTa Ha cbaa
3a roTBeHe

DyHkuus ,Bridge” akTuBmMpaHa
®yHKUMS 3a NpeBapUTENHO
3aAafeHa MOLLHOCT Ha paboTa
aKTMBupaHa

®yHkums Lock “aktueupana”

°

C 10| x|

=

BknioyBaHe Ha roTBapckus nnor:

HatucHete  (mokocHete) chyHkumata ON/OFF Ha
roTBapckusa nnot (1), npu KOeTo CBETOAMOABT Ce BKIIOYBA,
KOEeTO 03Ha4aBa, Ye roTBapCKUAT NNOT € roToB 3a paboTa.
HaTucHeTe oLLe BeaHbX, 3a fja M3KIKOYNTE rOTBAPCKMA MNOT.
Benexka: Ta3n ¢yHKuUs Uma NpuopuTET Nped BCUYKK
ocTaHanu yHKumMm.

W360p Ha 30Ha Ha roTBeHe:

HatucHete (mokocHete) nmb3rava 3a u3bupare (9), koitto
CbOTBETCTBA Ha XenaHaTa 30Ha 3a roTBEeHe.

Benexka: 30HaTa 3a roTBeHe Ce aKTUBMpa aBTOMaTU4YHO
cnep NocTaBsiHe Ha Cb/a 3a FOTBEHE.
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HuBo (MowHocT) Ha paboTa:

[lokocHeTe ¥ npunmb3HeTe NpbCTa CU MO NAB3raya 3a

n3bupane (9):

Ha[IACHO, 3a Aa YBENMYNTE HUBOTO HA MOLLIHOCT;

Hansgo, 3a Aa HaManuTe HUBOTO Ha MOLLHOCT.

Hueo (mowHocm) Booster ,,P” (c onpedeneHo

epemempaeHe):
3a [a aKkTtuBupaTe HMBOTO (MowjHocTTa) ,Booster”
NPUNMb3HETE MPBLCTUTE CU HAAACHO NO MAb3raya 3a
u3dmpaHe (9) (Mnu HaTUCHeTE B y4acTbka CbOTBETCTBALL
Ha bykBaTa .P")
®yHkumsTa “Booster” e ¢ npogbmkuTenHocT Ha pabota 10
MUHYTW, CIef, KOeTO TeMnepaTypaTa ce CHikasa Ao npeau
TOBA 3333[}€HOTO HUBO.

Benexka: TailMepbT 3ana3sa [AeiCTBMETO Ha (PyHKUMSATA

“Booster” popn 1 ako CbabT 3a rotBeHe ObAe OTCTPAHEH:

30HaTa 3a rOTBEHe Ce AeaKTMBWpa, Cried KOeTo yHKumATa

“Booster” ce 3ageiictBa OTHOBO 3a OCTATbYHOTO BPEME

Be/JHara LoM Ce NocTaBy OTHOBO Cb/ja 3@ rOTBEHE.

®yHkuma ,,Bridge”

Mo3BonsBa eAHOBPEMEHHOTO W3NON3BaHE Ha [Be 30HW 3a
roTBeHe; Bb3MOXHO € [ia Ce W3Mon3BaT B CbyeTaHue ABe
6nu3ky eHa [0 Aipyra 30HM 3a FOTBEHE.

(pasrnepaiiTe  MmoCTPaLMUTE, NOMECTEHN B  HACTOALLMSA
HaPBYHMK)

AkTuBMpaHe Ha yHkumsTa Bridge:

+ U36epeTe eqHOBPEMEHHO ABETE 30HU HA FOTBEHE, KOMTO
KenaeTe Aa usnonssare:

- BbpXy Ancnnes (8) B 30HaTa Ha roTBeHe OT AsicHaTa YacT ce

nosiBsiBa cMMBona ‘-’

- BbpXy Ancnnes (8) B 30HaTa Ha roTBEHe OT NfBaTa 4acT ce
nosiBsBa M € Bb3MOXHa HacTponkata Ha Hueo (MowHocT) Ha
pabora.

Benexka: 3a fa feakTueupate yHkuusTa ,Bridge“ e
[0CTaTbyHO Aa HamanuTe 4o “ Temnepatypara B 30HaTa
Ha roTBeHe.

Tanmep (4 -5)

TailMepbT ce aKTMBMPa NpU €OHOBPEMEHHO HaTUCKaHe Ha
cumBonu “+” (4) n “-" (5);

BepHara LoM TaiiMepbT MpukNiouM ¢ 6poeHeTo HaoGpaTHO,
ypeobT U3faBa 3BYKOB CUrHaN (C NPOLABINKUTENHOCT 2 MUHYTH
WNK cnnpa npu HaTUCKaHETO Ha KoTo W a e ByToH), AokaTo
pvcnnesT (6) obosHayeH cbe cumBona 3 00" npemursa.

PerynupaHe Ha cyHkumsTa ,Taiimep”
* M3BepeTe 30HaTa Ha roTeHe.
* HatucHete efHoBpemeHHo ByToHm “+” (4) n
nony4MTe AOCTLN A0 ONLMSTA 33 PErynnpaHe.
+ Perynupaitte npogbrmxuTenHocTTa Ha pabota Ha
Talimepa:
HaTucHeTe cumBona “+* (4) n cumsona “” (5)
CbOTBETHO, 3a /ia YBENUYUTE MW HaManuTe UHTepBana
OT BpeMe 3a aBTOMaTU4HO U3KINIOYBaHE.
Ako xenaeTe, NOBTOPeTE onepauusTa 3a OCTaHanMTe 30HM
Ha roTBeHe.

(5), 3a ma



Benexka: BbB BCsika 30Ha Ha rOTBEHE MOXe Aa Uma
pasnuyeH Taiimep; BbpXy Aucnnes (6) ce wuanucea
BpemeTo Ha bpoeHe HaobpaTHO Ha TaliMepa C Mo-kpatka
NPOABIVKNTENHOCT.

U3knioyBaHe Ha Talimepa:

*  BbBEJETe  CTOMHOCT

* M3KMtoYeTe roTBapckus nnort (1)
Benexka: (byHKLATa € BCe OLLe aKTUBHA, ako
MeXayBpeMeHHO He GbaT HaTucHaTH apyru ByToHw.
Benexka: Bbpxy Aucniest B 30HaTa 3a roTBeHe ¢

<

aKTUBMpPaHMs TaliMep ce nosesBa cumeona "=

Ha  Talmepa "

®yHkuma “Lock”
OyHkumsTa Lock” Bb3npensTcTBa Cry4aitHOTO 3aAencTBaHe
Ha roTBapckus NnoT.
AkmusupaHe:
* OTCTpaHeTe CbAoBeTe 3a roTBeHe OT roTBApCKMA MNOT
(ako uma TakuBa);
* HAaTMCHETE €JHOBPEMEHHO W 3a[PbXTe HaTMCHaTH
yHKupsTa “Lock” (3) n coyHkunsTa “Chef Cook” (2).
YpenbT U3jaBa [ABOEH 3BYKOB CUTHAT, KOETO 03Ha4aBa, Ye
(byHKUMATa € aKTUBMPaHa, a BbpXy Aucnnes (8) ce nosiessa
Byksata L
Mosmopeme onepayusima, 3a da deakmugupame
¢pyHKyusima.

MpeABapuTenHo 3agafeHo HUBO (MOLLHOCT) Ha paboTa

* U36epeTe xenaHaTa 30Ha 3a roteeHe (9).

* HaTucHeTe eauH Unu HSKOMKO MbTW NPeBKNOYBaTens 3a
npeABapuTEnHO 3aAafeHo HUBO (MOLLHOCT) Ha paboTa

(7), 3a na n3bepeTe HaN-NOAXOASLLOTO OT BCUYKM HANMYHM

HuBa:

—.\ ”
Melting* -i.

N NL

| e | O
NN N

%\ %\' %\ Simmer*
* Parnepaiite Tabnuuata lpeABapuTenHo 3agageHo
HMBO (MOLLHOCT) Ha paboTa’, KOSTO € NOMECTeHa B Kpasi Ha
TO3V pasgen.

* HaTucHeTe oLye BeAHBX, 3a fa U3KIoYnTe.
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®yHkuma “Chef Cook”

Tasu cyHKumMs cnyxw 3a 0003HaYaBaHe HUBOTO HA MOLLHOCT
Ha roTBapckuTe MOTOBE B 3aBMCMMOCT OT MO3MLMATA UM,
onuys, KOSITO € HamiyHa Mpu MHOro OT MpodechoHanHuTe
roTBapCky Nevki, KoeTo e 1 jocTa yaobHo;

BnsBo ce Hamupa 30HaTa 3a roTBEHE C Hali-HUCKO HWBO
(MoLHOCT) Ha paboTa, a HaAsCHO MOLLHOCTTa Ce yBenuyasa
A0KaTo AOCTUrHE A0 30HaTa C HaN-BIMCOKO HUBO (MOLLHOCT) Ha

pa6oTa.
. OO Warming
O Level 3
88 8 Level 6
OO m Level 9

AkTnBMpaHe Ha (yHKUMATa

* HatucreTe npeskniousatens yHkuns ,,Chef Cook”(2), 3a
fAa aKTuBMpaTe yHKUnATa.

3a da deakmueupame hyHKyussma noemopeme
onepayusima.



Tabnuua Ha MowHoCTUTE

HuBo Ha mowwHocT

HaumH Ha rotBeHe

W3non3BaHo HMBO
(MHAMKauus 3a nognomaraHe Ha
¢hopMMPaHETO Ha OMKT W HaBULW 3a FOTBEHE)

MakcumanHa
MOLLHOCT

Boost

YcKkopeHo 3arpsiBaHe

MmeanHo 3a 6bp3o MoBuLLABAHE Ha
Temneparypara Ha xpaHara Ao Gbp3o kunsatHe
aKo CTaBa BbMPOC 3a BOAa v GbP3o 3aTomrsHe
Ha FOTBEHMTE TEYHOCTM

89

[TbpxeHe — kuneHe

WneanHo 3a 3anuyaHe, B HA4aNOTO Ha roTBEHETO,
MbPXEHE Ha 3amMpaseHy NpoayKTy, Gbp3o
KunBaxe

Bucoka MowHocT

3anunyaxe — 3ambpBaHe — KUneHe —
neyeHe

VneanHo 3a 3ambpxBaHe, NOAAbpkaHe Ha
KureHe, rOTBEHE M MeveHe (C kpaTka
npogbmKkUTENHOCT 5-10 MUHYTH)

6-7

3anunyaHe — roTBeHe — 3a1yLLiaBaHe —
3aMbpXBaHe — nNeyeHe

VpeanHo 3a 3ambpxBaHe, NOAAbPXaHe Ha Neko
K1NeHe, roTBEHe 1 NeveHe (CbC cpeaHa
npogbmkutenHocT 10-20 MuHyTH),
npeABapuUTenHo 3arpsiBaHe Ha akcecoapu

CpepaHa MOLWHOCT

[otBeHe — 3afyliaBaHe — 3ambpxBaHe —
neyeHe

MpeanHo 3a 3apylaBaHe, noaabpxaHe Ha
KbKpeHe, TOTBEHe (C ronsiMa MPOZLITKUTENHOCT) U
0bbpKBaHe Ha nacTa

23

T'OTBEHE — KMMBaHE — CrbCTABAHE -
pa3bbpkBaHe

VineanHo 3a NpoabMKUATENHO roTBeHe (Ha opu3,
COCOBE, NEYeHM ACTIs, puba) C Harmume Ha
TEYHOCTM (Hanp1mMep BoAa, BUHO, BynbOH, MISiKO)
11 3a 0OBPKBaHE Ha Nacta

VineanHo 3a npombmKkUTENHO roTBeHe (0Bemm 1o
€[VH NUTBP: OPW3, COCOBE, MEYEHN SCTUS, puba) C
Hanu41e Ha TEYHOCTM (HampumMep BOAa, BIHO,
BynbOH, MsIKo)

Hucka MowHocT

ToreHe — pa3vpassiBaHe - NofAbpkaHe Ha
TONNO — pa3dbpkBaHe

VmeanHo 3a OMeKoTsIBaHe Ha Macro, ieko
pasTarsiHe Ha LLOKOMag 1 pasMpassBaHe Ha
MPOIYKTY C Marikin pasmepy

Vmeanto 3a noggbpxaHe Tonso Ha Marko
KOMMYECTBO MPSICHO CTOTBEHI ACTUS 1
NofIbpXaHe TemnepaTyparta Ha scTus 1
0oGbpKBaHe Ha pr3oTo

OFF

Hynesa
MOLLHOCT

nOB'prHOCT 3a nocraeaHe

loTBapCKUAT NNOT € B no3uuys stand-by nm
W3KITKOYeEH (C BB3MOXHO Harnv4me Ha ocTaTb4Ha
TONNMHa cneq 3aBbpLUBAHE Ha FOTBEHETO, KOETO
ce curHanmavpa ypes H-L-0)
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ﬂpenBapwrenHo 3agafeHo HUBO Ha MOLLHOCT

OnucaHue

Melting

OnpefensHe Ha Han-noaxoAsliata MOWHOCT 3a 6aBHO pasTansHe Ha
AenukatH npopykTi, 6e3 Aa ce yBpexaaT CEeTMBHUTE UM XapaKTepucTUKN
(kaTo Hanp1Mep LIOKONag, Macmno 1 T.H.).

Warming

OnpegensHe Ha  Hail-nogxopswiata  MOLUHOCT,  KOSTO — MO3BONSBa
noAdbpXaHe KOHCTAHTHa TemnepaTypaTta Ha ScTUsATa No AeNUKaTeH HauuH,
6e3 Bb3BMpaHe.

Simmer

OnpepnensHe Ha Hait-nofxofsLyaTa MOLHOCT 3@ NPOABIKUTENHO KbKPeHe
npu rotBeHe. Mopaxoasiua e 3a MPUrOTBSHE Ha AOMaTeH coc, pary, cymu,
MMHECTPOHE NPU KOETO MOLLHOCTTa Ce KOHTPONUpa, KOeTo e WaeanHo v 3a
roTBeHe Ha BoAHa baHs. /36arsat ce HebnaronpusTHM yTeukn Ha XpaHa 1
3arapsiHusi o AbHOTO, KOWTO Ca TUMWYHY 33 TO3W HAYMH Ha FOTBEHE.
AkTuBMpaiiTe Ta3n yHKLWS cred Bb3BMPaHE Ha ACTUETO.
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Tabnuua Ha MowHoCTUTE

HuBo Ha mowwHocT

HaumH Ha rotBeHe

W3non3BaHo HMBO
(MHAMKauus 3a nognomaraHe Ha
¢hopMMPaHETO Ha OMKT W HaBULW 3a FOTBEHE)

MakcumanHa
MOLLHOCT

Boost

YcKkopeHo 3arpsiBaHe

MmeanHo 3a 6bp3o MoBuLLABAHE Ha
Temneparypara Ha xpaHara Ao Gbp3o kunsatHe
aKo CTaBa BbMPOC 3a BOAa v GbP3o 3aTomrsHe
Ha FOTBEHMTE TEYHOCTM

89

[TbpxeHe — kuneHe

WneanHo 3a 3anuyaHe, B HA4aNOTO Ha roTBEHETO,
MbPXEHE Ha 3amMpaseHy NpoayKTy, Gbp3o
KunBaxe

Bucoka MowHocT

3anunyaxe — 3ambpBaHe — KUneHe —
neyeHe

VneanHo 3a 3ambpxBaHe, NOAAbpkaHe Ha
KureHe, rOTBEHE M MeveHe (C kpaTka
npogbmKkUTENHOCT 5-10 MUHYTH)

6-7

3anunyaHe — roTBeHe — 3a1yLLiaBaHe —
3aMbpXBaHe — nNeyeHe

VpeanHo 3a 3ambpxBaHe, NOAAbPXaHe Ha Neko
K1NeHe, roTBEHe 1 NeveHe (CbC cpeaHa
npogbmkutenHocT 10-20 MuHyTH),
npeABapuUTenHo 3arpsiBaHe Ha akcecoapu

CpepaHa MOLWHOCT

[otBeHe — 3afyliaBaHe — 3ambpxBaHe —
neyeHe

MpeanHo 3a 3apylaBaHe, noaabpxaHe Ha
KbKpeHe, TOTBEHe (C ronsiMa MPOZLITKUTENHOCT) U
0bbpKBaHe Ha nacTa

23

T'OTBEHE — KMMBaHE — CrbCTABAHE -
pa3bbpkBaHe

VineanHo 3a NpoabMKUATENHO roTBeHe (Ha opu3,
COCOBE, NEYeHM ACTIs, puba) C Harmume Ha
TEYHOCTM (Hanp1mMep BoAa, BUHO, BynbOH, MISiKO)
11 3a 0OBPKBaHE Ha Nacta

VineanHo 3a npombmKkUTENHO roTBeHe (0Bemm 1o
€[VH NUTBP: OPW3, COCOBE, MEYEHN SCTUS, puba) C
Hanu41e Ha TEYHOCTM (HampumMep BOAa, BIHO,
BynbOH, MsIKo)

Hucka MowHocT

ToreHe — pa3vpassiBaHe - NofAbpkaHe Ha
TONNO — pa3dbpkBaHe

VmeanHo 3a OMeKoTsIBaHe Ha Macro, ieko
pasTarsiHe Ha LLOKOMag 1 pasMpassBaHe Ha
MPOIYKTY C Marikin pasmepy

Vmeanto 3a noggbpxaHe Tonso Ha Marko
KOMMYECTBO MPSICHO CTOTBEHI ACTUS 1
NofIbpXaHe TemnepaTyparta Ha scTus 1
0oGbpKBaHe Ha pr3oTo

OFF

Hynesa
MOLLHOCT

nOB'prHOCT 3a nocraeaHe

loTBapCKUAT NNOT € B no3uuys stand-by nm
W3KITKOYeEH (C BB3MOXHO Harnv4me Ha ocTaTb4Ha
TONNMHa cneq 3aBbpLUBAHE Ha FOTBEHETO, KOETO
ce curHanmavpa ypes H-L-0)
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Mopapbxka

BHumanue! I'Ipe.qu KaKkBaTo U fa e onepauusa cBbp3aHa C
noyncTBaHe MnNU NoAadpbLXKa, yBepete ce, Ye 30HUTE Ha
roTBeHe Ca U3KMKYEHN U Ye UHOUKATOPLT 3a OCTaTb4Ha
TONNKUHA € U3KNHYEeH.

MounctBaHe
FOTE!apCKMﬂT MNoT Ce NOYUCTBa cre BCAKO Nosi3aBaHe.

BaxHo:

He n3nonasaiite abpasunsHm 1 Tenenm rbudkn. C TeyeHne Ha
BpemeTo ynotpebata MM MOXe Aa HapaHu CTbkneHaTta
MOBBPXHOCT.

He ynoTpebsiBaiiTe arpecuBHM  XMMUYHM  MOYMUCTBALLM
npenapatu kato cripeioBe 3a (ypHa wWnu npenapatu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa.

Cne,q BCSAIKO M3MON3BaHe M34yakanTte nnota fa ce oxnagu u ro
noyucrete, 3a [Oda OTCTPaHUTE HACMOEHUTE 3acbXHanu
OCTaTbUM M NEeTHa OT XpaHa.

3axapTa W XpaHuTe C BMCOKO CbAbpXaHWe Ha 3axap
yBpexnaat roteapckusa nnot u TpﬂﬁBa MOMEHTanHo Aa 61:,an
OTCTPaHeHM!.

COJ'ITa, 3axapTa U nAcbKa Morat Aa HafpackaTt NOBbPXHOCTTa
Ha CTbKNOTO.

MouuncTBaiTe ¢ Meka Kbpna, KyxHeHCKa XapTua u cneunanHu
NpOAYKTW 3a MOYUCTBAHE Ha roTBapCKMA MNOT (MpuAbPXanTe
Ce KbM UHCTPYKLMUTE Ha I'IpOMSBO,qI/ITeJ'Iﬂ).

HUKOIA HE U3MON3BAUTE MAPOCTPYMKM!!!
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YcraHoBsiBaHe Ha noBpeaun

Bb3MOXHHU OTCTPAHABAHE
KOO HA TPELLKATA OMUCAHUE
MPUYUHK HA TPELLKATA
ERO03 - roTBapckusaT nnot
Hanwuue Ha Boga unu
ce usknoysa cneg 10
MocCTosHEH HATUCK BbPXY npubopu nocTaBeHm
CeKyHau v n3nasa MouncTeTe yyacTbka
KOMaHZHWS naHen BbPXY KOMaHAHWS
HenpeKbCHaT 3BYKOB
naxen
curHan
BropocreneHHoTo MpekbeHeTe
ER40 HanpexeHueTo B Mpexarta Boau HanpexeHve B 3axpaHBaHETO KbM
[0 nperpsisaHe Mpexara e TBbpae nnoTa u npoeepete
HUCKO CBbP3BaAHETO
Bpwbakarta ¢ en. mpexara e 3axpaHBawwmaT kaben MpekbcHeTe
ER47 nedeKTHa (KOMaHZHUST naHen e He e CBbp3aH 3axpaHBaHeTo KbM
[ieaKT1BMPaH — 30HMTE 3a MpaBuUITHO v e nnoTa v nposepeTe
rOTBEHE NMOBEYE HEe OTTOBapsT) pedekTeH Bpb3kaTa
BonTtaxbT Ha
OtyeTeHo € [MpekbcHeTe
enleKTpo3axpaHBaHe Ha
HarnpexeHue, KOeTo 3axpaHBaHETO KbM
U400 roTBaPCKMA NIOT He e NpaBuUmeH
(TorpeLwHo He CbOTBETCTBA Ha nnoTa u nposepete
€neKTpo3axpaHBaHeTo Bpb3KaTa
CBbP3BaHE/CBPbXHANPEXEHWE)
BbTpewHara M3vakaiiTe Jokato
KomaHaHWST naHen ce usknioysa TeMnepartypa Ha nnoTa ce oxnagu
ER21 - E/2 nopagu NpekaneHo B1coKa €NEeKTPOHHUTE npeay fa ro
Temnepartypa KOMMOHEHTH e 13non3saTe OTHOBO
npekaneHo BUCOKa
ER20,ER22,ER31,ER36
BbPXKET! b BM TEXHUYECK ny)XBaHe 1 NoCcoYeTe Kofa H
E/d, E/5, E/6,E/8,E/9 CBbpxeTe Ce CbC CepBi3a 3a TEXHUYECKO 0BCNYXBaHE 1 NocoYeTe koaa Ha
EIA OTYeTeHaTa rpeLuka

TexHuyecko obcnyxBaHe

Mpean f[a ce CBbpKETe CbC CepBM3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaxe:

1.YBepeTe ce, Ye He CTe B CbCTOSHUE Aa pa3pelunTe camu
npobnema Ha 0asaTa Ha WH(OpMmauusTa, MomecTeHa B
pasgena ,YcraHoBsiBaHe Ha nospean’”.

2./3knioveTe u BKNKOYETE OTHOBO Ypeaa, 3a fa ce yBepuTe,
4e Hen3npaBHOCTTa € OTCTpaHeHa.

Ako crnea BbNPOCHUTE NPOBEPKU HeM3npaBHOCTTa e BCe
owe Hanuue, CBbpXeTe ce C Hail-Gru3kus cepBu3 3a
TEXHWUYECKO 00CnyKBaHe.
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ET - Kasutus- ja paigaldusjuhend

Jérgige tapselt juhendit. Tootja ei vastuta rikete, kahjude
voi tulekahjude eest, mille on pdhjustanud juhendi
eiramine. Masin on mdeldud toidu valmistamiseks
kodusel kasutamisel Muul eesmérgil kasutamine ei ole
lubatud (nt ruumide soojendamine). Tootja ei vastuta
ebadige kasutuse voi vale seadistuse eest.

Pliidi vélimus vaib erineda juhedi joonistel ndidatust,
kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised jadvad sellest
hoolimata samaks. Hoidke juhend tuleviku
tarbeks alles. Pliidi miigi, tleandmise vdi kolimise korral
tagage juhendi jadmine toote juurde.

I Lugege juhiseid tahelepanelikult: need edastavad olulist
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Toote elektrilist seadistust ei tohi modifitseerida

! Enne masina paigaldamist kontrollige, et selle osad ei
oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage edasimiiljat
ja arge toodet paigaldage.

Méarkus: Komponendid, mis on juhendis téhistatud

siimboliga "(*)" on lisaseadmed, mis kaasnevad vaid

osade mudelitega v6i tuleb eraldi osta.

& Hoiatused

Tahelepanu! Jargige tapselt jargmisi
juhiseid:

- Masin ei tohi paigaldamisto6de ajal olla
elektrivorgus.

-Paigaldus- ja hooldustdid peab tegema
erialatehnik, jargides tootja juhiseid ning
vastavalt kohalikele kehtivatele
ohutusnduetele. Masina osi vdib
parandada v6i asendada ainult siis, kui
seda on kasutusjuhendis vastavalt
ndutud.

-Masina maandus on kohustuslik.

-Elektrijune peab olema piisavalt pikk, et
uhendada koogimaoaobliga Uhildatud
masin elektrivorku.

-Paigalduse vastamiseks kehtivatele
ohutusnduetele peab masin olema
varustatud automaatlilitiga, mis tagab
taieliku vorgust isoleerimise Il kategooria
ulepinge korral, seda vastavuses
paigaldusnduetega.
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-Arge kasutage pikendusjuhet ega
harupesa.

-Pérast paigaldamise I6petamist ei tohi
elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipaasetavad.

-Masin ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad kasutamisel tuliseks. Arge
puudutage tuliseid osi.

-Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed vaid
jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
masinaga mangida. Jarelevalveta lapsed
ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
- Jalgige, et lapsed ei mangiks masinaga;
jalgige, et lapsed oleksid masinast ohutul
kaugusel ega puutuks vastu osi, mis
muutuvad kasutamisel tuliseks.

- SUdamestimulaatori ja aktiivsete
terviseseadmetega inimesed peavad
enne induktsioonpliidi kasutamist
kontrollima, kas stimulaatorit tohib selle
seadmega kasutada.

-Kasutamise ajal arge puudutage tuliseid
masina osi.

-Valtige lappide voi suttimisohtlike
materjalide kokkupuudet pliidiga, kuni
koik selle osad on maha jahtunud.

- Arge asetage siittimisohtlikke materjale
masinale ega selle lahedusse.

-Rasvad ja tuline dli stttivad kergesti.
Valvake toiduainete valmimist, mis
sisaldavad palju rasva vdi 0li.



- Puhastamiseks voi kasutaja tehtavaks
hoolduseks ei tohi kasutada jarelevalveta
lapsi.

-Masina alla tuleb paigaldamisel panna
eraldav paneel, mida ei tarnita koos
masinaga.

-Kui pliidiplaat on méranenud, siis lllitage
seade valja, et valtida elektriloogiohtu.
-Masin on mdeldud kasutamiseks
eraldiseisva taimeri voi eraldatud
juhtimisststeemi abil.

-Oli- v6i rasvarikka toidu valmimise
jarelevalveta jatmine voib olla ohtlik ja
pdhjustada tulekahju.

- Toiduvalmimist peab jalgima. Kiirelt
valmivat toitu tuleb jalgida pidevalt.

- ARGE iiritage leeke kustutada veega.
Lilitage masin vélja ja lammatage leegid
naiteks tuleteki voi kattega. Tuleoht: arge
jatke pliidiplaadile esemeid.

-Arge kasutage aurupuhasteid.

-Arge jatke pliidiplaadile metallist
esemeid nagu nugasid, kahvleid, lusijaid
vOi potikaasi, mis voiksid sellel
kuumeneda.

- Enne elektrivorguga thendamist:
kontrollige kas andmed andmeplaadil
(masina alumisel killjel) vastavad
elektrivorgu ja pistiku pinge ja
voimsusega. Kahtluse korral kutsuge
valjadppinud elektrik.

Tahtis:

- Parast kasutamist lulitage pliit IGlitist
valja, arge vaadake koogindude
detektorit.

- Valtige vedeliku sattumist pliidile,
vedelike keetmisel vdi soojendamisel
kasutage tagasihoidlikku kuumust.

- Arge jatke kiittekehasid todle, kui neil
on tlhjad potid vdi pannid vdi sootuks
ilma ndudeta.

- Parast toiduvalmistamise 16petamist
lilitage see pliidi tsoon valja.

- Arge valmistage toitu fooliumis ega
asetage otse pliidile fooliumi pakitud
toitu. Alumiiniumist foolium sulab ja
kahjustab poordumatult pliiti.

- Arge asetage pliidile soojendamiseks
toidukarpe vdi plekkpurke, mida ei ole
eelnevalt avatud: plahvatusoht!

See hoiatus kehtib igat tlitipi pliidi kohta.

- Kbrgendatud voimsuse kasutamine,
naiteks Booster funktsioon, ei sobi
mdningate vedelike nagu praadimisdli
soojendamiseks. Uleliigne kuumus voib
osutuda ohtlikuks. Soovtav on kasutada
vaiksemat vdimsust.

- Néud tuleb asetada otse pliidiplaadile
kuumutusala keskele. Arge mingil juhul
pange muid esemeid pliidiplaadi ja
k6dgindu vahele.

- Kdrgel temperatuuril vahendab seade
automaatselt voimsust kuumutusalal.



Seade on saanud vastavuse Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta (WEEE). Tagades toote nduetekohase
Uimberkaitluse panustab kasutaja keskkonnale ja tervisele
kahjulike tagajargede valistamisse.

Tootel ja dokumentatsioonil olev siimbol néitab, et toodet ei
tohi kasitleda olmepriigina vaid anda kéitlemiseks Ule elektri-
ja elektroonikaromude kogumispunkti. Jargige kohalikke
utiliseerimisndudeid. Lisateavet toote kaitlemise,
taaskasutamise ja Umbertdétiemise kohta saab kohalikust
omavalitsusest, olmejéatmete kogumispunktist vdi poest, kust

ostsite toote. mmmm

Seade vastab Euroopa parlamendi ja ndukogu méérusele
(EU) nr 1935/2004 toiduga kokkupuutumiseks ettenahtud
materjalide ja esemete kohta, on kavandatud, toodetud ja
turule lastud kooskélas kasutajate ohutuse kaitsega direktiivis
2006/95/EU  (nn. madalpinge direktiv) ja nduetega
elektromagnetilise tihilduvuse direktiivis 2004/108/EU.
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Kasutamine

Induktsioonil pdhinev  soojendussiisteem pohineb
magnetinduktsiooni flisilisel fenomenil. Sellise slsteemi
pdhiomaduseks on energia otsene kandumine generaatorist
k6dginduni.

Eelised:

Kui vorrelda elektriliste pliidiplaatidega, siis induktsioonpliiti
iseloomustab:

- Suurem ohutus: klaasipinna madalam temperatuur.

- Kiirem: liihemad toidu soojendamise ajad.

- Tapsem: pliidiplaat reageerib koheselt antud kasklusele
- Efektiivsem: 90% energiatarbimisest transformeeritakse
soojuseks. Lisaks, kui eemaldada pliidilt ko6gindu, siis
katkeb koheselt soojuse iilekanne, mis vahendab
soojuskadu.

Kasutatavad k66ginoud

Kasutage ainult koogindusid, millel on siimbol

Téhtis:

pliidiplaadi pusiva kahjustamise valtimiseks ei tohi kasutada
jargmisi ndusid:

- ebatasase pdhjaga kodgindud.

- emaileeritud pdhjaga kédgindud.

- kareda pohjaga kodgindud, mis vdiksid kriimustada
pliidiplaati.

- éarge asetage tuliseid potte vdi panne kunagi pliidi
juhtnuppude paneelile.

Olemasolevate ndude kasutamine
Induktsioonsoojendamisel kasutatakse soojuse tekitamiseks
magnetismi. Seega peavad kd6gindud sisaldama rauda.
K6ogindu magnetilisi omadusi saate kontrollida lihtsa
magnetiga. Kui kédginéul puuduvad magnetilised omadused,
siis see kasutamiseks ei sobi.

Koogindude soovitav 1abiméoot
TAHTIS:  vale  labimédduga
kuumutamisala ei kaivitu
Erienevate kuumutusaladega kasutatavate kédgindude
ndutud l&bimdddu leidmiseks vaadake juhendi illustratsioone.

kodgindu  peale

Energiasaast

Parima tulemuse saavutamiseks on soovitav:

- Kasutada kodgindusid, mille 1&bimddt on vordvéérne
kuumutamisalaga.

- Kasutada ainult tasase pdhjaga potte ja panne.

- Vdimalusel hoida kd6gindud sd6gi tegemise ajal kaanega
kaetuna

- Valmistada kadgivilju, kartuleid jne vaikese veekogusega, et
vahendada toidutegemise aega.

- Survepottide kasutamine vahendab veelgi energiatarbimist ja
toiduvalmistamisaega.

- Asetage kddgindu pliidplaadi kuumutamisala keskele.



Paigaldamine
Elektriline ja mehaaniline paigaldamine néuab
erialatehnikut.

Kodumasin on mdeldud td6pinna (sligavusega 3—6 cm) sisse
paigaldamiseks

Pliidiplaadi ja seina vahele peab otsa poolt ja&&ma véhemalt 5
cm ja kilgedelt 10 cm.

& Elektriiihendus

Jdn 2

- Uhendage seade elektrivorgust vélja

- Paigaldustdid peab tegema erialatehnik, kes tunneb
paigaldamis- ja ohutusndudeid.

- Tootja ei vastuta inimestele, loomadele ja esemetele
pdhjustatud kahjude eest, kui peatiiki juhiseid on eiratud.
-Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et oleks véimalik
eemaldada pliidiplaat tédtasapinnast.

- Kontrollige, kas seadme all oleval andmeplaadil néidatud
t66pinge sobib ruumis oleva elektrivérgu pingega, kuhu seade
paigaldatakse

- Arge kasutage pikendusjuhet.

-Masina maandus on seaduse jargi kohustuslik.

- Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm pikem

- Kui kodumasin tarnitakse ilma elektrijuhtmeta, siis kasutage
juhet, mille juntmete 1&bimd6t on vahemalt 2,5 mm2 ja
voimsusega kuni 7200W; suurema véimsuse jaoks kasutage
juhtmeid labildikega vdhemalt 4 mm2).

- Juhe ei tohi iheski kohas kuumenda lle 50°C ile
toatemperatuuri.

- Seade on mdeldud kasutamiseks pidevas elektrilihenduses,
seeparast peab masina elektrilihendus olema varustatud
nduetekohase automaatllitiga, mis tagab taieliku vorgust
isoleerimise IIl kategooria (ilepinge korral, sellele peab olema
parast paigaldamist tagatud hélbus ligipaas.

Tahelepanu! Enne elektriiihenduse taastamist ja seadme
tookorra kontrollimist kontrollige alati, kas elektrivorgu
juhe on bigesti paigaldatud.

Tahelepanu! Vaheiihenduse juhtme vahetamise peab
sooritama volitatud teeninduskeskus.
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Paigaldamine

Enne paigaldamist:

+  Pérast toote lahti pakkimist kontrollige, et see ei oleks
transpordi ajal kannatada saanud, probleemide iimnemisel
pddrduge edasimiitija voi teeninduskeskuse poole enne
paigaldamisega alustamist.

+  Kontrollige, kas ostetud toote médtmed sobivad valitud

paigaldamiskohaga.

+  Vaadake, et pakendi sisse poleks (transpordi eesmérgil)
pandud lisamaterjale (kotid kruvidega, garantii jne), mis tuleb
enne pakendi viskamist vélja votta ja alles jatta.

+  Kontrollige, et paigaldamiskoha lahedal oleks elekripistik.

Pliidiplaadi koogimoobli ettevalmistamine:

- Toote alumine pool peab olema parast paigaldamist
ligipd@smatu, seeparast tuleb alati paigaldada vahepaneel
(kaitseks) pliidiplaadi alla (ei tamita), kui muidu oleks vdimalik
plaadile parast paigaldamist ligi paaseda.

- Kui pliidiplaadi alla paigaldatakse pliidiahi, siis ei ole
vahepaneel vajalik.

- Kuiinduktsioonplaadi alla paigaldatakse pliidiahi, siis on
soovitav see varustada jahutusventilaatoriga.

- Arge kasutage induktsioonplaati ahju PUROLUUTILISE
puhastamise ajal.

- Valtige pliidiplaadi paigaldamist pesumasina voi
ndudepesumasina kohale, elektroonilised ahelad peaksid
jaéma kaitstuks auru vai niiskusega kokkupuute eest, mis
voiks neid kahjustada.

- Jargige seadme ja vahepaneeli (vGi plaadi alla paigaldatava
kodumasina) vahel ndutut vahemaad.

- Masina nduetekohase todtamise tagamiseks jérgige ndutud
vahet t3pinna ja mdabli tlemise tasapinna vahel

- Piisava 6huvahetuse ja varske dhu ligipaasu tagamiseks
peavad ké6gimddblis olema selleks avad, jargige néidatud
mdote.

- Sooritage ké6gimdobli 1dikamised enne pliidiplaadi asetamist
sellesse, eemaldage enne paigaldamist laastud ja saepuru.

Jn1altb

TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa
elektrildogiohu.



Tootamine
Juhtpaneel

Pliidiplaat on varustatud keeruka juhtmevaba
kommunikatsioonististeemiga, mis on thilduv teatavate Elica
kubudega. Vastavalt pliidiplaadi kasutamisele ja
valmistatavale toidule, saavad need kubud pliidiplaadilt infot,
to6tlevad seda, kaivituvad automaatselt ja véhendavad
energia raiskamist. Pliidiplaadiga Ghilduvate kubude valiku
nagemiseks vaadake veebilehte www.elica.com.

Markus: Kaskluse andmiseks vajutage nende siimbolile.

jim(]
-4

Péhifunktsioonid
1. Pliidiplaadi ON/OFF lliti
2. “Chef Cook” funktsioon
3. "Lock" funktsioon (vajutada koos 2.)
4. Taimeri kéivitamine (vajutada koos 5.) / taimeri aja

suurendamine

Taimeri kaivitamine (vajutada koos 4.) / taimeri aja
vahendamine

Taimeri ekraan

Eelseadistatud tasemeliliti (vdimsus)
Kuumutusalade ekraan

Riba kuumutusala ja véimsuse valimiseks.

o

©o~N®
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Enne alustamist:

Koik pliidiplaadi funktsioonid on kavandatud kéige rangemaid
ohutusndudeid silmas pidades.

Seeparast:

*» Moned funktsioonid ei rakendu voi liillituvad valja, kui
kuumutusalal puudub ké6gin6u voi see on halvasti
asetatud.

+ Mdnel juhul funkisioonid lilituvad méne sekundi parast
automaatselt sisse voi vélja, kui valitud funktsiooni
kasutamiseks on vajalik mdni valik, mida pole tehtud (nt:
"Lulita kuumutusala sisse", kui puudub "Vali kuumutusala” véi
"Todtemperatuur” voi "Funktsiooni lukustus” véi "Taimer").

Tahelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei pruugi
kuumutusala véljaliilitumine toimuda koheselt, sest see
on jahutusreziimil; sellest faasist annab marku
juhtpaneelil vastava kuumutusala juures siimbol " "
Enne kuumutusala puudutamist peab paneel end vélja
lUlitama.

Kuumutusala ekraan
kuumutusalade stimbolite tahendus::

kuumutusala sisselllitatud

-~

Kasutusvoimsus

kuumutusala jahutusreziimil

torked kodgindu tuvastamisel

Bridge funktsioon "aktiveeritud”

funktsioon Eelseadistatud
vdimsus aktiivne

Lock funktsioon "aktiveeritud”

- uc:c;-_gt:

Pliidiplaadi sisseliilitamine:

Vajutage ON/OFF lulitile (1), plidipaadi kasutusvalmidusest
annab méarku margutuli.

Plaadi valjaliilitamiseks vajutage uuesti l(ilitile

Markus: Funktsioon on kéigi teiste suhtes prioriteetne.

Kuumutusala valimine:

Vajutage ribale (9), et valida vastav kuumutusala.

Markus: kuumutusala valitakse automaatselt kui asetate
kodgindu pliidile



Kasutusvdimsus:

Vajutage ribale (9) ja likuge sdrmedega:

voimsuse suurendamiseks paremale;

voimsuse vahendamiseks vasakule;
Véimsuse Booster " " (ajatatud):~
Booster taseme kaivitamiseks likuge sérmega médda riba
(9) paremale (vdi vajutage alale, mis on tahistatud tahega
"PY)
Booster kestab 10 minutit, parast seda taastub endine
voimsus.
Mérkus: taimer hoiab Boosteri valmis ka kodginou
eemaldamisel: kuumutusala liilitub vélja, kuid
koogindu tagasi panemisel kivitub taas Booster
reziimis, mis kestab kuni 5 minuti I6puni..

Bridge funktsioon

Kahe kuumutusala samaaegseks kasutamiseks; iheskoos on
kasutatavad kaks kuumutusala.

(vaadake juhendi illustratsioone)

Bridge funktsiooni aktiveerimine:

+ Valige samaaegselt kaks kuumutusala:

- ekraanil (8) parempoolse kuumutusala kohta ilmub siimbol
- ekraanil (8) vasakpoolse kuumutusalal kuvatakse (ja saab
muuta) kasutusvéimsus.

Markus: Bridge funktsiooni viljaliilitamiseks seadke
kuumutusala temperatuur 7.3

Taimer (4-5)
Taimer kéivitub kui samaaegselt vajutada nuppudele “+” (4) ja
- (5);
Kui taimer on aja 18puni lugenud, siis antakse helisignaal
(kestab 2 minutit vdi kuni méne nupu vajutamiseni) ja ekraanil
(6) vilgub stimbol ™27
Taimeri seadistamine
+ Vali kuumutusala
+ Taimeri seadistamiseks vajutage korraga nuppudele “+”
(4)e“" (5.
* Muutke taimeri kestvus
"+" (4) ja “-" (5) vajutamine suurendab v6i vahendab
ajavahemikku, mille jarel toimub automaatne
valjalilitamine
Soovi korral korrake protseduuri teiste kuumutusaladega.
Mérkus: Iga kuumutusala jaoks véib seada taimeri
erinevale ajale. ekraanil (6) ndidatakse taimeri
loendurit;

Taimeri véljaliilitamiseks:

+ seadke taimeri véartuseks "7

+ lllitage pliidiplaat valja (1)
Markus: funktsioon jaab aktiivseks, kui vahepeal ei
vajutata muid nuppe.

Markus: Taimeriga kuumutusala ekraanile kuvatakse

m.;;(;

"Lock" funktsioon

Lock funktsioon takistab pliidiplaadi soovimatut sisselulitamist.
Rakendamine:
+ eemaldage pliidiplaadilt kbégindud
+ hoidke samaaegselt all "Lock" funktsiooni (3) ja "Chef
Cook" funktsiooni (2), kaivitumisest annab marku
helisignaal, ekraanil (8) ilmub "".L
Viljaliilitamiseks korrata.

Eelseadistatud tasemeliiliti (vGimsus)

+ Vali kuumutusala (9)
+ Sobiva vdimsuse valimiseks vajutage uks v6i enam korda
eelseadistatud tasemelllitile (7):

—.\I"
%\ Meting' | (5 )
NN

Warming* 35
YN PR

Simmer* b

* Vaadake peatiiki Idpus "Eelseadistatud

kasutusvdimsuse" tabelit.

+ Véljalilitamiseks vajutage uuesti.



“Chef Cook” funktsioon

Funktsiooniga maaratakse mugavuse eesmargil erinevatele
kuumutusalale oma vdimsuse, nagu tehakse
professionaalsetes kookides.

vasakpoolsel kuumutusalaga kasutatakse véiksemat véimsust
ja parempoolsel kdige suuremat.

. OO Warming
[ ) Level 3

[ Level 6

()
ﬁﬁ Level 9

Funktsiooni sisseliilitamine
+ Aktiveerimiseks vajutage nupule "Chef Cook" (2)
Viljaliilitamiseks korrata.
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Voimsuste tabel

Kasutatav voimsus

Toidu valmistamine

Kasutamine
(viited toetuvad kogemusele ja
toiduvalmistamise harjumustele)

Boost

Kiire soojendamine

Parim toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks - vee
viimiseks keemistemperatuurile v6i s66gi vedelike
kireks soojendamiseks.

Maks. voimsusel

89

Praadimine - keetmine

Parim pruunistamiseks, toiduvalmistamise
alustamiseks, kilmutatud toodete praadimiseks,
kireks keetmiseks

78

Pruunistamine, praadimine, keetmine,
grillimine

Parim pruunistamiseks, keemistemperatuuril
hoidmiseks, grillimiseks (lihiajaliselt 5—10
minutit)

Suurel voimsusel

6-7

Pruunistamine, réstimine, hautamine,
aeglasel tulel kiipsetamine, grillimine

Parim praadimiseks, rnalt keemas hoidmiseks,
kupsetamiseks ja grillimiseks (keskmise
ajavahemikuga, 10-20 minutit), lisatarvikute
soojendamiseks.

4-5

Kipsetamine, hautamine, praadimine,
grillimine

Parim madalal temperatuuril toidu
valmistamiseks, kergete mullidega keetmiseks,
kiipsetamiseks (pikaajaliselt) Pastal kreemjaks
minna laskmiseks

Keskmisel
voimsusel 3-4

23

Kiipsetamiseks, aeglasel tulel hoidmiseks,
tihendamiseks, kreemjaks laskmiseks

Parim pikaajaliseks toiduvalmistamiseks (riis,
kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt
vesi, vein, puljong, piim), pasta keetmiseks.

Parim pikemaajaliseks kiipsetamiseks (mahud
alla liitri: riis, kastmed, praad, kala) koos
lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim).

Madalal voimsusel

Sulatamine - soojas hoidmine - kreemjaks
laskmine

Parim voi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
vaiksemdddulise klilmutatud toidu sulatamiseks

Parim vérskelt valminud véikese koguse toidu
soojana hoidmiseks v8i ndude soojendamiseks
Vi risotto kreemjaks laskmiseks

OFF Nullvéimsusel

Toetuspind

Pliidiplaat stand-by reziimil vi valjaltilitatud
(vBimalik, et on jadksoojust, margitud H-L-O)
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Eelseadistatud tasemeliiliti

Kirjeldus

"_!' Melting

Véimsus, mis sobib drnade toodete aeglaseks sulatamiseks iima nende
maitseomadusi muutmata (Sokolaad,
voi, jne).

Vdimsus, mis sobib roogade temperatuuri séilitamiseks delikaatselt, ilma

ki) ] Warming keemistemperatuurile jsudmata.
Vdimsus, mis sobib roogade keetmiseks pikaajaliselt. Sobib tomati-pdhiste
kastmete, hakklihakastmete ja suppide keetmiseks, hoiab kontrollitud

0 Simmer* temperatuuri (sobib aurupotiga kasutamiseks). Valdib toidu Ule serva minekut

ja pohjakérbemist, mis muidu seda toiduvalmistamist iseloomustavad.
Kasutage funktsiooni parast toiduainete keemistemperatuurile viimist.
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Toiduvalmistamise tabel

Kasutatav voimsus, toiduvalmistamise faas

Toiduained Toidu tlidp Alguses Voimsus Lopus | Véimsus
Pasta valmistamine
Vérske pasta Vee soojendamine Booster-9 1 . 7-8
keetmistemperatuuril
hoidmine
Pasta valmistamine
, ) ) y ja g
Pasta, riis Vérske pasta Vee soojendamine Booster-9 keetmistemperatuuri 7-8
hoidmine
Pasta valmistamine
Keedetud riis Vee soojendamine Booster-9 A : 5-6
keetmistemperatuuril
hoidmine
Risotto Praadimine ja réstimine 7-8 Valmistamine 4-5
Keedetud V_ee soojendamine Booster-9 Keetmine 6-7
Praetud Oli soojendamine 9 Praadimine 8-9
Kébaiviliad Kiire praadimine Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 6-7
gl Hautised Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 3-4
Rasvas praetud Lisade soojendamine 7-8 Rasvas praetud 7-8
kuldpruun
Praad Oliga kl:I|.dp~r.UunIkS muutma 7-8 Valmistamine 3-4
(v6i vdimsusel 6)
Grillmine Poti soojendamine 78 Molemalt kiljelt 78
Liha _ - grillimine
Pruunistamine o"gf p[l_Junlstamlne 7-8 Valmistamine 4-5
_(vGi vdimsusel 6)
Hautis Ollgg p[qunlstamlne 7-8 Valmistamine 34
(véi vdimsusel 6)
Grillimine ~F’oti soojendamine 7-8 Valmistamine 7-8
Kala Hautis Oliga pruunistamine 78 Valmistarnine 34
___(vai vGimsusel 6)
Praetud Oli vdi rasva soojendamine 8-9 Praadimine 7-8
Praetud Panni soojendamine vdi vdi rasvaga 6 Valmistamine 6-7
Omlett Panni soojendamine v&i voi rasvaga 6 Valmistamine 5-6
Muna Kovaks/pehmeks Vee soojendamine Booster-9 Valmistamine 5-6
keedetud muna
Pannkoogid Panni soojendamine vdiga 6 Valmistamine 6-7
TomatipShine Oliga pruunlstamér;e (v0i voimsusel 6-7 Valmistamine 3-4
Kastmed Hakklnakaste | 192 pr”””'s‘amér)‘e (voi voimsusel 67 Valmistamine 34
Besciamella Pdhja ettevallmls.tamlne (v6i 56 Kergglt Ikeema 34
sulatamine jahus) viimine
Kreem Piima keema viimine 4-5 Kerge]t kgemas 4-5
hoidmine
MagustOI_d ud, Puding Piima keema viimine 4-5 Kerge_lt k‘?emas 2-3
kreemid hoidmine
Riis piimaga Piima soojendamine 5-6 Kerge]t kgemas 2-3
hoidmine
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Hooldus

Tahelepanu! Enne puhastamist voi hooldamist
kontrollige, kas kuumutusalad on vilja lilitatud ja
soojusanduri mérgutuli vélja liilitunud.

Puhastamine
Pliiti peab puhastama iga kasutamise jarel.

Tahtis:

Mitte kasutada abrasiivseid nuustikuid v&i harju. Nende
kasutamine rikub ajapikku klaasi.

Mitte kasutada keemilisi arritavaid puhastusvahendeid nagu
ahjuspreid véi plekieemaldajad.

Laske pdrast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage
toidujadkidest ja plekkidest.

Suhkur ja kdrge suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad
pliiti, need tuleb koheselt eemaldada.

Sool, suhkur ja liiv vdivad klaasi kriimustada.

Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet lappi,
majapidamispaberit voi eritooteid (jargige tootja juhiseid).
ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!
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Rikete diagnostika

parast vélja

temperatuur liiga kdrge

VEAKOOD KIRJELDUS VOIMALIK POHJUS VEA EEMALDAMINE
ERO3 - pliidiplaat ldlitub 10 |\ 1 jele avaldatakse pidevat Vesi vdi kogiriistad
sekundi jarel vélja ja annab pp P 9 Puhastage nupud
. L - survet nuppude peal
pidevat helisignaali.
Vérgupinge pohjustab Vérgu sekundaarne pinge | Votke pliit vorgust vélja ja
ER40 A . - -
Ulekuumenemist liiga madal kontrollige iihendust
Uhendus elektrivorguga defektne
ER47 (nupud liilituvad vélja - Elektrijuhe valesti Votke pliit vorgust vélja ja
kuumutusalad ei reageeri Uhendatud voi katki kontrollige ihendust
késklustele)
Elektrilihendus vale pingega Tuvastatakse pinge, mis Votke pliit vorgust vélja ja
U400 . - i e : Y
(vigane Uhenduslilepinge) erineb ihenduse pingest kontrollige ihendust
- . ) " Oodake enne kasutamist
ER21 - E2 Nupud lilituvad iletemperatuuri Elektrooniliste osade kuni plit jahtub

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, E/5, EI6,E/8,E/9
E/A

Helistage teenindusse ja elge neile veakood

Teenindus
Enne teenindusse helistamist

1. Kontrollige "Rikete otsingu" I6ikudest, kas probleem on véimalik ise lahendada.
2. Liilitage aparaat sisse ja valja, probleem vdib niimoodi laheneda.
Kui rike ei kao, siis poorduge ldhimasse teenindusse.
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LV - UzstadiSanas un lietoSanas instrukcija

CieSi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Mes
neuznemamies  atbildibu par jebkadam  problémam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraisiti ierice,
neievérojot 3aja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice ir
paredzéta tikai lietoSanai majas apstdklos é&diena
gatavoSanai. Nav atlauts neviens cita veida pielietojums

(piem., telpu sildiSanai).). Razotajs neuznemas atbildibu par

nepareizu izmantoSanu vai vadibas ieriu nepareizu

iestatiSanu.

Plits virsmai var bt atskirigs aréjais izskats
salidzinajuma ar to, kas redzams $is rokasgramatas
ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas nemainas. I svarigi
saglabat So rokasgramatu ta, lai ta bitu viegli pieejama
visu laiku Ja ierice tiek pardota, nodota vai parvietota,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu.

! Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur svarigu
informaciju par uzstadisanu, izmanto$anu un droibu.

! Neveiciet izstradajuma elektriskas instalacijas izmainas

! Pirms ierices uzstadiSanas parliecinieties, vai visas tas
sastavdalas ir bez bojajumiem. Pretgja gadijuma
sazinieties ar izplatitaju un neturpiniet uzstadisanu.

Piezime. Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir opcionali
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

& Bridinajums

Uzmanibu! Rapigi sekojiet zemak
noraditajam instrukcijam.

- Pirms jebkadu montazas darbu
veik§anas ierice ir jaatvieno no stravas
padeves.

- Uzstadisanas vai apkopes darbus
javeic kvalificetam specialistam saskana
ar razotaja noradijumiem un atbilstosi
spéka esoSajiem vietejiem noteikumiem
par droSibu. Nelabojiet vai nenomainiet
ierices dalas, ja vien tas nav Tpasi
noradits lietoSanas rokasgramata.

- lerice obligati jaiezemé.
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-Stravas vadam jabat pietiekami garam,
lai ierTci, kas ieblvéta mébele, varétu
pieslegt elektrotiklam.

- Lai instalacija atbilstu spéka esoSajiem
droSibas standartiem, tai jabat aprikotai
ar galveno slédzi, kas nodroSina
elektrotikla pilnigu atslegSanu Il
kategorijas parsprieguma apstak|os,
saskana ar uzstadisanas noteikumiem.
- Neizmantojiet daudzvietigas
kontaktligzdas vai pagarinatajus.

- Kad uzstadisana ir pabeigta, elektriskas
sastavdalas vairs nedrikst blt pieejamas
lietotajam.

-lerice un pieejamas dalas klat |oti
karstas lietoSanas laika. Uzmanieties, lai
nepieskartos sildelementiem.

- So ierici drikst izmantot bérni, kas
sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu, un
personas ar ierobezotam fiziskam, manu
vai garigam spéjam vai ari bez pieredzes
un nepiecieSamajam zinasanam, ja tas
tiek uzraudzitas, vai ir sanémusas
noradijumus par ierices droSu
izmanto$anu un izpratusas ar to saistitos
riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
Tiri3anas un apkopes darbus nedrikst
veikt bérni, ja tie netiek uzraudziti.



- Uzmaniet bérnus, lai tie nerotalatos ar
ierici; aizsargajiet bérnus un uzraugiet
tos, jo pieejamas dalas lietoSanas laika
var sakarst.

- Elektrokardiostimulatoru un aktivo
implantu lietotaju gadijuma pirms
indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudit, vai stimulators ir saderigs ar
ierfci.

- LietoSanas laika un péc tam
nepieskarieties ierices sildelementiem.

-Izvairieties saskari ar dranu vai citu
degoSu materialu, iekams ierices visas
dalas nav pietiekami atdzisuSas
-Nenovietojiet viegli uzliesmojoSus
materialus uz ierices vai tas tuvuma.

- Parkarsusi tauki un ella var viegli
aizdegties. Uzraugiet partikas produktu
gatavoSanu, kas bagati ar taukiem un
ellu

- TiriSanas un apkopes darbus, kurus
veic lietotajs, nedrikst veikt bérni bez
atbildigo personu uzraudzibas.

- Telpa zem ierices obligati jauzstada
atdalitaja panelis, kas nav ieklauts
komplektacija.

-Ja virsma ir ieplaisajusi, izsledziet ierici,
lai noverstu elektriskas stravas trieciena
iespéju.

- lerice nav paredzéta darbinasanai ar
aréjo taimeri vai atsevisku talvadibas
sistému.

-GatavoSana uz plits ar ellu vai taukiem,

ja netiek uzraudzita, var bat bistama un
var izraisit ugunsgréku.
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- GatavoSanas process ir
jauzrauga. Istermina gatavosanas
process ir nepartraukti jauzrauga.

- NEKAD nedzésiet liesmas ar ddeni. Ta
vieta izslédziet ierici un noslapgjiet
liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdroSibas segu. Ugunsbistamiba:
nenovietojiet prieckSmetus uz
gatavoSanas virsmas.

- Neizmantojiet tvaika tiritajus.

- Nenovietot metaliskus priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un
vakus uz plits virsmas, jo tie var parkarst.

- Pirms modela pieslégsanas
elektrotiklam: kontrolét datu plaksniti
(piestiprinata ierices apakséja dala), lai
parliecinatos, vai spriegums un jauda
atbilst tiklam un, vai kontaktligzda ir
piemérota. Ja rodas Saubas, sazinieties
ar kvalificétu elektriki.

Svarigi:
- Péc lietoSanas izsledziet plti,
izmantojot tas vadibas ierici, nevis

palaujieties uz virtuves piederumu
detektoru.

- lzvairieties no Skidruma izliSanas;
tapéc, varot vai sildot Skidrumu,
samaziniet siltuma padevi.

- Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar
tukSiem katliem un pannam vai bez
katliem.

- Kad gatavo3ana ir pabeigta, izslédziet
attiecigo zonu.



- Gatavojot nekad neizmantojiet aluminija
folijas loksnes vai arT produktus, kas
iepakoti aluminija, nekad nenovietojiet
tieSi uz plits. Aluminijs var izkust un
neatgriezeniski sabojat ierici.

- Nekad nekarsgjiet skarda bundzu vai
burku, kas satur partikas produktus,
ieprieks to neatverot: ta var eksplodét!

Sis bridinajums attiecas uz visu citu
veidu plits virsmam.

- Lielas jaudas izmantoSana, pieméram,
Booster (palielinaSana) funkcija, nav
piemérota dazu Skidrumu, pieméram,
cepSanas ellas sildisanai. Parmérigs
karstums var bat bistams. Sados
gadijumos més iesakam izmantot
zemaku jaudu.

- Katli janovieto tiesi uz plits virsmas, un
tiem jabat centrétiem. Nekada gadijuma
neievietojiet neko starp katlu un pltti.

- Situacija ar augstu temperatiru ierice
automatiski samazina gatavoSanas zonu
jaudas [imeni.
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Sierice ir markéta saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
Parliecinieties, vai Sis produkts tiek apglabats pareizi; tas
palidzés novérst iespéjamas negativas sekas, kas var tikt
atstatas uz vidi un veselibu.

Simbols mmmm uz izstradajuma vai pavaddokumentiem
norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumu, bet tas janodod piemérotd savak$anas punkta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par atkritumu
apglabasanu. Lai ieglitu plaSaku informaciju par 81
izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, ladzu,
sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savak3anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur produkis tika iegadats.

S7 ierice, kas paredzéta saskarei ar partikas produktiem,
atbilst Regulai (EK) Nr.1935/2004 un ir projektéta, konstruéta
un komercializéta atbilstoSi "Zema sprieguma" Direktivas
2006/95/EK (kas aizstaj 73/23/EEK, un turpmakie grozijumi)
droStbas prasibam un Direkfivas "EMC" 2004/108/EK
aizsardzibas prasibam.



IzmantoSana

Indukcijas gatavoSanas sisttma balstas uz magnétiskas
indukcijas fizisko fenomenu. Galvena iezime $aja sistema ir
energijas tieSa parvadisana no generatora uz katlu.
Prieksrocibas.

Salidzinot ar elektriskajam plitim, jasu indukcijas pits ir:

- Drosaka: zemaka temperatiira uz stikla virsmas.

- Atraka: Tsaks partikas sakarsanas laiks.

- Precizaka: plakne nekavéjoties reagé uz jlisu komandam.

- Efektivaka: 90% absorbétas energijas tiek parvérsta
siltuma. Turklat, nonemot katlu no plits virsmas, siltuma
parvade tiek nekavéjoties partraukta, izvairoties no lieka
siltuma zuduma.

Trauki gatavosanai

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu

Svarigi:

lai  noveérstu
neizmantojiet:
- traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

- metala traukus ar emaljétu dibenu;

- traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

- nekad nenovietojiet karstu katlu un pannu uz plits virsmas
vadibas panela.

plits virsmas neatgriezenisku bojajumu,

Esosie trauki

Indukcijas gatavo$anai tiek izmantots magnétisms, lai razotu
siltumu. Tadé| traukiem jabiit izgatavotiem no dzelzs. Vai katla
materidls ir magnétisks, jUs varat parbaudit ar vienkar$a
magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietosanai, ja nav
magnétiski.

leteicamie katlu diametri

SVARIGI: ja katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai atrastu katla attiecigo diametru, kas jaizmanto katrai zonai,
skatiet Saja rokasgramata noradrto sadalu.

Energijas taupisana

Lai iegatu vislabakos rezultatus, més iesakam:

- |lzmantojiet katlus un pannas, kuru apak$gjais diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru.

- Izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu.

- Ja iespéjams, gatavo3anas laika uzlieciet katliem vakus.

- Darzenus, kartupelus, u.c. variet neliela Gdens daudzuma, lai
salsinatu gatavo$anas laiku.

- |zmantojot spiediena katlu, vél vairak tiek samazinats
energijas patérin$ un gatavosanas laiks.

- Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas apziméts uz
plits virsmas.
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UzstadiSana
Elektrisko un mehanisko sistemu uzstadi$ana javeic
kvalificétam specialistam.

Elektroierice ir paredzéta ievietoSanai darba virsma (biezums
3-6 cm)

Minimalajam attalumam no plits virsmas lidz sienai jabat
vismaz 5 cm priekSpusg, un vismaz 10cm no saniem.

& Elektriskais pieslégums

Att. 2

- Atvienojiet ierici no elektrotikla

-Uzstadisana javeic kvalificétam personalam, kas iepazinies
ar piemérojamajiem uzstadianas un dro$ibas standartiem.
-RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas $is
sadalas vadlmijas.

-Stravas vadam jabat pietiekami garam, lai varétu plits virsmu
varétu iznemt no darba virsmas.

-Parliecinieties, vai spriegums datu plaksnité, kas piestiprinata
ierices apakséja dala, atbilst spriegumam telpa, kura ta tiks
uzstadita.

-Neizmantot pagarinatajus.

- Sazemgjums ir obligats saskana ar likumu.

- Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabdt 2 cm garakam par
paréjiem kabeliem.

-Gadijuma, ja elektroierice nav aprikota ar stravas vadu,
izmantojiet vadu ar minimalo vado$o dzislu $kérsgriezumu 2,5
mm?2 jaudai lidz 7200 vatiem; savukart augstakai jaudai tam
jabat 4 mm2).

- Neviena no kabela punktiem temperatira nedrikst parsniegt
50°C apkartéjas vides temperatdru.

- lerice ir paredzéta pastavigai pieslég$anai elektrotiklam,
tapéc pieslegums fiksétam tiklam javeic, izmantojot galveno
standarta slédzi, kas nodroSina pilnigu tikla atslégSanu Il
kategorijas parsprieguma apstaklos un ir viegli pieejams péc
ierices uzstadisanas.

Uzmanibu! Pirms kontlru stravas padevei pieslégt no jauna
un parbaudt ta pareizu darbibu, vienmér parbaudiet, vai tikla
vads ir pareizi uzstadits.

Uzmanibu! Starpsavienojuma kabela
pilnvarotam servisa personalam.

nomaina  javeic



Montaza

Pirms sakt uzstadiSanu:

+  Pécizstradajuma izsainoSanas parbaudiet, vai
transportéSanas laika tas nav bojats, un problému gadijuma,
pirms turpinat instaléSanu, sazinieties ar izplafitaju vai klientu
apkalposanas centru.

+  Parbaudiet, vai iegadata

uzstadianas vietai.

+  Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemesiu dél)
komplektacijas materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém,
garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba.

+  Af parbaudiet, vai uzstadiSanas platibas tuvuma ir piegjamas
elektribas kontaktligzdas

lebiivéjamo mebelu izkartojums:

- Takaizstradajuma apak3&ja dala péc ta uzstadiSanas
nedrikst bt pieejama, atdalitaja panelis (dro$ibas) vienmér
jauzstada zem piits virsmas (nav ieklauts komplektacija ar
produktu), ja péc uzstadiSanas tas ir pieejams.

- lebOvetas cepeSkrasns uzstadiSanas gadijuma neievietojiet
atdalitaja paneli.

- Jacepeskrasns ir novietota zem indukcijas virsmas, ir vélams
to aprikot ar dzeséSanas ventilatoru.

- Nelietojiet indukcijas piiti, kamér darbojas cepeskrasns
PIROLITISKA tirisana.

- Neuzstadiet plits virsmu uz trauku un velas mazgajamas
masinas, lai elektroniskas shémas nenonaktu saskaré ar
tvaikiem vai mitrumu, kas tas var sabojat.

- Attalumam starp ierices apaksgjo dalu un atdalitaja paneli (vai
jebkuru ierfci, kas uzstadita zem indukcijas virsmas) jaatbilst
noraditajiem lielumiem.

- lIzstradajuma pareizai darbibai nedrikst aizsegt minimalo
intervalu starp darba virsmu un korpusa virsmas aug$gjo malu

- Lai nodrosinatu atbilstoSu ventilaciju un lautu cirkulét svaigam
gaisam, virtuves skapr ir jabat atverém, kas atbilst
noraditajiem izmériem.

- Mebeles visu veidu grieSanas darbus veiciet pirms plits
virsmas ievietoSanas un ripigi novaciet $kembas vai zagu
skaidu atkritumus.

Att. 1a/1b

izstradajuma izméri  atbilst

UZMANIBU! Ja skriives un stiprinajumi netiek uzstadti saskana ar
Siem noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudgjumi.
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Darbiba

Vadibas panelis

PIits virsma ir aprikota ar viedu un sarezgitu bezvadu sakaru
sistému, kas spéj sazinaties ar kadu Tpasu, pieslédzamu Elica
tvaika nosticgju. Atkariba no plits virsmas izmanto$anas un no
&diena, kas tiek gatavots, $adi tvaika nostcgji sanem
informaciju no plits virsmas, to apstrada un tiek aktivizéti
automatiski un optimizéti, lai nostiktu jebkadus atkritumus.
Parbaudiet timekla vietni www.elica.com, lai parliecinatos
par tvaika nosiicéju, kas ir savienojami ar jusu plits
virsmu, klastu.

Piezime. Lai atlasttu komandas, vienkarsi pieskarties
(nospiediet) simboliem, kas tas parstav.

Galvenas funkcijas

1. Plits virsmas funkcijas ON/OFF (IESL./IZSL.)

2. Funkcija “Chef Cook”

3. Funkcija "Blokét" (ja tiek nospiests kopa ar 2.)

4 Taimera aktivizéSana (ja tiek nospiests kopa ar 5.)
[Taimera palielinasana

5. Taimera aktivizé$ana (ja tiek nospiests kopa ar 4.)
[Taimera samazina$ana

6. Taimera displejs
7. Nokluséjuma darbibas limena (jaudas)
selektorsledzis

8.  Gatavo$anas zonas displejs
9. GatavoSanas zonas atlases josla un darbibas limenu
(jauda) regulésana.



Pirms sakat:

Visas 8Ts plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstoSi
stingrakajiem dro$ibas standartiem.

Siiemesla dal:

* Dazas funkcijas nav aktivizétas vai arf automatiski
izslédzas, ja gatavosanas vietas nav katlu, vai ari tad, ja
tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski izsledzas
péc dazam sekundém, ja atlasitajai funkcijai nepiecieSams
papildu iestatijums, kas netiek veikts (piem.: "leslégt plits
virsmu" bez "Atlasit gatavoSanas zonu" un "Darbibas
temperatiira”, vai "Blokésanas funkcija" vai "Taimeris").

Uzmanibu! ligstoSas lietoSanas gadijuma (pieméram)
gatavo$anas zonas izslégSana var nebit tilitgja dzeséSanas
posma dé|; gatavoSanas zonas displeja paradas simbols +H
noradot $o stadiju.

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, Iidz displejs
izslédzas.

Gatavosanas zonas displejs
Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavo$anas zonam, tiek
noradits:

Gatavo$anas zona ieslégta

Darbibas (jaudas) limenis

Notiek gatavo$anas zonas
dzeséSana

Katla atklasanas probléma

BlokéSanas funkcijas “aktiva”

Jaudas lTmenu (noklus&juma)
funkcija aktiva

o T |

BlokéSanas funkcijas “aktiva”

lesledziet plits virsmu:

Nospiediet (pieskarieties) plits virsmas (1) funkcijai ON/OFF
(IESL./IZSL.); iedegas signallampina, lai noraditu, ka plits
virsma ir gatava darbam.

Nospiediet vélreiz, lai plits virsmu izslégtu

Piezime. Sai funkcijai ir visaugstaka prioritate.

Atlasiet gatavoSanas zonu:

Pieskarieties (nospiediet) atlases joslai (9), kas atbilst
nepiecieSamajai gatavo$anas zonai.

Piezime: gatavosanas zona tiek automatiski atlasita,
novietojot katlu
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Darbibas (jaudas) limenis:

Pieskarieties un virziet pirkstus gar atlases joslu (9):

pa labi, lai palielinatu jaudas [Tmeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni;
Booster (palielinasana) (jaudas) limenis " (noteikts
laika):
|lai aktivizétu Booster (palielinaSana) limeni (jauda) virziet
pirkstus gar izvéles joslu (9) pa labi (vai nospiediet
attiecigaja zona uz burtu “P”)
"Booster" (palielinasana) ilgums ir 10 mindtes, péc tam
temperatira tick samazinata lidz iepriek$&jam limenim.
Piezime: taimerT tiek uzturéts iestatitais "Booster"
(palielinaSana) rezims, arm nonemot katlu: gatavo$anas
zona izslédzas, aktivizéjoties vélreiz "Booster"
(palielinasana) rezima laika uz atliku$ajam minatem péc
katla novietoSanas no jauna.

Tilta funkcija

Tas |auj izmantot divas gatavo$anas zonas vienlaicigi; ir
iespéjams izmantot kombinacija divas gatavo$anas zonas,
kas atrodas tuvuma.

(skatiet §Ts rokasgramatas ilustréto sadalu)

Lai aktivizetu tilta funkciju:

+ Atlasiet vienlaicigi divas gatavosanas zonas, kuras
vélaties izmantot:

- gatavo3anas zonas displeja (8) paradas simbols 3

- gatavoSanas zonas displeja (8) pa kreisi paradas (un to varat
iestatt) darbibas (jaudas) lTmenis.

Piezime. lai tilta funkciju deaktivizétu, gatavoSanas zona
vienkarsi janodroSina temperatira .

Taimeris (4-5)
Taimeris tiek aktivizets, nospiezot vienlaicigi simbolu "+" (4)
un simbolu "-" (5);
Tikko taimeris ir beidzis skaitTt atpakal, atskan pikstiens (2
mindtes; to apturiet, nospiezot jebkuru plits virsmas taustinu),
bet displeja (6) paradas simbols 000" kas mirgo.
Taimera funkcijas pielagoSana
+ Atlasiet gatavoSanas zonu.
+ Vienlaicigi nospiediet simbolus "+" (4) un "-" (5), lai
pieklTtu reguléSanas funkcijai.
* lestatiet taimera laika ilgumu:
izmantojiet simbolu “+* (4) un simbolu “-" (5) , attiecigi,
lai palielinatu vai samazinatu automatiskas izsleg$anas
laiku
Ja nepiecieSams, atkartojiet So operaciju citam
gatavo$anas zonam.
Piezime. Katrai gatavoSanas zonai var uzstadrt citu
taimeri; displeja (6) paradas skaitiana uz leju, laikam
samazinoties;

“«n



Lai izslegtu taimeri:

« iestatiet taimera vértibu UZ "J"
+ izslédziet plits virsmu (1)
Piezime: Funkcija ir aktiva, ja starplaika netiek nospiesti
citi
taustini.
Piezime. Blakus gatavoSanas zonai ar aktivu taimeri
paradas simbols "ﬁ"
Funkcija "Blokét"
Blokesanas funkcija tiek izmantota, lai novérstu plits virsmas
nejausu ieslégSanu.
Aktivizésana:
* nonemiet katlus, kas vél atrodas uz plits virsmas
+ nospiediet vienlaicigi un turiet nospiestu funkciju
"Blokét" (3) un funkciju “Chef Cook” (2), dubultais

pikstiens norada, ka funkcija ir aktiva,Un rada L displeja
(8).
Atkartojiet So operaciju, lai So funkciju deaktivizétu.

Nokluséjuma darbibas (jaudas) limenis

+ Atlasiet vélamo gatavosanas zonu (3).
+ Nospiediet vienu vai vairakas reizes nokluséjuma
darbibas (jaudas) limena selektorslédzi (7), lai izvéletos
vispiemérotéko pieejamo limeni:

Melting*
(Atkauses

%\\‘ Simmer*
uguns)

ana)
(Varisana
Skatiet tabulu “Nokluséjuma darbibas (jauda) limenis”

Warming*
(Sildisana
)
%\\\ %\ uz Iénas
§is sadalas beigas.

*g

+ Nospiediet vélreiz, lai izslégtu.
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Funkcija “Chef Cook”

ST funkcija pieskir pitts virsmam jaudas limeni, pamatojoties
uz stavokli, tapat ka daudzas profesionalas virtuvés, ertakai
lietoSanai;

ar zemu kreisas puses gatavo$anas zonas darbibas (jauda)
[Tmeni un pa labi més nokltstam augstaka darbibas (jauda)

Warming (Sildisana)

LTmenis 3

@)
)

Limenis 6

()

LTmenis 9

Funkciju aktivizeSana

+ Nospiediet funkciju "Chef Cook™ (2), lai $o funkciju
aktivizétu

Atkartojiet So operaciju, lai So funkciju deaktivizétu.




Jaudas tabula

Jaudas limenis

Gatavosanas veids

lzmantotais imenis
(displeja tiek apvienota gatavoSanas pieredze
un paradumi)

Palielinat

Atri sasildtt

Ideal, lai 152 laika partikas temperatira sasniegtu
atru virSanas temperattiru Gdens gadijuma vai, lai
atri uzkarsétu gatavoSanas Skidrumu

Maksimala jauda

89

Cept - varit

Ideali piemérots apbriininasanai, gatavo$anas
uzsaksanai, saldetu produktu cepSanai, atrai
varisanai

78

Apbrininat - varit - grilét

Ideali piemérots cepSanai, varisanas uzturésanai,
&diena gatavoSanai un griléSanai (istermina, 5-10
mindtes)

Liela jauda

6-7

Apbrininat - varft — sautét — cept - grilét

|deali piemérots cepSanai, nelielas varisanas
uzturéSanai, édiena gatavosanai un griléSanai
(vid&ja termina, 10-20 mindtes), piederumu
uzkarsésanai

4-5

Varit - sautét - cept - grilét

Ideali piemérots sautéSanai, Tpasi vieglas
vari$anas uzturéSanai, varisanai (uz ilgu laiku).
Makaronu maisiSanai

Vidéja jauda

34

23

Varit — varit Ienam - biezinat - maisrt

Ideali piemérots lenai variSanai (rfsi, mérces,
cepesi, zivis) Skidrumu klatbatné (pieméram,
dens, vins, buljons, piens), makaronu maisiSanai

|deali piemérots [Enai variSanai (tilpums ir mazaks
par litru: risi, mérces, cepesi, zivis) Skidruma
klatbdtné (piem., Gdens, vins, buljons, piens)

Zema jauda

Izkausét - atkausét - uzturét siltu - maisit

Ideali sviesta mikstinaSanai, Sokolades delikatai
kausésanai, nelielu apméru produktu
atkauséSanai

Ideali, lai uzturétu karstas tikko varitas mazas
&diena porcijas vai, lai uzturétu édiena Skivju
temperatdiru un maisttu risoto

OFF (IZSLEGTS)

Nulles
jauda

Atbalsta virsma

Pltts virsma gaidiSanas vai izslégtaja rezima (ir
iespé&jama atlikusa siltuma klatbdtne pec
vari§anas, par ko liecina H-L-O)
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Apraksts

Melting (AtkauséSana)

Atrod jaudas lTmeni, kas piemérots delikatu produktu I&nai izkuSanai,
neapdraudot to organoleptiskas Tpasibas (Sokolade,
sviests, u.c.).

Warming (Sildisana)

Atrod jaudas ITmeni, kas piemeérots, lai lautu uzturét delikata veida partikas
temperatdru, nesasniedzot virSanas temperatiru.

Simmer (Vari$ana uz
|enas uguns)

Atrod jaudas lTmeni, kas piemérots édiena variSanai ilgaku laiku. Piemérots
tomatu mérces, galas mérces, zupu, sautéjumu gatavoSanai, uzturot
kontroléjamu gatavoSanas limeni (ideali tvaicétu edienu gatavoSanai). Novers
nepatikamu &diena parieSanu pari vai piedegumus katla dibena, kas ir tipiski
$adai gatavo3anai.

Izmantojiet So funkciju péc tam, kad ir sasniegts &diena virSanas punkts.
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Edienu gatavosanas tabula

g Trauki un Jaudas limenis un gatavoSanas veids
Partikas atavoSanas Pirmai [ Jaud | Otrai | Jaud
Kategorija gatavo irmais posms auda rais posms auda
veids
Svaigi gatavol ) Booster Makaronu
. Udens karséSana (palielinajums) gatavoana un 7-8
makaroni . s
-9 virSanas uzturé$ana
Svaigi gatavoti - I.3°.° stg r Makaronu
Makaroni, risi makaroni Udens karséSana (palielinajums) . vgatavosana_lfn 7-8
-9 virSanas uzturé$ana
) Booster Makaronu
Vartti risi Udens karséSana (palielinajums) gatavoSana un 5-6
-9 virSanas uzturéSana
Risoto ApbriininaSana un grauzdésana 7-8 GatavoSana 4-5
) Booster
Varit Udens karséSana (palielinajums) Vari$ana 6-7
-9
Darzeni, Cept Ellas karséSana 9 Sacepts 89
paksaugi Sildisana Piederumu karséSana 7-8 Gatavo$ana 6-7
Sautét Piederumu karséSana 7-8 GatavoSana 34
SacepSana Piederumu karséSana 7-8 Sag epumu 7-8
apbridnina$ana
Cepta ' G_a!a iapbrunlnzita el_la_ 7-8 Gatavo$ana 3-4
(ja sviesta, jaudas lTmenis ir 6)
Griletas Pannas iepriek$éja uzkarsésana 7-8 GrileSana fo abam 7-8
pusém
Gala ApbrininaSana efa
Apbrininasana - Apo R 7-8 Gatavo$ana 4-5
(ja sviesta, jaudas lTmenis ir 6)
Valgs/sautéjums ' Apb_rup Inasana el,!g . 7-8 Gatavosana 34
(ja sviestd, jaudas limenis ir 6)
Griletas Pannas iepriek$é&ja uzkarséSana 7-8 Gatavo$ana 7-8
Zivis Valgs/sautéjums ' Apb_rup Inasana el,!g . 7-8 Gatavosana 34
(ja sviest, jaudas limenis ir 6)
Sacepts Ellas vai tauku karséSana 8-9 Sacepts 7-8
Ceptas Pannas a:( svu-::s'tu vai taukiem 6 Gatavodana 6.7
arséSana
Omlete Pannas aL swe_svtu vai taukiem 6 Gatavodana 56
arséSana
Olas
) Booster
Ar aulu/varitas Udens karséSana (palielinajums) GatavoS$ana 5-6
-9
Pankikas Pannas ar sviestu karséSana 6 GatavoSana 6-7
Tomati Apbrup Inasana eﬂ? (J.a Sviesta, 6-7 GatavoSana 3-4
jaudas limenis ir 6)
- Ragl Apbru_n Inasana el,!q O.a Sviesta, 6-7 Gatavo$ana 34
Mérces jaudas limenis ir 6)
- « ) Uzkarsét lidz
BeSamela mérce Bazes sagatavosa_nla (sviesta un 5-6 virSanas 34
miltu kausg&jums) >
temperatirai
Olu kréms Uzkarsét pienu In_jz virsanas 45 Uztulrevzt vieglu 45
temperatdrai viranu
Kkas, krémi Pudini Uzkarsét pienu ||(_jz virsanas 45 Uztulrgt vieglu 23
temperatarai virSanu
Risu pudins Uzsildit penu 5.6 Uzturét vieglu 23
virSanu
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Apkope

Uzmanibu! Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas parliecinieties, vai gatavo$anas zonas
ir izslégtas un siltuma signallampina ir izslégta.

TiriSana
Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

Neizmantojiet abrazivus sdklus, firiSanas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.

Neizmantojiet kimiskos kairinatajus, pieméram, cepeskrasns
vai traipu nonemsanas aerosolus.

Péc katras lietoSanas reizes laut atdzist plits virsmai un to tirit,
lai nonemtu piekaltu$as partikas atliekas un traipus.

Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties.

Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

Izmantojiet mikstu lupatinu, papira dvielus vai specialu plits
virsmas tirsanas produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).
NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!
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Problému novérsana

KLUDU KODS APRAKSTS IESPEJAMIE IEMESLI KLUDU NOVERSANA
ER? 3 - pits virsma izsledzas Nepartraukts spiediens uz komandu Odens vai trauki .
péc 10 sekundém un skan - Notirit komandu zonu
_ A zonas komandu zona
nepartraukts skanas signals
Tikla sekundarais Atvienajiet plits virsmu
ER40 Tikla spriegums rada parkarSanu spriegums ir parak zems no tikla un p?rbaudlet
savienojumu
Sazn_;a ar elektrqenerguas t |k_|u d Stravas vads nav Atvienojiet plits virsmu
kladaina (vadibas panelis ir " AN - ~ )
ER47 A N pievienots pareizi vai ir no tikla un parbaudiet
deaktivizéts - gatavoSanas zonas o .
bojats savienojumu

vairs nereage)

Tiek konstatéts
spriegums, kas atskiras
no savienojuma
sprieguma

Plits virsmas savienojumam nav
U400 pareizs spriegums (nepareizs
savienojums/parspriegums)

Atvienojiet plits virsmu
no tikla un parbaudiet
savienojumu

Uzgaidiet, lidz plits
virsma atdziest, pirms to
atkartoti izmantot

Elektronisko dalu ieks&ja
temperatdra ir parak
augsta

Komandu zona nodziest pie parak

ER21 - E/2 -
augstas temperatdras

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, E/S, EI6,E/8,E/9 Izsauciet tehnisko pakalpojumu dienestu un pazinojiet klidas kodu
E/A

Pakalpojumu dienests

Pirms sazinaties ar pakalpojumu dienestu

1. Parliecinieties, vai nevarat atrisindt problému pats,
balstoties uz "Traucgjumu mekléSana" aprakstitajiem
punktiem.

2. Izsledziet un iesledziet ierici, lai parliecinatos, vai probléma
joprojam pastav.

Ja péc iepriekSminétajam parbaudem k|iida nepazid,
sazinieties ar tuvako pakalpojumu dienestu.
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LT - Montavimo ir naudojimo instrukcijos

Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés dél nepatogumy,

zalos ar nelaimingy, atsitikimy jvykstanciy dél Siame instrukcijy

vadove pateikty nurodymy nesilaikymo. Prietaisas yra skirtas
naudoti tik namuose, maisto virimui. Bet koks kitas
naudojimas néra leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui).

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkamg

naudojimg ar netinkama komandy nustatyma.

Viryklé gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Siy instrukcijy
vadovo paveiksléliuose, ta¢iau naudojimo, prieziiiros
ir montavimo instrukcijos islieka tos pacios.

Labai svarbu i§saugoti $ias instrukcijas, kad bty
galima jas perskaityti bet kuriuo metu. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, jsitikinkite, kad
instrukcijos pateikiamos kartu su {renginiu.

| AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jrenginio montavima, naudojimg ir
sauguma,

I Nedarykite jokiy gaminio elektros keitimy.

! Prie§ montuodami jrenginj, patikrinkite, ar néra paZeisty
daliy. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavéjq ir
jrenginio nemontuokite.

Pastaba: Dalys pazymétos ,,(*)“ simboliu yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

AN Perspéjimai

Démesio! Grieztai laikykités visy toliau
pateikty nurodymuy:

-|renginys turi bati atjungtas nuo elektros

tinklo prie$ pradedant bet kokius
montavimo veiksmus.

-Montavimas ar priezilra turi bati
atliekami specialaus techniko, laikantis
gamintojo instrukcijy ir vietoje galiojanciy
saugumo normy. Netaisykite ir nekeiskite
jokiy jrenginio daliy, nebent nurodyta
kitaip naudojimo instrukcijose.

-|renginys privalo bati {zemintas.
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-Maitinimo laidas turi bati pakankamai
ilgas, kad baty galima prijungti jrengta
virykle prie elektros tinklo.

-Kad montavimas atitikty galiojancias
normas, reikalingas daugiapolis jungiklis,
kuris uZtikrinty, visiska tinklo atjungima IlI
kategorijos virsjtampio salygomis,
laikantis montavimo taisykliy.
-Nenaudokite keliy rozeciy ar
prailgintuvu.

-Baigus montavima, elektros dalys neturi
bati pasiekiamos naudotojui.

-lranga ir prieinamos dalys [kaista
naudojimo metu. Bikite atsargus, kad
nepaliestuméte kaistanciy elementy.
-Siuo jrenginiu gali naudotis vaikai nuo 8
mety amZziaus ir Zmonés su fizine,
sensorine ar psichine negalia, taip pat
asmenys, neturintys jgudziy ar Ziniy,
suteikiama informacija, kaip saugiai
naudotis jrenginiu ir jeigu jie suvokia
galimus pavojus, susijusius su $iuo
[renginiu. Neleiskite vaikams Zaisti su
[renginiu. Draudziama atlikti jrenginio
priezilra ir jj valyti vaikams be priezidros.
-Neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu.
Laikykite vaikus atokiai ir juos
prizilrékite, nes prieinamos dalys gali
bati labai karstos naudojimo metu.



-Jeigu neSiojate Sirdies stimuliatoriy ar
aktyvius implantus, prieS naudojant
indukcinj pavirsiy batina patikrinti ar
stimuliatorius yra suderinamas su
[renginiu.

-Naudojimo metu ir po jo, nelieskite
kaitinamyjy daliu.

-Venkite kontakto su audiniais ar kitomis
degiomis medziagomis, kol visos
[renginio dalys visiSkai neataus.
-Nedékite jokiy degiy medziagy ant
[renginio ar Salia jo.

-Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
uzsidega. Bukite atsargus virdami
maista, kuriame yra daug riebaly ar
aliejaus.

-Naudotojo atliekami prieZitros veiksmai
ir valymas negali bati atliekami vaiky be
atsakingo asmens priezitros.

-Erdvéje po jrenginiu bltina sumontuoti
apsaugine pertvara, kuri néra tiekiama
kartu su juo.

-Jeigu pavirSius yra skiles, iSjunkite
[renginj, kad iSvengtuméte nusitrenkimo
elektra galimybés.

-|renginys néra skirtas veikimui su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio
valdymo sistema.

riebalais, gali buti pavojingas ir sukelti
gaisra.
- Virimo / kepimo procesas turi bati

v

s
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-NIEKADA nebandykite uzgesinti
liepsnos vandeniu. Kilus gaisrui, iSjunkite
[rengin ir uzdusinkite liepsng, pavyzdziui
su dangCiu ar gaisro gesinimo antklode.
Gaisro pavojus: nedékite objekty ant
virimo pavirsiu.

-Nenaudokite gary valytuvy.

-Ant viryklés pavirSiaus nedékite
metaliniy objekty, tokiy kaip peiliy,
Sakuciy, Sauksteliy ir dang€iy, nes ji gali
perkaisti.

- Prie$ prijungiant modelj prie elektros
tinklo: patikrinkite duomeny lentele
(apatinéje jrenginio dalyje), kad
sitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka
tinklo jtampa ir galig ir kad prijungimo
lizdas yra tinkamas. Kilus dvejonéms,
kreipkités | kvalifikuotg elektrika.
Svarbu:

- Baige naudotis, iSjunkite virykle
valdymo {taisu, o ne remkités virtuvés
reikmeny detektoriumi.

- Stenkités, kad skysCiai neiSbégty,
virdami ar Sildydami skyscius
sumazinkite karstj.

- Kaitinan€iujy daliy nepalikite jjungty
puodams ar keptuvéms esant tuscioms ir
jeigu ant viryklés néra ko Sildyti.

- Baige gaminti, iSjunkite tg dalj, kuria
kaitinote.

- Virimui niekada nenaudokite aliuminio
popieriaus ir niekuomet nedékite
produkty jvynioty | aliuminj tiesiogiai ant
viryklés. Aliuminis prilips ir negriztamai
pazeis jusy virykle.



- Niekada nesildykite skardiniy su maistu
pries tai jy neatidare: jos gali sprogti!

Sis perspéjimas taikomas visiems virimo
pavirSiams.

- Padidintos galios naudojimas,
pavyzdziui ,Booster” funkcija, néra
pritaikyta kai kuriy skysciy Sildymui,
pavyzdZiui, kepimo aliejui. Per didelis
karstis gali bati pavojingas. Tokiais
atvejais patariame naudoti mazesne
galia.

- Indai turi bati uzdeéti tiesiogiai
kaitinancios zonos centre. Jokiais budais
nedékite kokiy nors objekty tarp puodo ar
keptuvés ir viryklés pavirSiaus.

- Esant per aukstos temperatiiros
sglygoms, jrenginys automatiskai
sumazina virimo zony galios lygmenj.

183

Sis irenginys yra pazymeétas kaip atitinkantis Europos
Direktyva 2002/96/EB dél Elektros ir elektronikos jrangos
atlieky tvarkymo. UZtikrindamas tinkama, $io gaminio
iSmetima, naudotojas prisideda prie galimy neigiamy,
pasekmiy sveikatai ir aplinkai uzkirtimui.

Sis  simbolis mmmm ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad Sis gaminys negali biiti
iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis ir turi bati pristatytas
{ atitinkama_ perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektronikos
irangos perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojancias
utilizavimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio
naudojima, i$saugojimg ir perdirbimg gausite susisieke su
atitinkamomis  vietinémis  institucijomis,  buitiniy  atlieky,
surinkimo paslaugy, imonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote
gaminj.

Sis jrenginys, skirtas salyciui su maisto produktais, atitinka
1935/2004 (EB) reglamentg ir buvo sukurtas, pagamintas ir
iSleistas | rinkg pagal saugumo reikalavimus nurodytus
,Zemos jtampos”  direktyvoje 2006/95/EB (kuri pakeitia
73/23/CEE ir kitus pakeitimus) ir apsaugos reikalavimus

LEMC" direktyvoje 2004/108/EB.



Naudojimas

Indukciné virimo sistema yra pagrista fizikiniu magnetinés
indukcijos fenomenu. Pagrindiné Sios sistemos savybé yra
tiesioginis energijos perdavimas i$ generatoriaus | keptuve ar
puoda.

Privalumai:

Lyginant su elektrinémis viryklémis, masy indukcinés viryklés
yra:

- Saugesneés: stiklo pavirSiaus temperatira yra zemesné.

- Greitesnés: trumpesnis maisto Sildymo laikas.

- Tikslesnés: pavirSius nedelsiant reaguoja | pateiktas
komandas.

- Efektyvesnés: 90% absorbuotos energijos transformuojama
{ kardti. Be to, patraukus puodg nuo viryklés pavirSiaus,
kar$¢io perdavimas nutraukiamas i§ karto taip i$vengiant
nereikalingos karscio sklaidos.

Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su simboliu

Svarbu:

kad iSvengtuméte viryklés pavirSiaus paZeidimy, nenaudokite:
-indy su ne visiSkai lygiu pagrindu.

- metaliniy indy su emaliuotu pagrindu.

- indy su Siurk§¢iu pagrindu, kad nesubraizytuméte viryklés
pavirSiaus.

- niekada nedékite karsty keptuviy ir puody ant virykiés
valdymo pulto.

Esami indai

Indukciné virimo sistema naudoja magnetizmg, karscio
generavimui. Dél to induose turi bdti gelezies. Ar puodo
medziaga yra magnetiné galite patikrinti su paprastu magnetu.
Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.

Rekomenduojami puody pagrindy skersmenys
SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmeny, kaitinimo zonos nejsijungia

Kad surastuméte kiekvienos zonos skersmenj, skaitykite
iliustruotg Sio instrukcijy vadovo dal.

Energijos taupymas

Kad iSgautuméte geriausius rezultatus, patariame:

- Naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats kaip
kaitinamosios zonos.

- Naudoti keptuves ir puodus tik su plok$ciais pagrindais.

- Kai tik jmanoma, laikyti puodus uzdengtus virimo metu.

- Darzoves, bulves ir t.t. virti su mazesniu vandens kiekiu, kad
sumazintuméte virimo laika.

- Naudoti greitpuodj, kuris dar labiau sumazina energijos
suvartojima ir virimo laika.

- Puodg statyti kaitinimo zonos, apibréztos ant pavirSiaus,
centre.
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Montavimas
Tiek elektros, tiek mechaninis montavimas turi bati
atliekamas specializuoto personalo.

Sis jrenginys yra skirtas sumontavimui darbiniame pavirsiuje
(3-6 cm storio).

Minimalus atstumas tarp viryklés ir sienos turi bati bent 5 cm
priekyje ir bent 10 cm Sonuose.

& Elektros jungimas

Pav. 2

- Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

- Montavimas turi biti atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto
personalo puikiai iSmanancio vietoje, kurioje montuojamas
irenginys, galiojanias normas ir saugumo reikalavimus.

- Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz zalg padaryty
asmenims, gyvanams ar daiktams nesilaikant Siame skyriuje
pateikty nurodymuy.

- Maitinimo laidas turi bati pakankamai ilgas, kad baty galima
iSimti virykle i§ darbinio pavirSiaus.

- |sitikinkite, kad jtampa nurodyta ant serijinio numerio lentelés
{renginio apacioje atitinka namo, kurioje montuojama viryklé,
{tampa.

- Nenaudokite prailgintuvy.

- |zeminimas yra privalomas pagal jstatyma,

- Grindy elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai.

- Jeigu maitinimo laidas néra pateikiamas kartu su jrenginiu,
naudokite tokj, kurio minimalus laidininko skerspjtvis baty
2,5mmg galiai iki 7200 vaty, o aukStesnei galiai naudokite 4
mm2,

- Né viename laido taske temperattira negali siekti 50°C
aukstesnés nei aplinkos temperatiros.

- |renginys yra skirtas bati nuolatos prijungtu prie elektros
tinklo. Dél to jungimas turi bati prie fiksuoto tinklo su
daugiapoliu jungikliu, kuris uztikrinty visiSka tinklo atjungima Il
kategorijos vir§jtampio salygomis ir kuris baty lengvai
prieinamas po montavimo.

Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo maitinimo ir
pries tikrindami tinkama, veikima, visuomet patikrinkite ar tinklo
laidas yra prijungtas tinkamai.

Démesio! Jungimo laido keitimas turi biti atliekamas jgalioto
techninio serviso.



Montavimas
Prie$ pradédami montuoti:

®  I3pakave gaminj, patikrinkite, ar jis nebuvo paZeistas
pervezimo metu ir iSkilus problemoms, susisiekite su
pardaveéju ar Klienty aptarnavimo centru prie$ pradédami
montavima,

®  Patikrinkite, ar sigytas gaminys afiinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

®  Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra rinkinio daliy, kurios
iSimamos ir supakuojamos atskirai (kad blty lengviau
pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su varztais, garantijos ir pan.).

®  Taip pat patikrinkite ar Salia montavimo zonos yra elektros

rozete.

Baldo, kuriame bus montuojama viryklé, paruosimas:
Kadangi apatiné gaminio dalis neturi biiti pasiekiama ja,
sumontavus, ji visuomet turi biiti montuojama su apsaugine
pertvara po virykle (netiekiama kartu su gaminiu) tuo atveju,
jeigu ji bty pasiekiama po montavimo.

- Tuo atveju, kai montuojate apacioje orkaite, apsauginé
pertvara néra reikalinga.

- Jeigu orkaité yra statoma po indukcine virykle, geriausia, kad ji
baty su ausinimo ventiliatoriumi.

- Nenaudokite indukcinés viryklés tuomet, kai vyksta pirolitinis
orkaités valymas.

- Nemontuokite viryklés vir§ indaplovés ar skalbimo masinos,
kad elektros grandinés nekontaktuoty su garais ir drégme ir
taip nebity pazeisti.

- Atstumas tarp apatinés jrenginio dalies ir atskiriamosios
plokstés (arba bet kokios jrangos sumontuotos po indukcine
virykle) turi atitikti nurodytus matmenis.

- Kad jrenginys veikty tinkamai, neuzkimskite minimalaus tarpo
tarp darbinio pavirSiaus ir virSutinio baldo pavirsiaus.

- Kad baty pakankamas védinimas ir cirkuliuoty Sviezias oras,
virtuvés balde turi bati tarpai, pagal nurodytus matmenis.

- Visus baldo pjovimo darbus atlikite pries statydami virykle ir
pasalinkite visas drozles ir pjuvenas likusias po darby.

Pav. 1al1b

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

Veikimas
Valdymo pultelis

Viryklé yra su iSmania belaide sistema, galin¢ia komunikuoti
su specialiu prijungiamu ,Elica“ gartraukiu. Priklausomai nuo
naudojamos viryklés ir nuo to, kas gaminama, Sie gartraukiai
gauna informacija i$ viryklés, ja apdoroja ir isijungia
automatiSkai bei optimaliai taip paSalindami iSskiriamus garus.
Musy puslapyje www.elica.com rasite visa gama
gartraukiy, kuriuos galima prijungti prie jusy viryklés.

Pastaba: Kad pasirinktuméte komanda, uztenka paliesti
(paspausti) simbolius, kurie jg reprezentuoja.

Pagrindinés funkcijos
1. Viryklés jjungimo / iSjungimo funkcijas
2. ,Chef Cook” funkcija
3. Uzrakinimo funkcija (jeigu nuspaustas kartu su 2.)
4 Laikmacio aktyvavimas (jeigu nuspaustas kartu su
5.) I Laikmacio laiko padidinimas
Laikmacio aktyvavimas (jeigu nuspaustas kartu su
4.) [ Laikmacio laiko sumazinimas
Laikmacio ekranélis
Laikmacio rodymas
Kaitinimo zony ekranélis
Kaitinimo zony, ir kaitinimo lygmens (galios)
pasirinkimo stulpelis.
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Pries pradedant, reikia Zinoti:

Visos 8ios viryklés funkcijos sukurtos tam, kad atitikty pacias
griezCiausias saugumo normas.

Dél Sios priezasties:

¢ Kai kurios funkcijos nejsijungia, ar iSsijungia
automatiskai tuomet, kai néra puody ant kaitinimo zony
ar tuomet, kai jie neteisingai padeti.

® Kitais atvejais jjungtos funkcijos automatiskai iSsijungia po

keleto sekundziy, jeigu nedaromi kiti tolesni nustatymai (pvz.:

LJjungti virykle* véliau nepasirinkus ,Pasirinkti kaitinimo
zong" ir Kaitinimo temperatira“, arba ,Uzrakinimo
funkcija“ arba ,Laikmatis®).

Démesio! ligai naudojantis virykle (pavyzdZiui)
kaitinimo zonos i$sijungimas gali jvykti ne i$ karto, nes ji yra
ausimo fazéje. Ekranélyje ties kaitinimo zona matysite ,,H“
simbolj nurodantj $ig faze.

Palaukite kol ekranélis iSsijungs prie$ artindamiesi prie
kaitinimo zonos.

Kaitinimo zonos rodymas
Kaitinimo zony paveiksléliuose rodoma:

|jungta kaitinimo zona

Kaitinimo lygmuo (galia)

austanti kaitinimo zona

problemos aptinkant puoda

,Bridge" funkcija aktyvi

galios lygmeny, (i§ anksto
nustatyty) funkcija aktyvi

€ L ook

UZrakinimo funkcija ,aktyvi*

ljunkite virykle:

Paspauskite (palieskite) ,Viryklés {jungimo / i§jungimo
funkcija“ (1): isijungia lemputé rodanti, kad viryklé yra
paruosta veikimui.

Paspauskite dar karta, kad iSjungtuméte virykle.
Pastaba: Si funkcija turi pirmenybe visy kity funkcijy
atzvilgiu.

Pasirinkite kaitinimo zona:

Palieskite (paspauskite) Pasirinkimo stulpelj (9) atitinkantj
norima kaitinimo zona.

Pastaba: kaitinimo zona pasirenkama automatiskai
uzdéjus puoda.

186

Kaitinimo lygmuo (galia):

Palieskite ir pirStais braukite per Pasirinkimo stulpelj (9):

desSinén, kad padidintuméte galig;

kairén, kad sumazintuméte galia;
,Booster" lygmuo (galia) P (laikinas):
kad aktyvuotuméte ,Booster galios lygmenj, pirstais
perbraukite per Pasirinkimo stulpelj (9) | deSine (arba
paspauskite zonoje, su raide ,P*)
,Booster" funkcija trunka 10 minuciy, po kuriy temperattra
sumazéja iki prie$ tai nustatytosios.
Pastaba: laikmatis laiko nustatyta ,Booster” funkcijg net ir
nuémus puoda; kaitinimo zona iSsijungia, kad vél jsijungty
,Booster rezimu padéjus puodg atgal likusiam laikui.

,Bridge” funkcija

Leidzia naudoti dvi kaitinimo zonas vienu metu. Galima
naudoti su dviem viena 3alia kitos esan¢iomis zonomis.
(Zidrékite iliustruota Sio instrukcijy vadovo dalj)

Norédami aktyvuoti ,Bridge” funkcija:

+ Vienu metu pasirinkite dvi kaitinimo zonas, kurias norite
naudoti:

- deSiniajame kaitinimo zonos ekranélyje (8) atsiras simbolis

- kairiajame kaitinimo zonos ekranélyje (8) bus parodytas (ir
bus galima nustatyti) Kaitinimo lygmuo (galia).

Pastaba: kad iSjungtuméte ,Bridge” funkcija, pakanka
nustatyti kaitinimo zona ties 44 temperatira.

Laikmatis (4-5)
Laikmatis aktyvuojamas vienu metu paspaudus ,*+* (4) ir ,-*
(5)
kai tik laikmatis baigia skaiciuoti atgalinj laika, iSgirsite garsinj
signala, (jis tesiasi 2 minutes arba nustoja paspaudus bet kokj
viryklés mygtuka), tuo tarpu ekranélyje (6) mirksi 00
simbolis.
Laikmacio funkcijos reguliavimas
+ Pasirinkite kaitinimo zona.
+ Vienu metu paspauskite ,+* (4) ir ,-* (5), kad {jungtuméte
reguliavimo funkcija.
* Reguliuokite laikmacio laiko trukme:
simboliais ,+* (4) ir ,-* (5) atitinkamai didinkite arba
mazinkite automatinio i8sijungimo laikg
Jeigu norite, pakartokite Siuos veiksmus su kitomis
kaitinimo zonomis.
Pastaba: Kiekviena kaitinimo zona gali turéti skirtingai
nustatytg laikmatj; ekranélyje (6) rodoma atbuliné likusio
laiko eiga;



Kad isjungtuméte laikmati:
* nustatykite laikmacio verte ties e
+ iSjunkite virykle (1)

Pastaba: funkcija lieka aktyvi, jeigu tuo tarpu

nepaspaudziami kiti

mygtukai.

Pastaba: kaitinimo zonos sufgaudojamu laikmaciu
ekranélyje atsiras simbolis 5;
Uzrakinimo funkcija
Uzrakinimo funkcija skirta uzkirsti kelig atsitiktinei prieigai prie
viryklés.

Aktyvavimas:

* nuimkite visus puodus nuo viryklés

* vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude Uzrakinimo

funkcija (3) ir ,Chef Cook" funkcijq (2), dvigubas garsinis

signalas rodo, kad funckija yra aktyvi, rodomas L

simbolis ekranélyje (8).

Pakartokite veiksmus, kad isjungtuméte.

IS anksto nustatytas kaitinimo lygmuo (galia)

+ Pasirinkite norima kaitinimo zong (9).
+ Vieng ar daugiau karty paspauskite IS anksto nustatyto
kaitinimo lygmens (galios) rinkiklj (7), kad
pasirinktuméte labiausiai tinkama lygmenj i$ galimy:

Tirpinim

i
%\\ Virinima
TEHE

as”
Sildyma
S*
s ant
lengvos
* Ziarékite lentele ,IS anksto nustatytas kaitinimo
lygmuo (galia)* Sio skyriaus gale.

+ Paspauskite dar karta, kad iSjungtuméte.
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Chef Cook" funkcija

Si funkcija priskiria galios lygmeni kaitinimo zonoms
priklausomai nuo padéties, kad baty patogiau naudoti, kaip
daugelyje profesionaliy virtuviy.

Kairéje kaitinimo zonos galia bus maZiausia, o einant deSinén
ji vis didéja.

OO Sildymas
O 3 lygmuo

6 lygmuo

. 9 lygmuo

Funkcijos aktyvavimas

+ Paspauskite rinkikl{ ,Chef Cook" funkcija (2), kad
aktyvuotuméte funkcijg

Pakartokite veiksmus, kad iSjungtuméte.



Galios lentelés

Galia

Virimo tipas

Galios naudojimas
(patarimai pagal gaminimo patirtj)

Maks. galia

Boost

|kaitinti greitai

Puikiai tinka greitai pakelti maisto temperatra, ir
greitai uzvirinti vandenj ar kitus virimui skirtus
skyscius

89

Kepti - virti

Puikiai tinka skrudinimui, virimo pradZiai, atSildyti
uz8aldytus produktus, virti greitai

Auksta galia

78

Skrudinimas - apkepinimas - virimas - grilis

Puikiai tinka skrudinimui, virti ant stiprios ugnies,
virti ir kepti kaip ant groteliy (trumpam, 5-10
minuciy)

Skrudinimas - virimas - troskinimas -
apkepinimas - grilis

Puikiai tinka skrudinimui, virti ant vidutinés ugnies,
virti ir kepti kaip ant groteliy (vidutinei trukmei, 10-
20 minuciy), pakaitinti ingredientus

Vidutiné galia

4-5

Virimas - troSkinimas - apkepinimas - grilis

Puikiai tinka troSkinimui, virimui ant lengvos ugnies,
virimui (ilgam). MaiSyti makaronus

34

Virti - pavirti - tirStinti - maiSyti

Puikiai tinka ilgam virimui (ryziy, padazy, kepsniy,
2uvies), kur yra skysciy (pvz., vandens, vyno,
sultinio, pieno), makarony maiSymui

Puikiai tinka ilgam virimui (maZesniems nei vieno
litro kiekiemas: ryZiu, padazy, kepsniy, Zuvies), kur
yra skysciy (pvz., vandens, vyno, sultinio, pieno)

Zema galia

Istirpinti - atSildyi - ilaikyti $ita - maisyt

Puikiai tinka sviesto suminkstinimui, Sokolado
tirpinimui, mazy produkty atSildymui

Puikiai tinka Silumos palaikymui mazoms ka tik
i8virto maisto porcijoms ar iSlaikyti Siltus patiekalus
bei maidyti rizoto

OFF

Nuliné
galia

Pavirsius déjimui

Viryklé budéjimo rezimu ar iSjungta (gali bti iSlike
kar$¢io pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O
simboliu)
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Virimo lentelés

Maisto Patiekalai ar Galia ir virimo eiga
kategorija virimo tipas Pirmasis etapas Galios Antrasis etapas | Galios
& i s Makarony virimas
Sviezi .
. Vandens Sildymas Booster-9 ant 7-8
makaronai " .
stiprios ugnies
Sviesi Makarony, virimas
Makavr_opal, makaronai Vandens Sildymas Booster-9 o ant _ 7-8
ryziai stiprios ugnies
Makarony, virimas
Virti ryziai Vandens $ildymas Booster-9 ant 56
stiprios ugnies
Rizoto Kepimas ir skrudinimas 7-8 Virimas 4-5
Virtos Vandens $ildymas Booster-9 Virimas 6-7
Bulvytés Aligjaus kaitinimas 9 Kepimas 89
Darzovés, Skrudintos Priedy Sildymas 7-8 Virimas 6-7
ankstiniai Trokinimas Priedy Sildymas 7-8 Virimas 34
Keptos Priedy §idymas 78 Kepinimas kol jgaus | 7 ¢
auksine spalvg
Kepsnys Mgsqs kep""mas su a!|eJum| 7-8 Virimas 34
(jeigu su sviestu, galia 6)
Kepimas ant Puodo ikaitinimas 78 Kepimas antgroteliy | 7 g
Mésa groteliy — -~ ant abiejy pusiy
Skrudinimas $krud|n|mas su a||ejlum| 7-8 Virimas 4-5
(jeigu su sviestu, galia 6)
Dr(ig_na / $krudlnlma§ su allejluml 7.8 Virimas 34
trokinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Keplma§ ant Puodo ikaitinimas 7-8 Virimas 7-8
3 groteliy
Zuvis Dre:g_na / _Skrud|n|ma§ su alle]_uml 7.8 Virimas 34
troSkinta (jeigu su sviestu, galia 6)
Kepta Aligjaus ar riebaly kaitinimas 89 Kepimas 7-8
Kepti Keptuvés [kal@lmma_s su sviestu ar 6 Viimas 6.7
riebalais
Kiauginiai Ormletas Keptuves [kaitinimas su sviestu ar 6 Virimas 56
riebalais
Virti / kietai virti Vandens $ildymas Booster-9 Virimas 5-6
Blynai Keptuvés ikaitinimas su sviestu 6 Virimas 6-7
Pormidory Skrud|n|ma_s su aI|eJym| (jeigu su 67 Virimas 34
sviestu, galia 6)
Padasai Ragu Skrudinimas su aliejumi (jigu su 67 Virimas 34
sviestu, galia 6)
Besamelis Pagrindo paruosimas (sviesto ir milty 5.6 Uzvmntll .'k' lengvo 34
tirpinimas) virimo
Saldus kremas Uzvirinti pieng 4-5 Virnti ant_lengvos 4-5
ugnies
Desertai, Pudingai Usviint pieng 45 Viintantlengvos. | 5 5
kremai ugnies
. . w e Virinti ant lengvos
RyZiy pudingas Pasildyti pieng 5-6 ugnies 2-3
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Galios lygis (i$ anksto nustatytas)

Aprasymas

Nustato galig tinkancia étai tirpinti lengvus produktus, nepazeidziant ju,
skonio savybiy, (Sokoladas,

I ]
-—‘ Tirpinimas sviestas ir t.t.).
3 Nustato galig tinkancia Svelniai palaikyti josy patiekaly temperatarg,
i ] Sildymas nesiekiant virimo temperatros.

Virinimas ant lengvos
ugnies

Nustato galig tinkanéig ilgam patiekaly virinimui. Skirta gaminti pomidory,
padazus, ragu, sriubas, Siupinius, i$laikant kontroliuojama virimo lygmenj
(geriausiai tinka virinti gary puoduose). Taip iSvengiama maisto iSbégimo ar
pridegimo prie pagrindo, tipidko tokio tipo maisto gaminimui.

Sia funkcija naudokite uZviring maista,

Priezilra

Démesio! Pries atlikdami bet kokius priezitros ar valymo
veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra iSjungtos ir
kad lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

Valymas

Viryklé turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu:

Nenaudokite Siurk$¢iy kempiniy ar pasluosciy. Jy naudojimas
su laiku gali sugadinti stikla.

Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais,

orkaitéms ar démiy valikliy.

purskikliy

Po kiekvieno naudojimo, palikite virykle atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridZiuvusius maisto likucius ir démes.
Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti virykle, todél turi

bti nuvalomi nedelsiant.
Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirSiu,

Naudokite drégng Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar
specialius pavirSiaus valymui skirtus gaminius (laikykités

Gamintojo nurodymu).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVY!!!
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Gedimy suradimas

KLAIDOS KODAS APRASAS GALIMOS PRIEZASTYS | KLAIDOS PASALINIMAS
ER03 — virykié iSsiungia po 10 Pastovus valdymo zonos Vanduo ar virtuvés jrankiai | Pa3alinkite viska nuo
sekundziy ir skleidzia pastovy spaudimas ant valdymo zonos valdymo zonos
garsinj signala,
ER40 Tinklo {tampa sukelia perkaitima Antriné t'nkl? tampa yra A.tjunk.'te. V".ykle nuo t]nklo
per zema ir patikrinkite prijungima
Jungimas su elektros tinklu néra Maitinimo laidas néra
tinkamas (valdymo ploksté . - Atjunkite virykle nuo tinklo
ER47 e o tinkamai prijungtas arba I R
i$sijungia - kaitinimo zonos : ir patikrinkite prijungima,
turi defekty
neatsako)
Viryklés prijungimas yra I Lo .
U400 netinkamos jtampos (netinkamas Nustatoma !<l|t0k|_a tampa, A.tjunk.'te. wrykle nuo t_|nk|o
S e ) nei prijungimo ir patikrinkite prijungima,
jungimas / vir§jtampis)
Valdymo zona i8sijungia dél per Vidiné elekironiniy daliy Palaukltﬁélgo_;\gﬁla(f s
ER21-E/2 Y Jung P temperatdra yra per pries |

aukstos temperatiros

auksta

naudodamiesi

ER20,ER22,ER31,ER36
E/4, EI5, EI6,E/8,E/9
E/IA

Paskambinkite Klienty aptarnavimo centrui ir perduokite klaidos koda,

Klienty aptarnavimas

Prie§ susisiekdami su Klienty aptarnavimo centru

1. Patikrinkite, ar negalite problemos iSspresti patys
remdamiesi  pagrindiniais punktais nurodytais ,Gedimy,
suradimo* paragrafe.

2. I8junkite ir vél jjunkite jrenginj, kad [sitikintuméte, jog
gedimas buvo pasalintas.

Jeigu po Siy patikrinimy gedimas ir toliau islieka,
susisiekite su artimiausiu Klienty aptarnavimo centru.
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